
Important!  It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, 
maintaining and operating this machine.
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Attention!  Il est indispensable que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant la mise en service 
de l’appareil. 

Important!  It is essential that you read the instructions in this manual before operating this machine.

Achtung! Bitte lesen Sie unbedingt vor Inbetriebnahme die Hinweise dieser Bedienungsanleitung.

¡Atención! Es imprescindible que lea las instrucciones de este manual antes de la puesta en servicio.

Attenzione! Prima di procedere alla messa in funzione, è indispensabile leggere attentamente le istruzioni contenute 
nel manuale. 

Atenção! É indispensável que leia as instruções deste manual antes de utilizar a máquina.

Let op! Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest vooraleer u dit toestel 
in gebruik neemt. 

Observera! Det är nödvändigt att läsa instruktionerna i denna bruksanvisning innan användning.

OBS! Denne brugervejledning skal gennemlæses inden maskinen tage i brug.

Advarsel! Det er meget viktig at du leser denne brukerveiledningen før du tar maskinen i bruk.

Huomio! On ehdottoman välttämätöntä lukea tässä käyttöohjeessa annetut ohjeet ennen käyttöönottoa.

Figyelem!  Feltétlenül fontos, hogy a jelen használati útmutatóban foglalt el�írásokat az üzembe helyezés el�tt 
elolvassa!

D�������	
������ní! ������	
�����������ístroj d�	
���������e�tete pokyny uvedené v tomto návodu.

��������! ����� ������� � ��"#���$ �%�&�#$�%&� %���'���$� ��%���$�&(�) � �%�&�#�*��� "� +��"-#�&�*��.

Aten�ie!  Este esen/ial s2 citi/i  instruc/iunile din acest manual înainte de operarea acestui aparat.

Uwaga!  Przed przyst4pieniem do u5ytkowania tego urz4dzenia, nale5y koniecznie zapozna8 si9 z zaleceniami 
zawartymi w niniejszym podr9czniku.

Pomembno!  Pred uporabo tega stroja, obvezno preberite navodila iz tega priro�nika.

Upozorenje! Neophodno je da pro�itate ove upute prije uporabe ovog ure:aja.

Tähtis! Enne trelli kasutama hakkamist tuleb käesolevas juhendis esitatud juhised kindlasti läbi lugeda.

D�mesio!  Prieš prad;dami eksploatuoti š< prietais4, svarbu, kad perskaitytum;te šiose instrukcijose pateiktus 
nurodymus.

Uzman�bu!  Svar=gi, lai j>s pirms maš=nas darbin?šanas izlas=tu instrukcijas šaj? rokasgr?mat?.

�����	
��   @A��ACG����JK��LMA�MQ��	K��QRT����U�VW������A��ítali pokyny v tomto návode.

�����! X& ���-YZ�&�-%� [�\%��& � �� "��Z�&�&� �%�&�#�*��&� [ &�[� �]��[���&[�, "���� �� �&��&���&� � 
��"�-�[�&� &��� $�^�%�.
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Z zastrze5eniem modyfikacji technicznych / Tehni�ne spremembe dopuš�����@�QT����������kim promjenama / 

Tehnilised muudatused võimalikud / Pasiliekant teis9 daryti techninius pakeitimus / 

Paturam ties=bas main=t tehniskos raksturlielumus / Technické zmeny vyhradené / 
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1. Release chain tension by turning the 
    tensioning screw, located behind the 
    chain bar, counter-clockwise. 

2. UNSCREW THE LOCKING KNOB 3.  REMOVE THE COVER.

4. The bar and chain can now be removed
    by lifting it away from the main body of 
    the saw and releasing the chain from 
    the drive pulley. 

5. The pole saw can now be cleaned with 
    a brush and or rag to remove sawdust 
    and oil.

6. To replace the bar and chain, loop the 
    chain over the drive pulley and place 
    the bar against the centre alignment 
    groove.

7. Ensure that the adjusting block is 
    located in the tensioning hole on 
    the chain bar. 

8. Until that the rubber block and chain
    bar are free from oil, as this helps to 
    keep tension on the chain.  

9. Replace the side cover and locking 
    knob, but do not tighten. 

10. Using a screwdriver on the tensioning 
      screw, turn clockwise. 

11. Tighten until there is enough play that  
      the chain can be pulled away from the  
      bar, but not so much that the runners   
      can be pulled out of the bar.

12. Once you have the correct tension, 

T

      fully tighten the locking knob.  

ADJUSTING
BLOCK

LOCKING KNOB
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AVERTISSEMENTS POUR LA SÉCURITÉ

UTILISATION PRÉVUE
Votre émondoir/taille-haies télescopique sans fil de 
permet d’élaguer des arbres et tailler des haies. Cet outil 
est conçu exclusivement pour un usage de loisir, toute 
autre utilisation peut créer des risques résiduels. 
Le chargeur a été conçu pour charger des batteries du 
type spécifié pour cet outil.

RISQUES RÉSIDUELS
Pendant l’utilisation de l’outil d’autres risques résiduels 
pourraient se présenter, risques non inclus dans les 
indications de sécurité. Ces risques peuvent dériver 
d’une utilisation impropre, prolongée, etc. Même en 
respectant les relatives réglementations de sécurité et 
en appliquant les dispositifs de sécurité, quelques 
risques résiduels pourraient ne pas être évitables. 
Notamment:

 � Accidents provoqués par le contact direct avec des 
parties rotatives ou en mouvement. 

 � Accidents provoqués pendant le remplacement de 
composants, lames ou accessoires. 

 � Accidents provoqués par une utilisation prolongée de 
l’outil. Pendant l’utilisation de tout outil pendant des 
périodes prolongées, il est recommandé de s’assurer 
de prendre des pauses fréquentes. 

 � Dommages à l’ouïe. 
 � Dommages à la santé provoqués par l’inhalation de 

poussières dérivant de l’utilisation d’outils (exemple: 
en cas de travaux sur bois, tout particulièrement 
������	 ��
��	 �
	 ������	 ��	 ����	 �	 �����
�	
moyenne). 

 ATTENTION !
Lire attentivement toutes les instructions et les 
consignes de sécurité. La non-observation de 
toutes les instructions pourrait donner lieu à des 
risques de chocs électriques, d’incendies et de 
lésions graves.

Conserver cette notice pour d’éventuelles 
références futures. Le terme « appareil électrique » 
utilisé dans tous les avertissements se réfère à des 
apparei ls  é lectr iques à brancher  au réseau 
d’alimentation ainsi qu’à des appareils électriques à 
batterie (sans fil). 

SÉCURITÉ DANS LE MILIEU DE TRAVAIL
 � Maintenir le milieu de travail propre et bien 

éclairé. Les espaces encombrés et peu éclairés sont 
des sources d’accidents.

 � Ne pas utiliser des appareils électriques 
dans des milieux potentiellement explosifs, 
par exemple en présence de liquides, gaz ou 
��� �����	
���� 	���������� Les étincelles 
provoquées par les appareils électriques peuvent 
incendier les poussières ou les vapeurs.

 � Pendant l’utilisation d’un appareil électrique il 

est recommandé de maintenir les enfants et les 
personnes à distance de sécurité de la zone de 
travail.	���	��������
	��	���
	�
��	����	��	���
��
���	
et faire donc perdre le contrôle du dispositif.

SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE
 � Éviter que le corps entre en contact avec des 

surfaces de mise à la terre telles que tuyauteries, 
radiateurs, cuisinières et réfrigérateurs. Le risque 
de chocs électrique augmente si le corps crée une 
connexion de masse ou de mise à la terre. 

 � Ne pas exposer des outils électriques à la pluie 
ou à l’humidité. Le risque de chocs électriques 
augmente si l’appareil entre en contact avec l’eau.

 � Soutenir l’outil électrique uniquement par les 
manches isolés, car la lame pourrait entrer 
en contact avec des câbles cachés ou avec le 
propre câble d’alimentation. Un câble alimenté 
qui entre en contact avec les lames de coupe peut 
mettre sous tension les parties métalliques exposées 
de l’outil et provoquer ainsi des chocs électriques à 
l’opérateur.

SÉCURITÉ PERSONNELLE
 � Rester toujours vigilant ; pendant l’utilisation 

d’un appareil électrique, prêter toujours 
������	��� ���� ������	���� �� ��������� ��� ��	��
toujours avec du bon sens. ne pas utiliser 
l’appareil électrique en cas de fatigue, sous 
��	������� ��������� ��� ��� �������� ��� �	��� ���
cas de prise de médicaments. Ne jamais oublier 
�����	���
	����	���
�
	��	���
��
���	����	���������	
de graves accidents.

 � Porter des équipements de protection 
appropriés. Protéger toujours les yeux ; 
porter éventuellement un masque anti-poussière, 
chaussures antidérapantes, un casque ou des 
���
��
����	 ���
�����	 ��	 �����
��	 
��
	 ������	 ��	
lésions physiques graves.

 � Éviter tout démarrage involontaire. S’assurer 
que l’interrupteur soit en position « OFF » 
avant de brancher l’appareil à une prise et/
ou d’introduire la batterie, en cas d’utilisation 
ou de transport de l’appareil. Transporter des 
électro-outils avec le doigt sur l’actionneur est source 
d’accidents.

 � Retirer toute clé de serrage ou de réglage avant 
de mettre en fonction l’appareil. Une clé de 
serrage qui reste introduite dans un élément mobile 
de l’appareil peut provoquer de graves dommages 
physiques.

 � Ne pas étendre excessivement les bras. Rester 
solidement en appui et en équilibre sur les 
jambes. Ceci permet d’assurer un plus grand 
contrôle de l’appareil en cas de situations imprévues.

 � Porter un vêtement approprié. Ne pas porter 
des vêtements larges ou des bijoux. Tenir les 
cheveux, les vêtements et les mains éloignés 
des parties mobiles. Les vêtements larges, les 
bijoux et les cheveux longs peuvent se prendre dans 
les parties en mouvement de l’appareil.

1
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 � Quand la batterie n’est pas utilisée, il est 
recommandé de la conserver à distance de tout 
objet métallique, comme par exemple trombones, 
monnaies, clés, vis ou tout autre objet qui pourrait 
créer un pontet entre le deux pôles. Le court-circuit 
des pôles de la batterie peut provoquer de brûlures ou 
des incendies.

 � Éviter tout contact avec le liquide de la batterie, 
en cas de pertes dues à une utilisation impropre. 
En cas de contact accidentel, rincer la zone 
������������������������������������������������
avec les yeux, consulter un médecin. Le liquide 
qui s’échappe de la batterie peut provoquer des 
irritations ou des brûlures.

ENTRETIEN 
 � ������ ����������� �������	��� ��	�� ����� ���������

���� ��� �����	�	��� "���	#�$� "�	� ������ ��	�	����
exclusivement des pièces détachées d’origine. 
De cette façon il sera possible d’utiliser l’appareil 
électrique en toute sécurité. 

CONSIGNES DE SÉCURITÉ ADDITIONNELLES 
%&'(�)*�+�(&-&'�0*1

 ATTENTION !
Instructions de sécurité additionnelles pour les 
dispositifs d’émondage.

L’utilisation prévue est décrite dans cette notice 
d’instructions. Ne pas utiliser l’outil pour des buts non 
prévus ; par exemple il est recommandé de ne pas 
l’utiliser pour abattre des arbres. L’utilisation de tout 
accessoire ou l’exécution de toute opération qui ne soit 
pas indiquée parmi celles recommandées dans la notice 
d’instruction, peut engendrer des risques d’accidents.

 � Pendant l’utilisation, soutenir l’outil électrique 
uniquement par les manches isolés, car le dispositif 
de coupe pourrait entrer en contact avec des câbles 
cachés ou avec le propre câble d’alimentation. Entrer 
en contact avec un câble alimenté peut mettre sous 
tension les parties métalliques exposées de l’outil et 
provoquer ainsi des chocs électriques à l’opérateur. 

 � Porter des vêtements moulants et de protection, y 
compris un casque de sécurité avec visière/lunettes, 
protections anti-bruit, chaussures antidérapantes, 
salopettes de protection et gants épais en cuir. 

 � Se positionner toujours hors du rayon de chute des 
branches. 

 � La distance de sécurité entre une branche à élaguer 
et toute personne, bâtiment et autre objet est d’au 
moins 2 fois et demi la longueur de la branche. 
Toute personne, bâtiment ou objet se trouvant à une 
distance inférieure court le risque d’être frappé par la 
chute d’une branche. 

 � Prévoir un dégagement de secours de la zone de 
chute d’arbres ou de branches. S’assurer que la 
voie de secours soit sans obstacles qui pourraient 
empêcher ou entraver les mouvements. Il est 
important de se rappeler que l’herbe mouillée ou les 
copeaux de la coupe sont glissants. 

 � Si l’outil est équipé de dispositifs d’extraction des 
poussières, s’assurer qu’ils soient connectés et 
utilisés correctement. L’utilisation de ces dispositifs 
réduit les risques liés à la contamination par les 
poussières.

UTILISATION ET ENTRETIEN DES ÉLECTRO-
OUTILS

 � Ne pas forcer l’appareil. Utiliser l’appareil le 
�����	��	"����������������	������������� L’appareil 
�����	��	����������	���!�������	�
	���	����	�"�	��	
il est utilisé au régime pour lequel il a été conçu. 

 � Ne pas utiliser un appareil électrique si 
l’interrupteur n’en permet pas un démarrage 
correct et l’arrêt. Un appareil qui ne peut être mis en 
fonction et arrêter correctement est dangereux et doit 
être absolument réparé.

 � Couper l’appareil du réseau d’alimentation ou du 
������� ������	�� ������ ����������� ����� �������$�
de remplacer des accessoires ou de le remiser. 
Ces mesures préventives de sécurité réduisent le 
risque d’un démarrage accidentel de l’appareil.

 � Placer les appareils électriques hors de la portée 
des enfants.  Ne pas permettre l’utilisation de 
l’appareil à des personnes qui ne le connaissent 
pas ou qui ne sont pas à connaissance de ces 
consignes de sécurité. Les appareils électriques 
sont des instruments dangereux dans les mains de 
personnes qui ne savent pas les utiliser.

 � Soumettre les appareils à un entretien soigné. 
Contrôler dans les composants mobiles 
l’absence de désalignements ou talonnements, 
de pièces cassées pouvant compromettre 
le fonctionnement de l’appareil. En cas de 
dommages, faire réparer l’appareil avant de 
l’utiliser. Beaucoup d’accidents sont dus à un 
mauvais entretien des appareils.

 � 3�	����	�� ���� �	����	�	4�� ��� ������ ��5���� ���
propres. Un outil de coupe maintenu propre et 
�"
�	��	!#��	����
�	��������	�	��������
�	��	
blocage et l’utilisateur aura un plus grand contrôle de 
l’appareil.

 � Pendant l’utilisation de l’appareil, des 
accessoires, des mèches, etc., il est recommandé 
de s’en tenir à ces consignes de sécurité, en 
tenant compte des conditions de travail et des 
������	���������������	$��	�����
��	
��
�	��
�
���	
de danger, il est recommandé d’utiliser l’appareil 
électrique uniquement pour les travaux pour lesquels 
il a été conçu.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE LA BATTERIE 
 � Pour recharger la batterie de l’appareil, utiliser 

exclusivement un chargeur recommandé par 
le fabricant.	 %�	 ���&���	 ���������	 ����	 ��	 
'��	
de batterie pourrait provoquer un incendie en cas 
���
����
���	���	��	
'��	�������
	��	�

����*

 � Avec un appareil à batterie il est recommandé 
d’utiliser exclusivement un type de batterie 
����	#"���� L’usage de tout autre type de batterie 
pourrait provoquer un incendie.
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 � ��	 ��
	 ���������	 ��	 �������	 ������
�����	 ��������	
d’objets étrangers, par exemple des grillages.Tenir 
le taille-haies de manière correcte, par exemple des 
deux mains si le dispositif est muni de deux manches.

FORMATION
Fournir les instructions suivantes : Acquérir familiarité 
avec le manuel de l’utilisateur avant de commencer à 
utiliser l’électro-outil.

PRÉPARATION
 � Fournir les instructions suivantes:
 � CE DISPOSITIF TAILLE-HAIES PEUT PROVOQUER 

DE GRAVES LÉSIONS. Lire attentivement les 
instructions pour une correcte manutention, 
préparation, entretien, démarrage et arrêt de votre 
taille-haies à tige télescopique. Acquérir familiarité 
avec toutes les commandes et avec la correcte 
utilisation du taille-haies télescopique.

 � Ne jamais permettre à des enfants d’utiliser le taille-
haies.

 � Faire attention aux câbles des lignes aériennes.
 � Éviter toute opération en cas de présence de 

personnes à proximité, notamment en cas d’enfants.
 � Porter un vêtement approprié. Ne pas porter de 

vêtements larges ou des bijoux car ils pourraient 
se prendre dans les parties en mouvement. Il est 
recommandé d’utiliser des gants épais, de porter 
des chaussures antidérapantes et des lunettes de 
protection.

 � Si le dispositif de coupe heurte contre des objets 
étrangers ou le taille-haies émet des bruits anormaux 
ou engendre des vibrations, il est recommandé de 
couper immédiatement la source d’alimentation et 
de le laisser s’arrêter complètement. Déposer le 
&�����	�

����	�
	����
���	���	����
����	�����
��+	
contrôler d’éventuels dommages.  contrôler et serrer 
tout éventuel composant desserré.  se faire remplacer 
ou réparer toute éventuelle pièce endommagée avec 
des composants ayant les mêmes caractéristiques.

 � Avertir de la nécessité d’une protection auditive.
 � Avertir de la nécessité d’une protection visuelle.
 � ���
�����	���	������
	����
���	��	���
	����&����	��	

taille-haies.

SÉCURITÉ CONCERNANT DES TIERS
 � Cet appareil ne peut pas être utilisé par des 

personnes (y compris les enfants) avec réduction de 
capacités de compréhension, ni par des personnes 
en manque d’expérience et des connaissances 
nécessaires, à moins qu’elles ne soient surveillés 
ou qu’elles aient reçu les instructions nécessaires 
concernant l’utilisation de l’appareil par une personne 
qui est responsable de leur sécurité.

 � Les enfants doivent être surveillés pour s’assurer 
qu’ils ne jouent pas avec cet outil.

FONCTIONNEMENT
Fournir des instructions sur l’utilisation correcte et 
l’indication que le taille-haies ne doit pas être utilisée 
pour d’autres utilisations non prévues ; fournir en outre 
les instructions suivantes.

 � Couper le moteur avant de: nettoyer ou retirer 
������
������	 ���
���
�����	 ���
�0����	 ����
���	
l’entretien ou toute autre opération sur le taille-haies, 
régler la position de travail du dispositif de coupe, 
laisser le taille-haies sans surveillance.

 � S’assurer qu’il y ait toujours quelqu’un à proximité 
(bien qu’à distance de sécurité) en cas d’accident. 

 � Ne pas utiliser l’outil perché sur un arbre, une échelle 
ou toute autre surface instable. 

 � Rester solidement en appui et en équilibre sur les 
jambes. soutenir solidement l’outil des deux mains 
quand le moteur est en fonction. 

 � Éviter que la chaîne en mouvement entre en contact 
avec des matériaux à couper sur la pointe de la barre-
guide. 

 � Commencer les opérations de coupe uniquement 
quand la chaîne tourne au régime maximal. 

 � Ne pas chercher à reprendre des opérations de 
�����	 ��1�	 ����������*	 3���
���	 
��1����	 ���	
nouvelle coupe. 

 � Faire attention à la torsion des branches ou à d’autres 
forces qui pourraient serrer l’espace de coupe ou 
pincer la chaîne. 

 � Il est recommandé de ne pas prévoir la coupe d’une 
branche dont le diamètre dépasse la longueur de 
coupe de l’outil. 

 � Déposer toujours la batterie de l’outil et appliquer le 
pare-chaîne en cas de transport ou de remisage du 
dispositif. 

 � 4��
����	 �	��5��	��	�����	�"
��	�
	�������	���	
la tension soit correcte. Contrôler la tension à des 
intervalles réguliers. 

 � Éteindre l’outil, attendre l’arrêt de la chaîne et déposer 
�	�

����	��
	��	
������
	��	��
	������
���	
��
	
réglage ou entretien. 

 � Utiliser exclusivement des pièces détachées et des 
accessoires d’origine. 

 � Transporter l’émondoir télescopique en le tenant par 
le manche avec la lame de coupe toujours munie 
de son carter et le démonter dans ses principaux 
composants. Une correcte utilisation de l’émondoir 
télescopique permet de réduire tout éventuel 
dommage à des personnes. 

CONSIGNES DE SÉCURITÉ POUR VOTRE 
�60**�-760�1

 � Maintenir la lame de coupe éloignée de toute 
partie du corps. Ne pas retirer le matériau coupé 
ni saisir le matériau à couper quand les lames 
sont en mouvement. S’assurer que l’interrupteur 
soit sur OFF avant d’éliminer toute éventuelle 
obstruction. Un instant de distraction pendant 
l’utilisation d’appareils électriques peut provoquer de 
graves accidents. 

 � Transporter le taille-haies à tige télescopique 
en la tenant par le manche avec la lame de 
coupe arrêtée. En cas de transport du taille-
haies télescopique, positionner toujours le 
carter spécial sur le dispositif de coupe. Une 
correcte utilisation du taille-haies réduira la possibilité 
d’éventuels dommages à la personne provoqués par 
les lames de coupe. 

 � Soutenir l’outil électrique uniquement par les 
manches isolés, car la lame de coupe pourrait 
entrer en contact avec des câbles cachés. Un 
câble alimenté qui entre en contact avec les lames 
de coupe peut mettre sous tension les parties 
métalliques exposées de l’outil et provoquer ainsi des 
chocs électriques à l’opérateur. 
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 � S’assurer que le taille-haies soit déjà dans l’endroit 
�����	����	��	
����	�	����
���	��
	��	�������	��	
moteur.

 � Pendant l’utilisation du taille-haies, s’assurer 
toujours que la position de travail soit stable et sûre, 
notamment en cas de travail sur des marches ou des 
échelles.

 � Ne pas utiliser le taille-haies si le dispositif de coupe 
et endommagé ou excessivement usé.

 � Pour réduire tout risque d’incendie, il est recommandé 
de maintenir le moteur libre de débris, feuilles et 
�������
	��	���6�*

 � Avant d’utiliser le taille-haies, s’assurer toujours que 
toutes les poignées et les systèmes de protection 
soient installés correctement. Ne jamais utiliser un 
taille-haies incomplet ou bien au cas où seraient 
����
���	���	������
����	���	�
�������*

 � Utiliser toujours les deux mains pour le fonctionnement 
d’un taille-haies équipé de deux manches.

 � Considérer toujours le milieu environnant et rester 
vigilants : le bruit produit par l’appareil pour en couvrir 
d’autres. Entretien et Remisage.

FOURNIR LES INSTRUCTIONS SUIVANTES
 � Fournir les instructions suivantes.
 � Quand le taille-haies et arrêté pour l’entretien, 

des contrôles ou le remisage, couper la source 
d’alimentation et s’assurer que toutes les parties 
en mouvement soient complètement arrêtées. 
Laisser refroidir complètement le taille-haies avant 
������
���	
��
�	����
���	��������
����	��&�&��	�
�*	

 � Remiser le taille-haies dans des endroits dans 
lesquels il ne peut pas entrer en contact avec des 
7����	 ����	 ��	 ���	 �
��������*	 8�����	 
��1����	
refroidir le taille-haies avant de le remiser.

 � En cas de transport ou de remisage du taille-haies, 
positionner toujours le carter spécial sur le dispositif 
de coupe.

VIBRATIONS
Les valeurs déclarées des émissions de vibrations 
reportées dans les données techniques et dans la 
déclaration de conformité peuvent être utilisées pour 
comparer un dispositif avec un autre. 
La valeur déclarée de vibration pourra être utilisée dans 
le cadre d’une évaluation préliminaire de l’exposition.
�9��<&=��	 ��>��	 ��	 �?>�
@���	 ��>��	 �������	
>
���9@��1�	��>�*

 '8369:<'=
La valeur d’émission des vibrations pendant 
l’utilisation de l’outil électrique peut différer de la 
valeur globale déclarée selon les modes d’utilisation. 
Les vibrat ions peuvent dépasser le niveau 
d’émissions spécifié. En cas de nécessité de 
déterminer l’exposition aux vibrations afin d’établir les 
relatives mesures de sécurité pour protéger les 
personnes qui font un usage régulier d’électro-outils, 
une estimation de l’exposition aux vibrations devrait 
considérer les effectives conditions de travail et des 
modes d’utilisation de l’outil, en prenant en outre en 
compte toutes les phases du cycle opérationnel, 
comme par exemple les temps de coupure du 
dispositif, les temps de fonctionnement à vide ainsi 
que le temps d’activation.

SYMBOLES

 ATTENTION !
Sur l'outil sont reportés les symboles d'avertissement 
suivants.h

      SYMBOLE DÉSIGNATION / EXPLICATION

Attention ! L’utilisateur est tenu à lire 


��
������
	�	��
���	�����
���
����	��	
de réduire les risques de lésions.

Ne pas exposer l’outil à la pluie ou à 
l’humidité.

Porter toujours des gants en cas 
d’utilisation de la scie à chaîne.

Faire attention à la chute d’objets. 
Maintenir les éventuelles personnes sur 
place éloignées.

Danger d’électrocution. Maintenir une 
distance d’au moins 10 m des câbles des 
lignes aériennes.

Porter toujours des protections pour la 
tête et les yeux.

Porter des chaussures de sécurité 
antidérapantes.

Porter toujours des protections auditives 
et visuelles.

Sens de rotation de la chaîne.

Attention ! Ne pas toucher la chaîne dans 
le point d’éjection des copeaux.

Attention ! Ne pas toucher la chaîne dans 
le point d’éjection des copeaux.

$��	 ��	 &��
��	 ��	 !���
��������
	 ��	
toute sécurité, il est recommandé de 
contrôler la tension de la chaîne, comme 
indiqué dans cette notice, toutes les 10 
minutes de travail, et de régler toujours 
�	
�������	���	Y	���	�����	�������
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DONNÉES TECHNIQUES

Dispositif tailleur

Tension d’entrée                                  Vcc    40

Vitesse chaîne sans charg                  m/s   9.9 ±10%

Longueur maximale de coupe               mm    200

Poids                                                      kg      3.8

Capacité du réservoir huile chaîne        ml      50

Tronçonneuse                                        91PJ033X

Guide-chaîne                                         080NDEA318

Niveau de pression sonore mesuré    86 dB(A), k=3.0

Niveau de puissance acoustique garanti   101dB(A) 

Vibrations                                         <2.5m/s2, k=1.5m/s2

Batterie                                                  29717/29727

Dispositif taille-haies

Tension d’entrée                                      Vcc    40

Vitesse sans charge                                spm 1,400

Longueur lame                                               mm    520

Espacement lame                                         mm    18

Temps de freinage lame                               s           < 2.0

_����	`���	�

����k																																					>&									w*Yw

Niveau de pression sonore mesuré    80 dB(A), k=3.0

Niveau de puissance acoustique garanti   96 dB(A)

Vibrations                                         <2.5m/s2, k=1.5m/s2

Batterie                                                  29717/29727

Caractéristiques (Dispositif tailleur)
{*	��
�����
���	|�}��							~*	������	��	����&�
Y*	4����	��������									w*	��
�	��	�	����
5. Couvercle pignon        6. Barra-guide
7. Chaîne                         8. Enveloppe de la chaîne
9. Tige de rallonge          10. Batterie 
11. Réservoir huile          12. Chargeur

Caractéristiques (Dispositif taille-haies) 
~�*	��
�����
���	|�}��					~�*	������	��	����&�
27. Manche principal       28. Tête taille-haie
29. Lame                          30. Enveloppe de la lame
31. Batterie                       32. Chargeur 
33. Témoin de charge      33. Touche de décrochage 
Yw*	����	���	
�
�	
���������	

MONTAGE (DISPOSITIF TAILLEUR)

 ATTENTION !
Avant le montage, déposer la batterie de l’outil.

%&1�����@)%&1��@��*6�<6���(0��HJ0K��<W��
 � Pour introduire la batterie (11), l’aligner avec la 

rainure présente sur l’outil. Faire coulisser la batterie 
dans la rainure et la pousser jusqu’à l’emboîter dans 
son siège.

 � Pour extraire la batterie, presser la touche de 
décrochage (13) tout en la tirant, en la faisant sortir 
de la rainure.

 ATTENTION !
Pour éviter tout démarrage accidentel, s’assurer que 
la batterie ait été bien retirée et que l’enveloppe pare-
chaîne soit positionnée correctement sur la scie, 
avant d’effectuer les opérations suivantes. La non-
observation de cette norme pourrait causer de graves 
lésions physiques.

3&9�6K��@'�@01%&10�0J��60**�'(�HJ0K��+W

La tête de la scie peut être montée directement sur le 
�����	��	����
����	��	�'��	���
���	�
����*

 � Aligner la fente sur la partie externe de l’extrémité 
d’accouplement du manche (3) avec la languette sur 
la partie interne de l’extrémité d’accouplement de la 

�
�	��	�	����	`wk*	_������	�	
�
�	��	�	����	`wk	���	
le manche (3). 

RALLONGE DES DISPOSITIFS TAILLEUR ET 
�60**�-760�1�HJ0K��@W

La longueur maximale peut être atteinte en introduisant 
�	 
�&�	 ��	 �����&�	 `�k	 ��
��	 �	 
�
�	 ��	 �	 ����	 `wk	 �
	 ��	
manche (3)

 � Aligner la fente sur la partie externe de l’extrémité 
d’accouplement du manche (3) avec la languette sur 
la partie interne de l’extrémité d’accouplement de la 
tige de rallonge (9). 

 � Pousser la tige de rallonge (9) dans le manche (3). 
 � Faire coulisser le collier vers le haut et le tourner en 

sens anti-horaire jusqu’à obtenir le serrage complet. 
 � Aligner la fente sur la partie externe de l’extrémité 

d’accouplement de la tige de rallonge (9) avec 
la languette sur la partie interne de l’extrémité 
������������
	��	�	
�
�	��	�	����	`wk*	

 � _������	����	��
�������	�	
�
�	��	�	����	`wk	���	�	
tige de rallonge (9). 

 � Faire coulisser le collier vers le haut et le tourner en 
sens anti-horaire jusqu’à obtenir le serrage complet.

 ATTENTION !
Contrôler périodiquement les raccords pour s’assurer 
qu’ils soient bien serrés.

DÉPOSE DU DISPOSITIF TAILLEUR (FIGG. C&D)
Si la tige de rallonge (9) est montée, le dispositif tailleur 
doit être déposé en premier. 
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 � _���	 �������	 ��	 �������
�!	 
������	 `wk�	 ���'��	
��	 �����	 `Yk	 �	 ����	 ���������	 ��	 �������	 `{wk	 �
	
démonter la tête.

��910&9�@��*6�+76[9��\J0K��G&T)
La chaîne s’allonge avec l’usage, il est donc bon de 
contrôler souvent et rétablir la tension. Ne jamais régler 
la tension de la chaîne quand elle est chaude avant de 
la remiser, puisque les chaînes se raccourcissent en 
refroidissant ; ceci pourrait endommager la chaîne, la 
barre et la scie.

 � Détendez la chaîne en tournant dans le sens 
anti-horaire la vis de tension située derrière le guide-
chaîne.

 � Desserrez le bouton de verrouillage.
 � Retirez le couvercle.
 � Vous pouvez désormais retirer le guide et la chaîne 

en les séparant du corps de l’élagueuse et en 
sortant la chaîne de la poulie d’entraînement.

 � Vous pouvez désormais nettoyer l’élagueuse sur 
perche avec une brosse et/ou un chiffon pour retirer 
la sciure et l’huile.

 � Pour replacer le guide et la chaîne, faites passer 
la chaîne par-dessus la poulie d’entraînement 
puis placez le guide contre la rainure d’alignement 
centrale.

 � Assurez-vous de positionner le bloc de réglage sur 
l’orifice de réglage de la tension situé sur le guide.

 � Nettoyez jusqu’à ce que le bloc en caoutchouc et 
le guide ne contiennent aucune tache d’huile, cela 
permet de maintenir la tension de la chaîne.

 � Remettez en place le couvercle latéral et le bouton 
de verrouillage, ne le serrez pas.

 � Avec un tournevis, tournez la vis de réglage de la 
tension dans le sens horaire.

 � Serrez la vis de réglage de la tension jusqu’à ce 
que la chaîne puisse s’écarter du guide, mais sans 
excès, celle-ci ne doit pas pouvoir sortir du guide.

 � Une fois la tension réglée, serrez entièrement le 
bouton de verrouillage.

MONTAGE (DISPOSITIF TAILLE-HAIES)

3&9�6K�����@)3&9�6K��@'�@01%&10�0J��60**�-
760�1�HJ0K��]W�

3&9�6K��@'�@01%&10�0J��60**�-760�1
 � $��&���	�	76���	���	����
����
�	��	�����	��������	

`~�	k	���	�	76���	���	�	
�
�	
���������	`~�k*	
 � Pousser la tête taille-haies (28) sur le manche (27) 

jusqu’à atteindre la ligne rouge. 
 � Serrer le blocage came sur la tête taille-haies.

 ATTENTION !
Contrôler périodiquement les raccords pour s’assurer 
qu’ils soient bien serrés.

@)3&9�6K��@'�@01%&10�0J��60**�-760�1
Appuyer le manche (27) au sol, desserrer le blocage 
came du dispositif taille-haies et appuyer sur la touche 
de blocage, retirer ensuite le dispositif taille-haies (28). 

()K*6K�� @�� *�69K*�� @'� @01%&10�0J� �60**�-
760�1�HJ0K��*W�
Le dispositif taille-haies est articulé sur 105° et peut être 
bloqué sur 7 positions différentes. 

 ATTENTION !
Pour éviter tout pincement, il est recommandé de 
porter des gants et de soutenir l’appareil comme 
illustré.

TÉLESCOPIQUE LA POIGNÉE (FIG.N)
 � Appuyer le manche (27) au sol.
 � Presser la touche de réglage articulation vers le bas 

et déplacer la tête taille-haies selon le besoin. 
 � S’assurer que le dispositif taille-haies s’emboîte 

correctement dans son siège.

%&1�����@)%&1��@��*6�<6���(0��HJ0K��^W�
 � Pour poser la batterie (31), l’aligner avec la rainure 

présente sur l’outil. Faire coulisser la batterie dans 
la rainure et la pousser jusqu’à l’emboîter dans son 
siège. 

 � Pour extraire la batterie, presser la touche de 
décrochage tout en la tirant, en la faisant sortir de la 
rainure.
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UTILISATION

 ATTENTION !
Laisser fonctionner l’outil à son régime optimal. Ne 
pas appliquer une surcharge excessive.

CHARGEMENT DE LA BATTERIE (FIG. A)

La batterie doit être changée avant la première 
utilisation et chaque fois qu’elle n’arrive pas à générer 
une puissance suffisante à effectuer des travaux 
précédemment exécutés facilement. La batterie peut 
s’échauffer pendant le processus de chargement : cela 
est tout à fait normal et ne doit pas être considéré un 
problème.

 ATTENTION !
Ne pas charger la batterie à de températures 
��!��������	 �	 {�	 ��	 ��	 �����������	 �	 w�	 ��*	 8	

�����
���	��	�����&�	�����	��
	���������	~w	��*

Remarque: Le chargeur ne procédera pas au 
chargement de la batterie si la température de la cellule 
��
	��!�������	�	{�	��	��	����������	�	w�	��*	8	�

����	
devra être laissée dans le chargeur qui commencera 
automatiquement le processus de chargement quand 
la température de la cellule revient dans la gamme des 
valeurs spécifiées.

MISE EN FONCTION DU DISPOSITIF TAILLEUR 
D’ÉMONDAGE

Cet outil est équipé d’un double système d’allumage, 
afin de garantir une plus grande sécurité. Ce système 
empêche tout démarrage accidentel de l’outil.

 Allumage
 � Pousser en arrière la touche de blocage (2) avec le 

pouce et en même temps appuyer sur l’interrupteur 
on/off (1).

 � Relâcher la touche de blocage (2).

Extinction
 � Relâcher l’interrupteur on/off (1).

 ATTENTION !
Ne jamais tenter de bloquer un interrupteur dans la 
position activée.

Émondage (fig. F)
 � S’assurer que l’outil est en train de tourner au régime 

maximum avant de commencer la coupe. 
 � Soutenir solidement l’outil afin d’éviter tout possible 

contrecoup ou déplacement latéral de l’outil même. 
 � Guider l’outil contre la branche en appliquant une 

légère pression. Pour couper de grosses branches, 
où une coupe partielle pourrait les réduire en 
fragments et endommager l’arbre, il est recommandé 
de procéder de la façon suivante : 

 � Effectuer une première coupe à 15 cm du tronc 
de l’arbre, dans la partie inférieure de la branche. 
Pour effectuer ce type de coupe, utiliser la partie 
supérieure de la barre-guide (6). 

 � Couper sur environ un tiers du diamètre de la 
branche. Effectuer ensuite une coupe finale du haut 
vers le bas.

MISE EN FONCTION DU DISPOSITIF TAILLE-HAIES 

Une fois la coupe de l’arbre terminée, il est possible de 
remplacer la tête de la scie avec celle du taille-haies et 
continuer donc les opérations. (fig.S)

ALLUMAGE ET EXTINCTION (FIG. M) 

Cet outil est équipé d’un double système d’allumage, 
afin de garantir une plus grande sécurité. Ce système 
empêche tout démarrage accidentel de l’outil.

ALLUMAGE
 � Appuyer sur l’interrupteur à gâchette avant. 
 � Pousser en arrière la touche de blocage (26) avec le 

pouce et en même temps appuyer sur l’interrupteur 
on/off (25). 

 � Relâcher la touche de blocage (26). 

EXTINCTION
 � Relâcher l’interrupteur on/off (25).

 ATTENTION !
 Ne jamais tenter de bloquer un interrupteur dans la 
position activée.

CONSEILS POUR UNE UTILISATION OPTIMALE 
 � Commencer à tailler par la partie supérieure de 

la haie. Incliner légèrement l’outil (jusqu’à 15° par 
rapport à la ligne de coupe) afin que les pointes 
des lames soient tournées vers la haie (fig. O). Ceci 
permettra aux lames d’effectuer une coupe plus 
efficace. Soutenir l’outil avec l’angle choisi et de 
déplacer le long de la ligne de coupe. Les lames sur 
les deux côtés permettent de couper dans les deux 
sens. 

 � Pour obtenir une coupe absolument droite, attacher 
un morceau de corde à la hauteur désirée, sur toute 
la longueur de la haie. Utiliser la corde comme une 
ligne guide et tailler juste au-dessus. 

 � Pour obtenir des côtés uniformes, tailler vers le haut 
dans la direction de la croissance. Si la lame effectue 
une coupe vers le bas, les bourgeons se déplacent à 
l’extérieur, en formant ainsi des trous dans la haies 
(fig. P) 

 � faire attention d’éviter tout objet étranger. Éviter 
particulièrement tout contact avec des objets durs 
tels que des fils métalliques et des balustrades, qui 
pourraient endommager les lames. 

 � Lubrifier les lames à des intervalles régulier.
 � Tailler les haies et les arbustes à feuilles saisonnières 

(feuilles nouvelles tous les ans) en juin et octobre. 
 � Tailler les sempervirents en avril et août. 
 � Tailler les conifères et autres arbustes à croissance 

rapide toutes les six semaines, de mai à octobre.
 � Tailler les haies et les arbustes à feuilles saisonnières 
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(feuilles nouvelles tous les ans) en décembre et mars.  
 � Tailler les sempervirents en septembre et février. 
 � Tailler les conifères et autres arbustes à croissance 

rapide toutes les six semaines, de octobre à mars. 

ENTRETIEN ET RÉPARATION
NETTOYAGE, ENTRETIEN ET REMISAGE
Votre outil a été conçu pour une longue période de 
fonctionnement en demandant un niveau minimum 
d’entretien. Un fonctionnement optimal prolongé dépend 
d’un entretien soigné et d’un nettoyage régulier de l’outil. 
Votre chargeur ne nécessite aucun entretien, sauf un 
nettoyage régulier. 

 ATTENTION !
Avant d’effectuer toute opération d’entretien, déposer 
la batterie de l’outil. Déconnecter la chargeur avant 
de le nettoyer. Après l’utilisation et avant le remisage.

Après toute utilisation nettoyer à fond les lames. 
 � Après le nettoyage, appliquer un film d’huile pour 

machines afin d’empêcher que les lames rouillent. 
 � Nettoyer périodiquement les grilles de ventilation de 

l’outil à l’aide d’une brosse souple ou un chiffon sec. 
 � nettoyer régulièrement le carter moteur à l’aide d’un 

chiffon humide. Ne pas utiliser de détergents abrasifs 
ou à base de solvants. 

 � S’assurer que tous les interrupteurs soient libres de 
tout débris avant et après l’utilisation. 

REMISAGE

Pendant le remisage ou le transport de la scie à chaîne, 
positionner toujours l’enveloppe de protection sur la lame 
de la scie. En cas de non utilisation pendant quelques 
mois, laisser la batterie connectée au chargeur. En cas 
contraire, procéder de la façon suivante:

 � Charger complètement la batterie. 
 � Déposer le groupe batterie de l’outil. 
 � Remiser l’outil et la batterie dans un lieu sûr et sec.  La 

température de remisage doit toujours être comprise 
��
��	�{�	��	�
	�w�	��*	_���
������	�	�

����	���	���	
surface horizontale. 

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT
1) La protection de l’environnement doit être un aspect 
impor¬tant et prioritaire dans l’utilisation de la machine, 
au profit de la société civile et de l’environnement dans 
lequel nous vivons. Éviter de déranger le voisinage.

2) Suivre scrupuleusement les normes locales pour 
l’élimina¬tion des emballages, des huiles, de l’essence, 
des pièces détériorées ou de tout élément ayant un effet 
important sur l’environnement; ces déchets ne doivent 
pas être jetés à la poubelle, mais doivent être séparés et 

confiés aux centres de collecte prévus, qui procèderont 
au recyclage des ma¬tériaux.

3) Suivre scrupuleusement les normes locales pour 
l’élimina¬tion des déchets après la coupe.

wk	$�	�����
	��	�	����	����	��������	��	��	��������	
la machine dans la nature, mais contacter un centre de 
col¬lecte, selon les normes locales en vigueur.

MISE AU REBUT
Ne pas jeter les appareils électriques dans les déchets 
ménagers. Selon la Directive Européenne 2012/19/CE 
sur les déchets d’appareils électriques et électroniques, 
et selon son application conforme aux normes nation 
ales, les appareils électriques usés doivent être collect 
és séparément, pour qu’on puisse les réutiliser d’une m 
anière écocompatible. Si l’on jette les appareils électriq 
ues dans une décharge ou dans un terrain, les substan 
ces nocives peuvent atteindre la nappe d’eau souterrai 
ne et entrer dans la chaîne alimentaire, en nuisant à votre 
santé et à votre bien-être. Pour avoir des informations 
plus détaillées sur comment éliminer ce produit, contact 
er l’Organisme compétent pour l’élimination des déchet s 
ménagers, ou bien votre revendeur. 

Collecte sélective. Ce produit ne doit pas être éliminé 
avec les déchets ménagers. Si un jour l’on décidait de 
��������	��	������
	��	��������>�	
����	��	��	��	����	
l’utiliser, il est recommandé de ne pas l’éliminer avec les 
déchets ménagers. Préparer le produit pour une collecte 
sélective correcte. 

La collecte sélective de produits usés et d’emballages 
permettent d’assurer le recyclage et une réutilisation des 
matériaux. La réutilisation de matériaux recyclés diminue 
le niveau de pollution de l’environnement et réduit la 
demande de matières premières.

Batteries

Li-ion

Une fois terminée la durée de vie d’une batterie, il est 
recommandé de la mettre à la casse avec l’attention 
nécessaire, dans le plein respect de l’environnement: 
Ne pas court-circuiter les bornes de la batterie. Ne pas 
éliminer une batterie en la brûlant, car ceci pourrait créer 
des risques d’explosion et de lésions personnelles. 
Laisser que la batterie se décharge complètement, puis 
la déposer.
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Français (Traduction à partir du mode d'emploi d'origine)
FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

GUIDE À L’IDENTIFICATION DES 
INCONVÉNIENTS

@01%&10�0J��60**�_760�1

Problème Causes possibles Action

L’outil ne 
démarre 
pas

La batterie n’est pas 
installée correctement

�������	�����
��
���	��	
la batterie.

Batterie déchargée Installer une batterie 
complètement chargée

La touche de blocage 
n’est pas activée 

Respecter la procédure 
de démarrage

Les connexions aux 
pôles ne sont pas 
serrées correctement

�������	���	����������

La 
batterie 
ne se 
recharge 
pas

La batterie n’est pas 
installée correctement

�������	�����
��
���	��	
la batterie 

DISPOSITIF TAILLEUR

Problème Causes 
possibles

Action

La chaîne 
sur la partie 
����	��	
la barre se 
��������	
et émet de 
la fumée.

Contrôler que la 
chaîne ne soit 
pas trop tendue. 
Le réservoir de 
�������	�������
�	
est vide.

Régler la tension 
de la chaîne. 
Se rapporter 
au chapitre « 
Tensionnement 
de la chaîne » 
de cette notice. 
Contrôler le 
réservoir de l’huile 
�������
�	��	�	
barre.

Le moteur 
est en 
fonction, 
mais la 
chaîne ne 
tourne pas.

Tension 
excessive de la 
chaîne. Contrôler 
la barre-guide 
et le groupe 
��5��*	�������	
des éventuels 
dommages à la 
barre-guide et à 
la chaîne.

Remettre en 
tension la chaîne. 
Se rapporter 
au chapitre « 
Tensionnement 
de la chaîne » 
de cette notice. 
Se rapporter 
au chapitre « 
Remplacement 
barre et chaîne 
» de cette 
��
���*	�������	
des éventuels 
dommages à la 
barre-guide et à la 
chaîne.
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English (original instructions)

GENERAL SAFETY WARNINGS
INTENDED USE
Your Greenworkstools cordless pole pruner & hedge 
trimmer is for pruning and hedging. This tool is intended 
for consumer use only, any other use not intended may 
generate residual risks. 
Your Greenworks tools charger has been designed for 
charging Greenworks tools batteries of the type 
supplied with this tool.

RESIDUAL RISKS
Additional residual risks may arise when using the tool 
which may not be included in the enclosed safety 
warnings. These risks can arise from misuse, 
prolonged use etc. Even with the application of the 
relevant safety regulations and the implementation of 
safety devices, certain residual risks cannot be 
avoided. These include:

 � Injuries caused by touching any rotating/moving 
parts.

 � Injuries caused when changing any parts, blades or 
accessories.

 � Injuries caused by prolonged use of a tool. When 
using any tool for prolonged periods make sure you 
take regular breaks.

 � Impairment of hearing.
 � Health hazards caused by breathing dust developed 

when using your tool (example:working with wood, 
especially oak, beech and MDF).

 WARNING
Read all safety warnings and all instructions. 
Failure to follow all instructions may result in electric 
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future 
reference.The term “power tool” in all of the warnings 
listed below refers to your mains operated (corded) 
power tool or battery operated (cordless) power tool. 

WORK AREA SAFETY
 � Keep work area clean and well lit. Cluttered and 

dark areas invite accidents.
 � Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of 
�������� �	"�	��$� ������ ��� ������ Power tools 
create sparks which may ignite the dust or fumes.

 � ]���� ��	������ ���� �|��������� �}�|� }�	���
operating a power tool. Distractions can cause you 
to lose control.

ELECTRICAL SAFETY
 � Power tool plugs must match the outlet.Never 

modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) power 
tools. %��������	 ���&�	 ��	 �
����&	 ��
��
�	 ����	
reduce risk of electric shock.

 � 6��	�� ���|� �������� }	��� �������� ��� ���������
surfaces such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or grounded.

 � Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool will increase 
the risk of electric shock.

PERSONAL SAFETY
 � Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you are tired or under 
����	��������4������$���������������	���	��� A 
moment of inattention while operating power tools 
may result in serious personal injury.

 � '��� ��������� �������	��� �"�	������� 6�}�|��
wear eye protection. Protective equipment such 
as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or 
hearing protection used for appropriate conditions 
will reduce personal injuries.

 � Prevent unintentinal starting. Ensure the switch 
	�� 	�� ���� ��_���	�	��� ��4���� �������	��� ���
��}��� ������� ���~��� ������|� ����$� �	��	��� ���
or carrying the tool. carrying power tools with your 
�&��	��	����
��	������
�*

 � (������ ��|� ������	��� ��|� ��� }������ ��4����
turning the power tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the power tool may result 
in personal injury.

 � Do not overreach. Keep proper footing and 
����������������	�����This enables better control of 
the power tool in unexpected situations.

 � Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves 
away from moving parts. Loose clothes, jewellery 
or long hair can be caught in moving parts.

 � If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used. Use of 
dust collection can reduce dust-related hazards.

POWER TOOL USE AND CARE
 � Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your application. The correct power 
tool will do the job better and safer at the rate for 
which it was designed. 

 � Do not use the power tool if the switch does not 
����� 	�� ��� ���� ��� Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous and must be 
repaired.

 � Disconnect the plug from the power source and/
��� ����������|������ 4���� ������}��� �������4����
making any adjustments, changing accessories, 
or storing power tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting the power tool 
accidentally.
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English (original instructions)

 � Store idle power tools out of the reach of children 
and do not allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions to operate the 
power tool. Power tools are dangerous in the hands 
of untrained users.

 � Maintain power tools. Check for misalignment or 
�	��	����4����	��������$�����������4�����������
��|� ������ ����	�	��� ����� ��|� ������ ���� ��}���
tools operation. If damaged, have the power tool 
����	������4���������Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools.

 � Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to control.

 � '��� ���� ��}��� ����$� ��������	��� ���� ����� �	���
etc. In accordance with these instructions, 
taking into account the working conditions and 
����}�������������4�������Use of the power tool for 
����
����	�������
	!���	
����	��
�����	�����	�����
	
in a hazardous situation.

BATTERY TOOL USE AND CARE
 � (�����������|�}	�������������������	#����|�����

manufacturer. A charger that is suitable for one type 
�!	�

��'	��>	�'	���
�		 ���>	�!	���	����	����	
with another battery pack.

 � '�����}������������|�}	�������	#����|����	�������
������|������� Use of any other battery packs may 
���
�		���>	�!	��1��'	��	���*

 � ����� ������|� ����� 	�� ���� 	�� ���$� ����� 	�� �}�|�
4�����������������������$��	�����������	��$���	��$�
��|�$���	��$�����}�$�����������������������������$�
that can make a connection from one terminal to 
another. Shorting the battery terminals together may 
����	�����	��		���*

 � '���������	�������	�	���$��	"�	����|������������
4������� ������|�� ���	�� ��������� 04� ��������
���	�������|� ������$� ���� }	��� }������ 04� �	"�	��
contacts eyes, additionally seek medical help. 
Liquid ejected from the battery may cause irritation 
or burns.

SERVICE
 � 7���� |���� ��}��� ����� ����	���� �|� �� "���	#���

repair person using only identical replacement 
parts. This will make sure that the safety of the power 
tool is maintained. 

ADDITIONAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

 WARNING
Additional safety instructions for pole pruners.

The intended use is described in this instruction manual.
Do not use the tool for purposes not intended; for 
example do not use the tool to fell trees. The use of any 
accessory or attachment or performance of any 
operation with this tool other than those recommended 
in this instruction manual may present a risk of personal 
injury.

 � ���	 �����	 �

��&	 ��	 ���
��
���	 ���
���&	 ��������&	
a safety helmet with visor/goggles, ear protectors, 
non-skid safety footwear, protective bib trousers and 
strong leather gloves.

 � Always position yourself out of the path of falling 
branches.

 � The safe distance between a branch to be felled and 
bystanders, buildings and other objects is at least 2 
1/2 times the length of the branch. Any bystander, 
building or object within this distance is at risk from 
being struck by the falling branch.

 � Pre-plan a safe exit from falling trees or branches. 
Ensure the exit route is clear of obstacles that would 
prevent or hinder movement. Remember wet grass 
and freshly cut bark is slippery.

 � Ensure someone is nearby (but at a safe distance) in 
case of an accident.

 � Do not use the tool while standing in a tree, on a 
ladder or on any other unstable surface.

 � Keep proper footing and balance at all times.
 � ����	
��	
���	����'	��
�	��
�	����	����	
��	��
��	

is running.
 � Do not let the moving chain contact any object at the 

tip of the guide bar.
 � Start cutting only with the chain moving at full speed.
 � Do not attempt to enter a previous cut. Always make 

a fresh cut.
 � Watch for shifting branches or other forces that could 

close a cut and pinch or fall into the chain.
 � Do not attempt to cut a branch when the diameter of 

the branch exceeds the cutting length of the tool.
 � Always remove the battery from the tool and place 

the chain cover over the chain when storing or 
transporting the tool.

 � Keep the saw chain sharp and properly tensioned. 
Check the tension at regular intervals.

 � ���
��	
��	
���	���	����	
��	����	
�	�
��	��	������	
the battery from the tool before carrying out any 
adjustment, servicing or maintenance.

 � Only use genuine replacement parts and accessories.
 � Carry the pole pruner by the handle with the cutter 

����	 ��'�	 �
	 
��	 ��

��&	 ������	 �����	 ��	
dismantle it into its component parts. Proper handling 
of the pole pruner will reduce possible personal injury 
and injury to others.

11



DEFR EN ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BGENFR DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

English (original instructions)

SAFETY WARNING FOR YOUR POLE
HEDGE TRIMMER

 � ]���������������4��������|��}�|�4���������������
������� @�� ���� ������� ���� �����	��� ��� �����
�����	�������������}������������������	����3����
����� ���� �}	���� 	�� ��� }���� �����	��� �������
material. A moment of inattention while operating the 
tool can result in serious personal injury.

 � +���|������������������	������|������������}	���
����������������������������������������	������
����	��� ���� ����� ������ ��	����� ��}�|�� #�� ����
cutting device cover. Proper handling of the pole 
hedge trimmer will reduce possible personal injury 
from the cutter blades.

 � 7���� ���� ��}��� ����� �|� 	��������� ��	��	���
���4����� ���|$� �������� ���� ������� ������ ��|�
contact hidden wiring. Cutter blades contacting 
a “live” wire may make exposed metal parts of the 
power tool “live” and could give the operator an 
electric shock.

 � Advice to check the hedge for foreign objects, e.g. 
wire fences. Instruction to hold the hedge trimmer 
properly. e.g. with both hands if two handles are 
provided.

TRAINING
Provide the following instruction: Become familiar with 
the owner’s manual before attempting to operate the 
equipment.

PREPARATION
 � Provide the following instructions.
 � THIS POLE HEDGE TRIMMER CAN CAUSE 

SERIOUS INJURIES. Read the instructions carefully 
for the correct handling, preparation, maintenance, 
starting and stopping of the pole hedge trimmer. 
Become familiar with all controls and the proper use 
of the pole hedge trimmer.

 � Never allow children to use the pole hedge trimmer.
 � Beware of overhead power lines.
 � Avoid operating while people, especially children, are 

nearby.
 � Dress properly! Do not wear loose clothing or 

jewellery, which can be caught in moving parts. 
Use of sturdy gloves, non-skid footwear and safety 
glasses is recommended.

 � If the cutting mechanism strikes any foreign object or 
the pole hedge trimmer starts making any unusual 
�����	��	����
����	���
	��	
��	�����	������	��	����	
pole hedge trimmer to stop. Remove the battery pack 
and take the following steps: inspect for damage; 
check for, and tighten, any loose parts; have any 
damaged parts replaced or repaired with parts having 
��������
	�������
����*

 � Warn of the need for ear protection.
 � Warn of the need for eye protection.
 � Instruct in how to stop the pole hedge trimmer in an 

emergency.

SAFETY OF OTHERS
 � This appliance is not intended for use by persons 

(including children) with reduced physical, sensory 
or mental capabilities, or lack of experience and 
knowledge, unless they have been given supervision 
or instruction concerning the use of the appliance by 
a person responsible for the their safety.

 � Children should be supervised to ensure that they do 
not play with the appliance.

OPERATION
Provide instructions for correct use and an indication 
that the hedge trimmer should not be used for any other 
purpose, as well as the following instructions.

 � Stop the engine before cleaning or when clearing a 
blockage, checking, carrying out maintenance or 
working on the hedge trimmer, adjusting the working 
position of the cutting device, leaving the hedge 
trimmer unattended.

 � Ensure that the hedge trimmer is correctly located 
in a designated working position before starting the 
engine.

 � While operating the hedge trimmer, always ensure 
that the operating position is safe and secure, 
especially when using steps or a ladder.

 � Do not operate the hedge trimmer with a damaged or 
excessively worn cutting device.

 � ��	������	���	�9����	>���	
��	��&���	��	��������	
free of debris, leaves and excessive lubricant.

 � $��'�	������	
�
	��	������	��	&����	��	�

��	
when using the hedge trimmer. Never attempt to use 
�	 ��������
�	 ���&�	 
������	 ��	 ���	 �

��	 ��
�	 �	
���
����9��	������
���*

 � Always use two hands to operate a hedge trimmer 
�

��	��
�	
��	������*

 � Always be aware of your surroundings and stay alert 
for possible hazards of which you may not be aware 
due to the noise of the hedge trimmer.

MAINTENANCE AND STORAGE
 � Provide the following instructions.
 � When the hedge trimmer is stopped for servicing, 

������
���	 ��	 �
��&��	 ���
	 ��	 
��	 �����	 �������	
disconnect the spark plug wire from the spark plug 
and make sure all moving parts have come to a stop. 
Allow the hedge trimmer to cool before making any 
inspections, adjustments, etc.

 � Store the hedge trimmer where the fuel vapour will 
��
	 ����	�	����	7��	��	���>*	$��'�	����	 
��	
hedge trimmer to cool down before storing.

 � When transporting or storing the hedge trimmer, 
��'�	�
	
��	��

��&	������	
������
	&���*
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English (original instructions)

VIBRATION
The declared vibration emission values stated in the 
technical data and the declaration of conformity have 
been measured in accordance with a standard test 
method provided by EN 60745 and may be used for 
comparing one tool with another.
The declared vibration emission value may also be used 
in a preliminary assessment of exposure.

 WARNING
The vibration emission value during actual use of the 
power tool can differ from the declared value 
depending on the ways in which the tool is used. The 
vibration level may increase above the level stated.
When assessing vibration exposure to determine 
safety measures required by 2002/44/EC to protect 
persons regularly using power tools in employment, 
an estimation of vibration exposure should consider, 
the actual conditions of use and the way the tool is 
used, including taking account of all parts of the 
operating cycle such as the times when the tool is 
switched off and when it is running idle in addition to 
the trigger time.
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English (original instructions)

TECHNICAL DATA

Pole Saw

Input voltage                                    vdc     40

No-load chain speed                       m/s      9.9 ±10%

Max cutting length                           mm     200

Weight (without battery)                   kg       3.8

Chain Oil tank capacity                    ml       50

Chain type                                       91PJ033X

Guide bar type                                 080NDEA318

Measuered sound pressure level     86 dB(A), k=3.0

Guaranteed sound power level        101dB(A) 

Vibration                                             <2.5m/s2, k=1.5m/s2

Battery pack                                     29717/29727

Pole Hedge Trimmer

Input voltage                                    vdc      40

No-load speed                                 spm     1,400

Blade length                                          mm      520

Cutting capacity                                    mm     18

Blade brake time                                   s          < 2.0

Weight (without battery)                      kg        4.34

Measuered sound pressure level    80 dB(A), k=3.0

Guaranteed sound power level       96 dB(A)

Vibration                                             <2.5m/s2, k=1.5m/s2

Battery pack                                    29717/29727

DESCRIPTION
Features(Pole Saw)
1. On/off  switch                 2. Lock-off  button
3. Main  handle                  4. Saw  head
5. Sprocket  cover              6. Guide  bar
7. Chain                            8. Chain  sheath
9. Extension  tube             10. Battery 
11. Oil  tank                      12. Charger

Features(Pole Hedge trimmer) 
25. On/off  switch              26. Lock-off  button
27. Main  handle               28. Trimmer  head
29. Blade                         30. Blade  sheath
31. Battery                       32. Charger
33. Charging  indicator      34 . Pivoting  button

SYMBOLS

 WARNING
Never attempt to replace the charger unit with a 
regular mains plug.

      SYMBOL DESIGNATION/EXPLANATION

Warning!  To reduce the risk of 
injury, the user must read the 
instruction manual.

Do not expose the tool to rain or 
high humidity.

Always wear the gloves when use 
the chain saw.

Beware of falling objects. Keep 
bystanders away.

Electrocution hazard. Keep at least 
10 m away from overhead lines.

Always wear  head and eye 
protection.

Wear non-slip safety footwear.

Always wear ear and eye protection.

Always wear ear and eye protection.

Warning! Do not touch chain at the 
chip ejection point.

Warning! Do not touch the chain at 
the chip ejection point.

To  e n s u r e  c o n t i n u e d  s a fe 
operation, check the chain tension 
as described in this manual after 
every 10 minutes of use, and adjust 
back to a clearance of 3 mm as 
required.
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English (original instructions)

ASSEMBLY (POLE SAW)

 WARNING
Before assembly, remove the battery from the tool.

FITTING AND REMOVING THE BATTERY (FIG.B) 
 � ��	 �
	 
��	 �

��'`{�k�	 ����	 �
	 ��	 ��
�	 
��	 �����
���	

on the tool. Slide the battery into the receptacle and 
push until the battery snaps into place.

 � To remove the battery, push the release button 
while at the same time pulling the battery out of the 
receptacle.

 WARNING
To prevent accidental operation, ensure that the 
battery is removed and that the chain sheath is in 
placed on the saw chain before performing the 
following operations. Failure to do this could result in 
serious personal injury.

FITTING THE SAW HEAD (FIG. C)
The saw head can be fitted directly to the handle in 
order to achieve standard reach.

 � Align the groove on the outside of the coupling end 
of the handle (3) with the tongue on the inside of the 
coupling end of the saw head (4). Push the saw head 
(4) onto the handle (3).

 � Slide the collar upwards and rotate it counter-
clockwise until it is fully tightened.

EXTENDING THE SAW HEAD (FIG.D)
The maximum reach can be achieved by fitting the 
extension tube (9) between the saw head (4) and the 
handle (3).

 � Align the groove on the outside of the coupling end 
of the handle (3) with the tongue on the inside of the 
coupling end of the extension tube (9).

 � Push the extension tube (9) onto the handle (3).
 � Slide the collar upwards and rotate it counter-

clockwise until it is fully tightened.
 � Align the groove on the outside of the coupling end of 

the extension tube (9) with the tongue on the inside of 
the coupling end of the saw head (4).

 � Push the saw head (4) onto the extension tube (9).
 � Slide the collar upwards and rotate it counter-

clockwise until it is fully tightened.

 WARNING
Periodically check the connections to ensure that 
they are tightened securely.

REMOVING THE SAW HEAD (FIG. C&D)
If the extension tube (9) is fitted, the saw head must be 
removed first. 

 � To remove the saw head (4), rest the handle (3) on 

��	&������	������	
��	�����		��	
>�	��	
��	��	
head.

CHAIN TENSION (FIG. G&T)
Chains stretch with use, check and tension often.Never 
tension a warm chain before storing, as chains shrink 
when cool; this can damage chain, bar and saw.

 � Release chain tension by turning the tensioning 
screw, located behind the chain bar, counter-
clockwise.

 � Unscrew the locking knob.
 � Remove the cover.
 � The bar and chain can now be removed by lifting it 

away from the main body of the saw and releasing 
the chain from the drive pulley.

 � The pole saw can now be cleaned with a brush and 
or rag to remove sawdust and oil.

 � To replace the bar and chain, loop the chain over 
the drive pulley and place the bar against the centre 
alignment groove.

 � Ensure that the adjusting block is located in the 
tensioning hole on the chain bar.

 � Until that the rubber block and chain bar are free 
from oil, as this helps to keep tension on the chain.

 � Replace the side cover and locking knob, but do not 
tighten.

 � Using a screwdriver on the tensioning screw, turn 
clockwise.

 � Tighten until there is enough play that the chain can 
be pulled away from the bar, but not so much that 
the runners can be pulled out of the bar.

 � Once you have the correct tension, fully tighten the 
locking knob.
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English (original instructions)

ASSEMBLY (POLE HEDGE TRIMMER)
FITTING AND REMOVING THE TRIMMER HEAD 
(FIG.K)

FITTING THE TRIMMER HEAD 
 � Align the arrow on the end of main handle (27 ) with 

the arrow on the trimmer head (28).
 � Push the trimmer head (28) onto the handle (27) till 

the red line.
 � Fasten the trimmer head cam lock. 

 WARNING
Periodically check the connections to ensure that 
they are tightened securely.

REMOVING THE TRIMMER HEAD
Rest the handle (27) on the ground, loosen the trimmer 
head cam lock and push lock button, then take off the 
trimmer head (28). 

ADJUSTING THE TRIMMER HEAD ANGLE (FIG.L)
The trimmer head pivots 105° and can be locked into 7 
positions within that range.

 WARNING
To avoid being pinched, wear gloves and hold the unit 
as shown.

TELESCOPING THE HANDLE (FIG.N)
 � Rest the handle (27) on the ground.
 � Loosen the handle cam lock and adjust thehandle 

shaft to a comfortable length.
 � Fasten the handle cam lock.

FITTING AND REMOVING THE BATTERY (FIG.J)
 � To fit the battery (31), line it up with the receptacle 

on the tool. Slide the battery into the receptacle and 
push until the battery snaps into place.

 � To remove the battery, push the release button 
while at the same time pulling the battery out of the 
receptacle.

OPERATION

 WARNING
Let the tool work at its own pace. Do not overload.

CHARGING THE BATTERY (FIG. A)

The battery needs to be changed before first use and 
whenever it fails to produce sufficient power on jobs that 
were easily done before.The battery may become warm 
while charging; this is normal and does not indicate a 
problem.

 WARNING
Do not charge the battery at ambient temperatures 
below 10°C or above 4 0°C. Recommended charging 
temperature: approx. 24°C.

Note: The charger will not charge a battery if the cell 
temperature is below approximately 10°C or above 
40°C. The battery should be left in the charger and the 
charger will begin to charge automatically when the cell 
temperature warms up or cools down.

OPERATE THE POLE SAW

For your safety, this tool is equipped with a double 
switching system. This system prevents starting the tool 
inadvertently.

Switching on
 � Push the lock-off button (2) backward using your 

thumb and at the same time squeeze the on/off 
switch (1).

 � Release the lock-off button (2).

Switching off
 � Release the on/off switch (1).

 WARNING
Never attempt to lock a switch in the on position.

Pruning (fig.F)
 � Make sure the tool is running at full speed before 

making a cut.
 � Hold the tool firmly in place to avoid possible 

bouncing or sideways movement of the tool.
 � Guide the tool through the branch using light 

pressure. When cutting heavy branches, where a 
partial cut may splinter and damage the tree, proceed 
as follows:

 � Make the first cut 15cm from the tree trunk on the 
underside of the limb. Use the top of the guide bar (6) 
to make this cut.

 � Cut one third through the diameter of the limb. Then 
16
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English (original instructions)

cut down from the top.

OPERATE THE HEDGER TRIMMER

After you finnished the cut of tree, you may replace the 
saw head of the trimmer head, and keep working. (fig.S)

SWITCHING ON AND OFF (FIG.M)

For your safety, this tool is equipped with a double 
switching system. This system prevents starting the tool 
inadvertently.

SWITCHING ON
 � Push the front trigger.
 � Push the lock-off button (26) backward using your 

thumb and at the same time squeeze the on/ off 
switch (25).

 � Release the lock-off button (26).

SWITCHING OFF
 � Release the on/off switch (25).

 WARNING
Never attempt to lock a switch in the on position.

HINTS FOR OPTIMUM USE 
 � Start by trimming the top of the hedge. Slightly tilt the 

tool (up to 15° relative to the line of cut) so that the 
blade tips point slightly towards the hedge (fig.O). 
This will cause the blades to cut more effectively. 
Hold the tool at the desired angle and move it steadily 
along the line of cut. The doublesided blade allows 
you to cut in either direction.

 � In order to obtain a very straight cut, stretch a piece 
of string along the length of the hedge at the desired 
height. Use the string as a guideline, cutting just 
above it.

 � In order to obtain flat sides, cut upwards with the 
growth. Younger stems move outwards when the 
blade cuts downwards, causing shallow patches in 
the hedge (fig.P)

 � Take care to avoid any foreign objects. Especially 
avoid hard objects such as metal wire and railings, as 
these could damage the blades.

 � Regularly oil the blades. Guidelines for trimming (UK 
& Ireland)

 � Trim hedges and shrubs with seasonal leaves (new 
leaves every year) in June and October.

 � Trim evergreens in April and August.
 � Trim conifers and other fast growing shrubs every 

six weeks from May until October. Guidelines for 
trimming (Australia & New Zealand)

 � Trim hedges and shrubs with seasonal leaves (new 
leaves every year) in December and March.

 � Trim evergreens in September and February.
 � Trim conifers and other fast growing shrubs every six 

weeks from October until March.

MAINTENANCE
CLEANING MAINTENANCE AND STORAGE 
Your tool has been designed to operate over a long period 
of time with a minimum of maintenance. Continuous 
satisfactory operation depends upon proper tool care 
and regular cleaning.Your charger does not require any 
maintenance apart from regular cleaning.

 WARNING
Before performing any maintenance on the tool, 
remove the battery from the tool. Unplug the charger 
before cleaning it.

After use and before storage
 � After use, carefully clean the blades. After cleaning, 

apply a film of light machine oil to prevent the blades 
from rushing.

 � Regularly clean the ventilation slots in your tool using 
a soft brush or dry cloth.

 � Regularly clean the motor housing using a damp 
cloth. Do not use any abrasive or solventbased 
cleaner.

 � Make sure all switches are free of debris before and 
after use.

STORAGE
When storing or transporting the chain saw, always place 
the protective cover over the chain saw blade. When the 
tool will not be used for several months, ideally leave the 
battery connected to the charger. Otherwise proceed as 
follows:

 � Fully charge the battery.
 � Remove the battery from the tool.
 � Store the tool and battery in a secure and dry location. 

The storage temperature must always remain in the 
range of +10°C to +40°C. Place the battery on a 
level surface. Before using the tool after prolonged 
storage, fully charge the battery again.
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English (original instructions)

ENVIROMENT PROTECTION

1) Environmental protection should be a priority of 
considerable importance when using the machine, for the 
benefit of both social coexistence and the environment in 
which we live. Try not to cause any disturbance to the 
surrounding area.

2) Scrupulously comply with local regulations and 
provi¬sions for the disposal of packaging, oils, petrol, 
filters, damaged parts or any elements which have a 
strong impact on the environment; this waste must not 
be disposed of as normal waste, it must be separated 
and taken to specified waste disposal centres where the 
material will be recycled.

3) Scrupulously comply with local regulations for the 
disposal of waste materials after mowing.

4) When decommissioning, do not pollute the 
environment with the machine, but hand it over to a 
disposal centre, in accordance with the local laws in 
force.

DISPOSAL

Do not dispose of electrical equipment with household 
waste material. In observance of European Directive 
2012/19/EC on waste electrical and electronic equipment 
and its implementation in accordance with national 
regulations, electric equipment that has reached the end 
of its life must be collected separately and recycled in 
an ecologically compatible way. If electrical equipment 
is disposed of in dumps or in landfills, hazardous 
substances can leak into the groundwater and get into 
the food chain, damaging your health and well-being. 
For further information on the disposal of this product, 
contact a domestic waste collection authority or your 
dealer. 

Separate collection. This product must not be disposed 
of with normal household waste. Should you find one day 
that your Greenworks tools product needs replacement, 
or if it isno further use to you, do not dispose of it with 
household waste. Make this product available for 
separate collection.

Separate collection of used products and packaging 
allows materials to be recycled and used again.
Re-use of recycled materials helps prevent 
environmental pollution and reduces the demand for raw 
materials.

Batteries

Li-ion

At the end of their useful life, discard batteries with due 
care for our environment. The battery contains material 
which is hazardous to you and the environment. It must 
be removed and disposed of separately at a facility that 
accepts lithium-ion batteries.   
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English (original instructions)

TROUBLESHOOTING
POLE HEDGE TRIMMER

Fault Possible Action

Tool will 
not start

Battery not 
installed properly

Check the battery 
installation

Battery discharged Fit a (fully) charged 
battery

8��>���	��

��	
not actuated 

Observe the starting 
procedure

Pole connections 
not properly 
tightened

Check the 
connections

Battery 
will not 
charge

Battery not 
installed properly

Check the battery 
installation 

POLE SAW

Fault Possible Action

Bar and 
chain
running hot 
and
smoking.

Check chain 
tension
for overtightened
condition.
Bar lube 
reservoir
empty.

Tension chain. 
Refer to Chain
Tension earlier in
this manual.
Check bar lube
reservoir.

Motor runs, 
but
chain is not
rotating.

Chain tension 
too tight.
Check guide bar 
and
chain assembly.
Check guide bar 
and
chain for 
damage.

Retention chain. 
Refer
to Chain Tension 
earlier
in this manual.
Refer to Replacing 
the
Bar and Chain 
earlier in
this manual.
Inspect guide 
bar and chain for 
damage.
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SICHERHEITSHINWEISE

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG 
D e r  k a b e l l o s e  Te l e s ko p - H e c ke n s c h n e i d e r /
Heckenschere der Firma Tools dient zum Auslichten von 
Bäumen und Stutzen von Hecken. 
Dieses Gerät ist ausschließlich für den Hausgebrauch 
ausgelegt. Jede andere nicht vorgesehene Verwendung 
kann zu Restrisiken führen. Das Ladegerät wurde zum 
Laden von spezifischen Batterien für dieses Gerät 
entworfen.  

RESTRISIKEN 
Während der Verwendung des Gerätes könnten 
weitere, nicht in den Sicherheitshinweisen enthaltene 
Restrisiken auftreten. Diese Risiken können durch 
bestimmungsfremde oder längere Verwendung usw. 
entstehen. Restrisiken können auch durch Anwendung 
der entsprechenden Sicherheitsvorschriften und 
Verwendung der Sicherheitsvorrichtungen nicht immer 
vermieden werden. Darunter fallen: 

 � Unfälle durch das Berühren von sich drehenden oder 
bewegenden Teilen 

 � Unfälle während des Austauschs von Teilen, Klingen 
oder Zubehör. 

 � Unfälle durch eine zu lange Verwendung des 
Gerätes. Bei Verwendung von Geräten über einen 
längeren Zeitraum, öfter Pausen einlegen. 

 � Hörschäden. 
 � Gesundheitsschäden durch Einatmen von Staub, der 

durch die Verwendung des Geräts entsteht (z.B._ - 
bei der Holzbearbeitung, besonders bei Eichen- und 
Buchenholz und MDF-Platten). 

 ACHTUNG
Die Anleitungen und Sicherheitsanweisungen 
aufmerksam lesen.  Das Nichtbefolgen der 
Anweisungen könnte zu elektrischen Schlägen, 
Bränden und schweren Verletzungen führen.

Diese Anleitung für einen späteren Gebrauch 
aufbewahren. Die Bezeichnung «Elektrowerkzeug» in 
den  Anweisungen bez ieht  s ich  sowohl  au f 
Elektrowerkzeuge mit Stromanschluss wie auch auf 
akkubetriebene Geräte (ohne Kabel). 

SICHERHEIT AM ARBEITSPLATZ 
 � Der Arbeitsbereich muss sauber und gut 

beleuchtet sein. Voll gestellte und dunkle Bereiche 
stellen ein Unfallrisiko dar. 

 � Elektrische Geräte nicht in einer potentiell 
gefährdeten Umgebung wie z.B. in der Nähe 
von brennbaren Flüssigkeiten, Gas oder Staub 
verwenden. Die Funken dieser Elektrogeräte 
können Staub oder Dampf in Brand setzen. 

 � Kinder und unbeteiligte Personen in 
ausreichendem Abstand vom Arbeitsbereich 
halten, wenn ein Elektrowerkzeug verwendet 
wird. Sie könnten die Ursache für Ablenkung sein 

und dazu führen, dass der Benutzer die Kontrolle 
über das Gerät verliert. 

ELEKTRISCHE SICHERHEIT 
 � ]������������� �	�� ���������� &���������

wie Rohren, Heizkörpern, Herden und 
Kühlschränken vermeiden. Ist der Körper geerdet, 
besteht ein erhöhtes Stromschlagrisiko.

 � Elektrowerkzeuge nicht Regen oder Feuchtigkeit 
aussetzen. Dringt Wasser in das Elektrowerkzeug 
ein, erhöht sich die Gefahr von Stromschlägen. 

 � Da das Schneidmesser mit versteckten Kabeln 
oder dem eigenen Stromkabel in Kontakt 
kommen könnte, das Elektrowerkzeug nur an 
����	���	������K�	����������� Ein Stromkabel, das 
mit dem Schneidmesser in Kontakt kommt, kann die 
freilegenden Metallteile unter Strom setzen und zu 
Stromschlägen führen. 

PERSÖNLICHE SICHERHEIT 
 � Stets wachsam bleiben. Während des Umgangs 

mit einem Elektrogerät stets konzentriert 
und umsichtig vorgehen. Bei Müdigkeit, 
������ �	����� ���� 6������$� @������ �����
Medikamenten, darf das Elektrowerkzeug nicht 
benutzt werden. Daran denken, dass eine kleine 
Unaufmerksamkeit schwere Verletzungen nach sich 
ziehen kann. 

 � Geeignete Schutzausrüstung verwenden. Stets 
die Augen schützen. Je nach Arbeitsbedingung 
Staubschutzmaske, rutschfestes Schuhwerk, Helm 
oder Hörschutz tragen, um schwere körperliche 
Schäden zu vermeiden. 

 � Versehentliches Einschalten vermeiden. 
Sicherstellen, dass der Schalter auf «OFF 
(AUS)» steht, bevor das Gerät an eine Steckdose 
angeschlossen und/oder der Akku eingesetzt 
wird. Dies gilt auch, wenn das Gerät benutzt 
oder transportiert werden soll. Der Transport 
eines Elektrowerkzeugs mit dem Finger am Ein-/Aus-
Schalter kann zu Unfällen führen. 

 � Vor der Inbetriebnahme des Gerätes alle 
Spann- oder Einstellschlüssel entfernen. Ein 
Spannschlüssel, der in einem mobilen Teil des 
Gerätes eingesteckt bleibt, kann zu schweren 
Körperschäden führen. 

 � Die Arme nicht zu weit ausstrecken. Eine 
sichere Standposition einnehmen. Im Fall eines 
unerwarteten Zwischenfalls trägt eine stabile 
Arbeitsposition dazu bei, dass das Gerät besser 
kontrolliert werden kann. 

 � Geeignete Kleidung tragen. Keine weite Kleidung 
oder Schmuck tragen. Haare, Kleidung und 
Hände von den beweglichen Teilen fernhalten. 
Weite Kleidungsstücke, Schmuckstücke und lange 
Haare können sich in den rotierenden Teilen des 
Gerätes verfangen. 

 � Ist das Gerät mit einer Staubabsaugvorrichtung 
ausgerüstet, sicherstellen, das diese verbunden 
ist und korrekt verwendet wird. Die Verwendung 
dieser Vorrichtungen reduziert die Gefahr einer 
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der beiden Kontakte führen können, fernhalten.  
Ein Kurzschluss der Kontakte des Akkus kann zu 
Verbrennungen oder Bränden führen. 

 � ^����� ]������� �	�� ���� 6������	���	�$� �	��
in Folge einer unsachgemäßen Verwendung 
ausläuft, vermeiden. Beim Kontakt mit 
6������	���	�$� ���� ����������� <���	���
sofort mit klarem Wasser abspülen. Einen Arzt 
aufsuchen, wenn Flüssigkeit in die Augen geraten ist. 
�������
9
�	 $>>�7¢���&>��
	 >��	 9�	 £��9��&��	 ����	
Verbrennungen führen. 

WARTUNG 
 � (����������� ������� ���� �	���� "���	#�	������

Techniker durchgeführt werden, und es dürfen 
nur Original-Ersatzteile verwendet werden. 
Dadurch wird eine sichere Verwendung des Gerätes 
gewährleistet. 

ZUSÄTZLICHE SICHERHEITSANWEISUNGEN FÜR 
ELEKTROWERKZEUGE 

 ACHTUNG
Z u s ä t z l i c h e  S i c h e r h e i t s a nwe i s u n g e n  f ü r 
Baumscheren.  

Die vorgesehene Verwendung wird in dieser 
Bedienungsanleitung beschrieben. Das Gerät nur für die 
Arbeiten verwenden, für die es vorgesehen ist. Es darf 
z.B. nicht zum Fällen von Bäumen verwendet werden. 
Die Verwendung von, in der Bedienungsanleitung nicht 
empfohlenem, Zubehör oder nicht erlaubte Eingriffe 
kann zu Unfällen führen. 

 � Da das Schneidmesser mit versteckten Kabeln oder 
dem eigenen Stromkabel in Kontakt kommen könnte, 
das Elektrowerkzeug während des Gebrauchs nur 
�	���	�������
��	������	��
��*	3��	¤��
>
	��
	���	
Stromkabel, kann die freiliegenden Metallteile unter 
Strom setzen und zu Stromschlägen führen. 

 � Anliegende Schutzkleidung, inklusive 
Sicherheitshelm mit Visier/Brille, Gehörschutz, 
rutschfestes Schuhwerk, Schutzweste und dicke 
Lederhandschuhe tragen. 

 � Sich außerhalb des Bereichs von fallenden Ästen 
positionieren. Der Sicherheitsabstand zwischen 
einem zu schneidenden Ast und umstehenden 
Personen, Gebäuden oder anderen Objekten muss 
mindestens zweieinhalb Mal die Länge des Astes 
betragen. Personen, Gebäude oder Objekte, die 
�¥���	 �
�����	 >¦����	 ���	 !�������	 $�
	 ��
�����	
werden. 

 � Einen Fluchtweg aus dem Fallbereich von Bäumen 
oder Ästen vorsehen. Sicherstellen, dass der 
Fluchtweg frei von Hindernissen ist, die das Entfernen 
der Personen beeinträchtigen oder verhindern 
könnten. Nasses Gras oder Schnittabfall ist rutschig. 

 � Sicherstellen, dass im Falle eines Unfalls Hilfe 
vorhanden ist (in sicherem Abstand). 

 � Das Gerät nicht auf einer instabilen Fläche, einer 
Leiter oder auf dem Baum stehend verwenden. 

Verunreinigung durch Staub. 

V E R W E N D U N G  U N D  W A R T U N G  D E S 
ELEKTROWERKZEUGS 

 � Das Gerät nicht überbeanspruchen. Ein, für 
die durchzuführende Arbeit geeignetes Gerät 
verwenden.	 §�	 ���¥
	 ����
�
	 ��9���
��	 ���	
sicherer, wenn es auf der Stufe verwendet wird, für 
die es entwickelt wurde. 

 � Ein elektrisches Gerät nicht verwenden, wenn 
das Gerät nicht korrekt ein-oder ausgeschaltet 
werden kann. Ein Gerät, das nicht korrekt ein- und 
ausgeschaltet werden kann, stellt eine Gefahr dar 
und muss umgehend repariert werden. 

 � Den Stecker von der Stromquelle trennen und/
oder den Akku aus dem Gerät nehmen, bevor 
Einstellungen vorgenommen werden, Zubehör 
ausgetauscht oder das Gerät gelagert wird. 
Diese vorbeugenden Maßnahmen reduzieren 
das Risiko eines unbeabsichtigten Startens des 
Elektrowerkzeugs. 

 � Elektrische Geräte außerhalb der Reichweite 
von Kindern aufbewahren.  Personen, die das 
Gerät nicht kennen oder die vorliegenden 
Sicherheitsvorschriften nicht gelesen haben, 
dürfen dieses Gerät nicht verwenden. Die 
Benutzung von elektrischen Geräten durch 
unerfahrene Personen ist gefährlich. 

 � Das Gerät sorgfältig warten. Die beweglichen 
Teile auf Fehlausrichtungen, Verkantungen oder 
beschädigte Teile, welche die Funktion des 
Gerätes beeinträchtigen können überprüfen. Ist 
das Gerät beschädigt, muss es vor der erneuten 
Verwendung repariert werden. Zahlreiche 
Unfälle sind auf eine schlechte Wartung der Geräte 
zurückzuführen. 

 � 1����	�������� 	����� ������� ���� ������	����
halten.	3��	�������	���	����������	&�����������	
Schneidwerkzeug verringert ein Blockieren und das 
Gerät kann vom Benutzer besser kontrolliert werden. 

 � Die vorliegenden Sicherheitsvorschriften bei 
der Verwendung des Gerätes, der Zubehörteile, 
der Einsätze usw. beachten und dabei den 
Arbeitsbereich und die auszuführenden Arbeiten 
berücksichtigen. Zur Vermeidung von gefährlichen 
Situationen das Gerät nur für die Arbeiten verwenden, 
für die es entwickelt wurde. 

VERWENDUNG UND WARTUNG DES AKKUS 
 � Laden Sie den Akku des Geräts nur mit einem 

vom Hersteller angegebenen Ladegerät auf. Ein 
für einen bestimmten Akku-Typ geeignetes Ladegerät 
kann einen Brand verursachen, wenn es mit einem 
anderen Akku-Typ verwendet wird. 

 � J����	��6���_K�����������	������	#������6���_
Typ verwendet werden. Die Verwendung eines 
anderen Akkus kann zu einem Brand führen. 

 � Einen nicht verwendeten Akku von metallischen 
Objekten, wie beispielsweise Klammern, 
Münzen, Schlüsseln, Schrauben, Nägeln oder 
allen anderen Objekten, die zu einer Verbindung 

21



Deutsch (Übersetzung der originalen anleitungen)
DEFR EN ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

��
	������	�¥����	
�&���	����	���	9���	���&����	
aufweist. 

SCHULUNG 
Anweisungen: Sich vor der ersten Verwendung des 
Elektrowerkzeugs mit der Bedienungsanleitung vertraut 
machen. 

VORBEREITUNG 
 � Geben Sie die folgenden Anweisungen.
 � DIE HECKENSCHERE KANN SCHWERE 

VERLETZUNGEN VERURSACHEN. Die 
Anweisungen für korrekten Transport, Vorbereitung, 
Wartung, Start und Anhalten der Teleskop-
Heckenschere aufmerksam lesen. Sich mit allen 
Steuerungen und dem korrekten Gebrauch der 
Teleskop-Heckenschere vertraut machen. 

 � Kindern den Umgang mit der Heckenschere niemals 
erlauben. 

 � Auf Freileitungen achten. 
 � Wenn sich Personen, insbesondere Kinder in der 

Nähe aufhalten, die Heckenschere nicht benutzen. 
 � Geeignete Kleidung tragen. Keine lose hängenden 

Kleidungs- oder Schmuckstücke tragen, die sich 
in den sich bewegenden Teilen verfangen können. 
Es wird empfohlen dicke Handschuhe, rutschfeste 
Schuhe und Schutzbrille zu tragen. 

 � Kommt die Heckenschere mit Fremdkörpern in 
Kontakt oder gibt anormale Geräusche von sich oder 
erzeugt Vibrationen, das Gerät sofort abschalten 
und zum Stillstand kommen lassen. Den Akkublock 
abziehen und folgende Schritte ausführen: Das 
Gerät auf eventuelle Schäden untersuchen. Eventuell 
gelockerte Teile wieder fest anziehen. Beschädigte 
Teile reparieren oder durch baugleiche Teile ersetzen 
lassen. 

 � Auf die Notwendigkeit eines Hörschutzes hinweisen. 
 � Auf die Notwendigkeit eines Gesichtsschutzes 

hinweisen. 
 � Sich mit dem Nothalt der Heckenschere vertraut 

machen.

SICHERHEIT DRITTER 
 � Dieses Gerät darf von Personen mit verringertem 

��&��������¦&��	 `���������¨����	 ¤������k�	 ��
	
Mangel an Erfahrung oder nicht ausreichender 
Unterweisung über seinen Gebrauch nur dann 
benutzt werden, wenn sie von einer, für ihre Sicherheit 
verantwortlichen Person beaufsichtigt werden oder 
die notwendigen Anweisungen erhalten haben. 

 � Kinder müssen beaufsichtigt werden und dürfen nicht 
mit dem Gerät spielen. 

FUNKTION 
Dritte über den korrekten Gebrauch der Heckenschere 
und darüber informieren, dass diese nur für die 
vorgesehene Verwendung benutzt werden darf. 
Außerdem folgende Anweisungen weitergeben: 

 � Eine sichere Standposition einnehmen. 
 � Das Gerät mit beiden Händen halten, wenn es in 

Betrieb ist. 
 � Sicherstellen, dass die sich bewegende Kette nicht 

mit der Spitze des Schwertes mit zu schneidenden 
Materialien in Kontakt kommt. 

 � Mit dem Schneiden erst dann beginnen, wenn die 
Kette die maximale Drehzahl erreicht hat. 

 � Bereits begonnen Schnitte nicht erneut schneiden. 
Immer einen neuen Schnitt ausführen. 

 � Auf die Verdrehung der Äste oder andere Kräfte 
achten, die den Schnittbereich verkleinern oder die 
Kette einklemmen könnten. 

 � Keine Äste schneiden, deren Durchmesser die 
Schnittlänge des Geräts überschreitet. 

 � Wird das Gerät transportiert oder gelagert, immer 
den Akku entfernen und den Kettenschutz anlegen. 

 � §��	 �¥&�>�

�	 �����	 &���������	 ���	 &�����
	
halten. Die Spannung der Sägekette regelmäßig 
kontrollieren. 

 � Das Gerät ausschalten, den Stillstand der Sägekette 
abwarten und den Akku immer vor einem Transport, 
einer Einstellung oder Wartung entfernen. 

 � Nur empfohlene Originalersatzteile und 
Originalzubehör verwenden. 

 � §��	�����>������>�����������	�	���	���&������	
mit angelegter Schutzabdeckung und demontierten 
Hauptkomponenten transportieren. Ein korrekter 
Gebrauch des Teleskop-Heckenschneiders 
verringert das Risiko von Personenschäden. 

S I C H E R H E I T S A N W E I S U N G E N  F Ü R  D I E 
HECKENSCHERE 

 � Mit allen Körperteilen Abstand zum 
Schneidmesser halten. Geschnittenes 
Material nicht entfernen und zu schneidendes 
Material nicht halten, wenn sich die 
Schneidmesser bewegen. Sicherstellen, dass 
der Ein-/Ausschalter auf OFF (AUS) steht, 
wenn Hindernisse entfernt werden. Ein Moment 
der Unachtsamkeit beim Umgang mit einem 
Elektrowerkzeug kann zu schweren Verletzungen 
führen. 

 � Die Teleskop-Heckenschere mit angehaltenem 
1����	�������� ��� K�	�� �������� @	�� ��������_
Heckenschere immer mit aufgesetztem Schutz 
über dem Schneidmesser transportieren. 
Ein sachgemäßer Umgang mit der Teleskop-
Heckenschere verringert das Risiko von eventuellen 
Personenschäden durch die Schneidmesser. 

 � Da das Schneidmesser mit versteckten Kabeln 
in Kontakt kommen könnte, das Elektrowerkzeug 
���� ��� ���� 	���	������ K�	���� �������� Ein 
Stromkabel, das mit dem Schneidmesser in Kontakt 
kommt, kann die freiliegenden Metallteile unter Strom 
setzen und der Bediener kann einen Stromschlag 
erleiden. 

 � Es wird empfohlen, die Hecke auf Fremdkörper wie 
z.B. Drahtzäune zu überprüfen. Die Heckenschere 
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 � Den Motor ausschalten wenn: eventuelle Hindernisse 
entfernt werden oder das Gerät gereinigt wird; die 
Heckenschere kontrolliert, gewartet oder andere 
Arbeiten an ihr ausgeführt werden; die Arbeitsposition 
der Heckenschere eingestellt wird; die Heckenschere 
unbeaufsichtigt gelassen wird. 

 � Die Heckenschere sollte sich bereits am Arbeitsplatz 
��������	�����	���	4�
��	�&������	����*	

 � Während der Verwendung der Heckenschere für eine 
sichere und stabile Arbeitsposition sorgen. Dies gilt 
insbesondere beim Arbeiten auf Stufen oder Leitern. 

 � Die Heckenschere nicht verwenden, wenn das 
Schneidwerkzeug beschädigt oder sehr abgenutzt 
ist. 

 � Den Motor von Rückständen, Laub und 
überschüssigem Öl freihalten, um ein Brandrisiko zu 
vermeiden. 

 � Vor der Verwendung der Heckenschere sicherstellen, 
���	 ���	 �����	 ���	 ����
9�'�
���	 ���
�����
	 ����*	
Die Heckenschere nie verwenden, wenn sie nicht 
komplett ist oder nicht genehmigte Änderungen 
vorgenommen wurden. 

 � Immer beide Hände benutzen, wenn die 
���>��������	��
	9���	���&�����	��&��


�
	��
*	

 � Immer die Umgebung beobachten und wachsam 
bleiben: der, vom Gerät erzeugte Lärm könnte andere 
Geräusche überdecken.  

WARTUNG UND LAGERUNG
 � Folgende Anweisungen sind zu liefern: 
 � Ist die Heckenschere aufgrund von Wartung, 

Kontrolle oder Lagerung außer Betrieb, muss sie 
von der Versorgung abgetrennt werden und es 
muss sichergestellt sein, dass die beweglichen Teile 
blockiert sind. Vor Inspektions-, Einstellungsarbeiten 
usw. muss die Heckenschere komplett abgekühlt 
sein. 

 � Die Heckenschere so lagern, dass sie nicht mit 
������	©�����	����	©��>��	��	¤��
>
	>���
*	���	
dem Einlagern die Heckenschere immer abkühlen 
lassen. 

 � Wird die Heckenschere transportiert oder gelagert, 
das Schneidwerkzeug mit der entsprechenden 
Abdeckung versehen. 

VIBRATIONEN 
Der angegebene Vibrationswert in den technischen 
Daten und der Konformitätserklärung kann dazu 
verwendet werden, ein Werkzeug mit einem anderen zu 
vergleichen. Der angegebene Vibrationswert kann für 
eine vorausgehende Einschätzung der Belastung 
verwendet werden. 

 ACHTUNG
Die Vibrationsemission beim tatsächlichen Gebrauch 
des Geräts kann, je nach der Art in der das Werkzeug 
verwendet wird, von dem angegebenen Wert 
abweichen. Die Vibrationswerte können über dem 
spezifizierten Emissionswerten liegen. Zum Festlegen 
d e r  V i b r a t i o n s e m i s s i o n e n  f ü r  d i e 
Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz der Personen, 
die regelmäßig ein Elektrowerkzeug verwenden, 
sollte eine Beurteilung der Belastung durch 
Vibrationen die effektiven Arbeitsbedingungen und 
die Verwendungsart des Werkzeugs sowie alle 
Arbeitszyklen wie z.B. Haltezeiten, Leerlauf und 
Betriebszeiten berücksichtigen.
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SYMBOLS

 ACHTUNG
Auf dem Werkzeug sind folgende Hinweissymbole 
angebracht: 

      SYMBOL DESIGNATION/EXPLANATION

Achtung! Um das 
Verletzungsrisiko zu verringern, 
muss die Bedienungsanleitung 
vom Bediener gelesen werden. 

Das Elektrowerkzeug nicht Regen 
oder Feuchtigkeit aussetzen. 

Beim Arbeiten mit der Kettensäge 
immer Handschuhe tragen. 

Auf fallende Objekte achten. 
Eventuell anwesende Personen 
fern halten. 

Stromschlaggefahr. Mindesten 10 
m Abstand zu Freileitungen halten. 

Immer Schutzausrüstung für Kopf 
und Augen tragen. 

Rutschfeste Sicherheitsschuhe 
tragen. 

Schutzbrille und Gehörschutz 
tragen.

Drehrichtung der Sägekette. 

Achtung! Die Sägekette nicht am 
Späneauswurf berühren. 

Achtung! Die Sägekette nicht am 
Späneauswurf berühren. 

Die Spannung der Sägekette nach 
10 Minuten Arbeitszeit kontrollieren 
und die Toleranz auf 3 mm einstel-
len, wie in der Betriebsanleitung 
beschrieben, um eine sichere 
Verwendung zu garantieren. 

ERKLÄRUNG

Baumschere

Eingangsspannung                     vdc         40

Kettenleerlaufdrehzahl                m/s        9.9 ±10%

Max. Schnittlänge                        mm       200

Gewicht (ohne Akku)                    kg        3.8

Kapazität Kettenölbehälter           ml        50

Kettensäge                                   91PJ033X

Führungsschiene                          080NDEA318

Gemessener Schalldruckpegel    86 dB(A), k=3.0

Garantierter Schalldruckpegel      101dB(A)

Vibration                                           <2.5m/s2, k=1.5m/s2

Akku                                               29717/29727

Heckenschere

Eingangsspannung                         vdc      40

Leerlaufdrehzahl                             spm    1,400

Messerlänge                                         mm     520

Messerabstand                                    mm     18

Messerbremszeit                                 s          < 2.0

Gewicht (ohne Akku)                          kg        4.34

Gemessener Schalldruckpegel       80 dB(A), k=3.0

Garantierter Schalldruckpegel         96 dB(A)

Vibration                                           <2.5m/s2, k=1.5m/s2

Akku                                                       29717/29727

BESCHREIBUNG

Eigenschaften  (Baumschere) 
1. Ein-/Ausschalter               2. Sperrtaste 
Y*	���
&���																										w*	�¥&�>��!	
5. Ritzelabdeckung               6. Schwert 
7. Kette                                  8. Kettenschutz 
9. Verlängerungsschaft        10.Akku
11. Ölbehälter                       12. Ladegerät 

Eigenschaften (Heckenschere) 
25. Ein-/Ausschalter            26. Sperrtaste 
~�*	���&���																								~�*	�¥&�>��!	
29. Messer                           30. Messerschutz 
31. Akku                               32. Ladegerät 
33. Ladeanzeige                  33. Freigabetaste 
34. Nockenblock Sägekopf 
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 ACHTUNG
Die Verbindungen regelmäßig darauf überprüfen, 
dass sie fest angezogen sind. 

DEMONTAGE DER BAUMSCHERE (ABB. C&D) 

Wurde der Verlängerungsschaft (9) montiert, muss 
zuerst die Baumschere entfernt werden. 

 � %�	���	���������	`wk	9�	��
!������	���	����	`Yk	
am Boden abstützen, die Schelle lösen und den 
Sägekopf abmontieren. 

KETTENSPANNUNG (ABB. G&T) 
Die Kette verlängert sich bei Gebrauch. Sie muss daher 
öfter kontrolliert und neu gespannt werden. Die Kette 
niemals spannen, wenn sie noch warm ist, da sie sich 
beim Abkühlen wieder verkürzt und dadurch Schäden an 
der Kette, dem Schwert und der Säge entstehen können. 

 � Lösen Sie die Kettenspannung, indem Sie die 
Kettenspannschraube hinter der Führungsschiene 
gegen den Uhrzeigersinn drehen.

 � Lössen Sie den Verriegelungsknopf.
 � Entfernen Sie die Abdeckung
 � Die Schiene und Kette können jetzt entfernt werden, 

indem sie von dem Gehäuse der Säge gehoben 
werden und die Kette vor dem Zahnkranz gelöst 
wird.

 � Der Hochentaster kann jetzt mit einer Bürste oder 
einem Lappen gereinigt werden, um Sägespäne und 
Öl zu entfernen.

 � Zum Einbau der Führungsschiene und Kette, 
führen Sie die Kette in einer Schlaufe über den 
Zahnkranz und setzen die Führungsschiene in die 
Führungsrille.

 � Stellen sie sicher, dass der Einstellklotz in dem 
Spannloch der Führungsschiene sitzt.

 � Bis dahin sind der Gummiklotz und die Kette frei 
von Öl, weil dadurch die Spannung der Kette besser 
gehalten wird.

 � Schließen Sie die Seitenabdeckung und den 
Verriegelungsknopf, aber nicht festziehen.

 � Benutzen Sie einen Schraubendreher an der 
Spannschraube, im Uhrzeigersinn drehen.

 � Festziehen, bis das Spiel ausreicht, um die Kette 
von der Führungsschiene zu ziehen, aber nicht so 
viel, dass die Treibglieder aus der Schiene gezogen 
werden.

 � Nachdem Sie die richtige Spannung eingestellt 
haben, ziehen Sie den Verriegelungsknopf fest.

MONTAGE (BAUMSCHERE)

 ACHTUNG
Vor der Montage den Akku aus dem Werkzeug 
nehmen. 

DEN AKKU EINSETZEN UND ENTNEHMEN (ABB. B) 
 � Zum Einsetzen des Akkus (10) diesen mit der Nut 

des Werkzeugs ausrichten. Den Akku in der Nut bis 
zum Einrasten nach vorne schieben. 

 � Zum Entnehmen des Akkus die Freigabetaste  
drücken und gleichzeitig am Akku ziehen, um ihn aus 
der Nut zu entfernen. 

 ACHTUNG
Um ein unbeabsichtigtes Starten zu verhindern, 
sicherstellen, dass vor den folgenden Arbeiten der 
Akku entfernt wurde und die Kette abgedeckt ist. Ein 
Nichtbeachten dieser Vorschrift kann zu schweren 
körperlichen Schäden führen. 

MONTAGE DER BAUMSCHERE (ABB. C) 

§��	�¥&�>��!	>��	����>
	�!	���	����	���
���
	�������	
um den normalen Aktionsbereich zu erreichen. 

 � §�	 8���	 �!	 ���	 $�¨�����
�	 ���	 ����>������&	 `Yk	
��
	���	���������	�!	���	��������
�	���	����>������&	
des Sägekopfes (4) ausrichten. Den Sägekopf (4) auf 
���	����	��¢�>��	`Yk*	

 � Die Schelle nach oben schieben und bis zum 
Einrasten gegen den Uhrzeigersinn drehen. Achtung! 
Die Verbindungen regelmäßig darauf überprüfen, 
dass sie fest angezogen sind. 

VERLÄNGERUNG DER BAUM- UND 
HECKENSCHERE (ABB. D) 

Eine maximale Verlängerung wird durch Einfügen des 
Verlängerungsschaftes (9) zwischen Sägekopf (4) und 
����	`Yk	�������
*	

 � §�	8���	�!	���	$�¨�����
�	���	����>������&	̀ Yk	��
	
���	 ����������	 �!	 ���	 ��������
�	 ���	 ����>������&	
des Verlängerungsschaftes (9) ausrichten. 

 � §��	 ����¥�&����&����!
	 `�k	 �!	 ���	 ����	 `Yk	
drücken. 

 � Die Schelle nach oben schieben und bis zum 
Einrasten gegen den Uhrzeigersinn drehen. 

 � §�	8���	�!	���	$�¨�����
�	���	����>������&	���	
Verlängerungsschaftes (9) mit der Sperrrippe auf 
���	��������
�	���	����>������&	���	�¥&�>��!��	`wk	
ausrichten . 

 � Den Sägekopf (4) auf den Verlängerungsschaft 
drücken (9). 

 � Die Schelle nach oben schieben und bis zum 
Einrasten gegen den Uhrzeigersinn drehen. 
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MONTAGE (HECKENSCHERE)
MONTAGE UND ENTFERNUNG DER 
HECKENSCHERE (ABB. K) 

MONTAGE DER HECKENSCHERE
 � Den Pfeil auf dem Hauptgriff (27) mit dem Pfeil auf 

dem Heckenscherenkopf (28) ausrichten. 
 � Den Heckenscherenkopf (28) auf den Griff (27) bis 

zur roten Linie schieben. 
 � Den Nockenblock auf dem Heckenscherenkopf  

spannen. 

 ACHTUNG
 Die Verbindungen regelmäßig darauf überprüfen, 
dass sie fest angezogen sind. 

DEMONTAGE DER HECKENSCHERE

Den Handgriff (27) am Boden abstützen, den 
Nockenblock der Heckenschere lösen und die Sperrtaste  
drücken und die Heckenschere (28) abziehen. 

WINKELEINSTELLUNG DER HECKENSCHERE 
(ABB. L)
Die Heckenschere kann um 105° gedreht und in 7 
Positionen festgestellt werden. 

 ACHTUNG
Um Quetschungen zu vermeiden, Handschuhe 
tragen und die Einheit wie beschrieben halten. 

TELESKOPIEREN DES HANDLE (FIG.N)
 � Den Handgriff (27) am Boden abstützen.
 � Die Auslösetaste nach unten drücken und den 

Heckenscherenkopf wie gewünscht drehen. 
 � Sicherstellen, dass die Heckenschere sicher 

befestigt ist. 

MONTAGE UND ENTFERNUNG DES AKKUS (ABB. 
J) 

 � Zum Einsetzen des Akkus (31) diesen mit der Nut 
des Werkzeugs ausrichten. Den Akku in der Nut bis 
zum Einrasten nach vorne schieben. 

 � Zum Entnehmen des Akkus die Freigabetaste  
drücken und gleichzeitig am Akku ziehen, um ihn aus 
der Nut zu entfernen. 

BETRIEB

 ACHTUNG
Das Werkzeug auf seiner optimalen Stufe arbeiten 
lassen. Nicht Überbeanspruchen. 

LADEN DES AKKUS (ABB. A) 
Der Akku muss vor der ersten Anwendung und immer 
dann ausgetauscht werden, wenn er keine ausreichende 
Leistung für Arbeiten bringt, die vorher mühelos 
ausgeführt wurden. Der Akku kann sich während des 
Ladevorgangs erwärmen. Das ist normal und kein Grund 
zur Besorgnis. 

 ACHTUNG
Den Akku nicht bei Temperaturen unter 10°C oder 
über 40°C aufladen. Die ideale Aufladetemperatur 
liegt bei ca. 24°C. 

Hinweis: Das Ladegerät lädt den Akku nicht wenn die 
Temperatur der Zelle unter 10°C oder über 40°C liegt. 
Der Akku kann im Ladegerät verbleiben und beginnt 
automatisch mit dem Ladevorgang, wenn die Temperatur 
der Zelle den spezifizierten Temperaturbereich erreicht. 

INBETRIEBNAHME DER BAUMSCHERE 
Dieses Werkzeug ist mit einem doppelten Startsystem 
ausgerüstet, um größere Sicherheit zu gewährleisten. 
Dieses System verhindert eine unbeabsichtige 
Inbetriebnahme des Werkzeugs. 
Einschalten 

 � Die Sperrtaste (2) mit dem Daumen nach hinten 
drücken und gleichzeitig den Ein/Ausschalter (1) 
drücken. 

 � Die Sperrtaste (2) loslassen. Ausschalten 
Ausschalten

 � Den Ein/Ausschalter (1) loslassen. 

 ACHTUNG
Die Schalter dürfen nie in aktiver Position blockiert 
werden. 

BM�K� �¡�¢£VV¤ F) 
 � Sicherstellen, dass das Werkzeug vor dem 

Schneiden die maximale Drehzahl erreicht hat. 
 � Das Werkzeug sicher halten, um Rückschläge oder 

seitliches Ausbrechen des Werkzeugs zu vermeiden. 
 � Das Werkzeug mit leichtem Druck auf dem Ast 

aufsetzen. Um große Äste zu schneiden, die bei 
einem teilweisen Schnitt zersplittern und den Baum 
beschädigen könnten, wie folgt vorgehen: 

 � Einen ersten Schnitt in ca. 15cm Abstand vom 
Stamm auf der Unterseite des Astes ausführen. 
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Diesen Schnitt mit der Oberseite des Schwertes (6) 
durchführen. 

 � Ca. ein Drittel des Astdurchmessers schneiden. 
Danach den Endschnitt von oben nach unten 
ausführen.

INBETRIEBNAHME DER HECKENSCHERE 

Nach dem Baumschnitt kann der Sägekopf durch den 
Heckenscherenkopf ausgetauscht werden, um mit den 
Arbeiten fortzufahren. (Abb.S).

EIN- UND AUSSCHALTEN (ABB.M) 

Dieses Werkzeug ist mit einem doppelten Startsystem 
ausgerüstet, um größere Sicherheit zu gewährleisten. 
Dieses System verhindert eine unbeabsichtige 
Inbetriebnahme des Werkzeugs. 

EINSCHALTEN 
 � Die vorderer Auslöseschalter drücken. 
 � Die Sperrtaste (26) mit dem Daumen nach hinten 

drücken und gleichzeitig den Ein/Ausschalter (25) 
drücken. 

 � Die Sperrtaste (26) loslassen. 

AUSSCHALTEN
 � Den Ein/Ausschalter (25) loslassen. 

 ACHTUNG
Die Schalter dürfen nie in aktiver Position blockiert 
werden. 

EMPFEHLUNGEN FÜR OPTIMALEN EINSATZ 
 � Mit dem Stutzen oben an der Hecke beginnen. Das 

Werkzeug leicht so kippen (bis 15° zur Schnittlinie), 
dass die Messerspitzen zur Hecke zeigen (Abb. 
O). Dadurch wird ein besserer Schnitt erzielt. Das 
Werkzeug in diesem Winkel halten und entlang der 
Schnittlinie bewegen. Die Klingen auf beiden Seiten 
schneiden in beide Richtungen. 

 � Um einen geraden Schnitt zu erhalten, in der 
gewünschten Höhe über die gesamte Länge 
der Hecke eine Schnur ziehen. Diese Schnur 
als Führungslinie benutzen und knapp darüber 
schneiden. 

 � Um gleichmäßige Seiten zu erhalten, nach oben in 
Wuchsrichtung schneiden. Die Knospen verschieben 
sich nach außen, wenn der Schnitt nach unten 
ausgeführt wird und lassen so Löcher in der Hecke 
entstehen (Abb. P). 

 � Auf Fremdkörper achten. Den Kontakt mit harten 
Gegenständen wie z.B. Metalldrähten und Zäunen 
vermeiden, da diese die Klingen beschädigen 
können. 

 � Die Klingen regelmäßig ölen.
 � Hecken und Sträucher, die im Herbst ihr Laub 

verlieren (jedes Jahr neue Blätter), sollten im Juni 

und im Oktober geschnitten werden. 
 � Immergrüne Hecken und Sträucher im April und 

August schneiden. 
 � Nadelbäume und andere schnell wachsende 

Sträucher sollten von Mai bis Oktober alle sechs 
Wochen geschnitten werden.

 � Hecken und Sträucher, die im Herbst ihr Laub 
verlieren (jedes Jahr neue Blätter), sollten im 
Dezember und im März geschnitten werden.  

 � Immergrüne Hecken und Sträucher im September 
und im Februar schneiden. 

 � Nadelbäume und andere schnell wachsende 
Sträucher sollten von Oktober bis März alle sechs 
Wochen geschnitten werden. 

WARTUNG
REINIGUNG, WARTUNG UND LAGERUNG 

Dieses Werkzeug wurde für einen langen Gebrauch bei 
geringer Wartung entworfen. Eine optimale und lange 
Funktionsfähigkeit hängt auch von besonderer Sorgfalt 
und regelmäßiger Reinigung ab. Das Ladegerät ist 
wartungsfrei, muss aber regelmäßig gereinigt werden. 

 ACHTUNG
Vor jedem Wartungseingriff den Akku aus dem 
Werkzeug nehmen. Das Ladegerät vor dem Reinigen 
vom Stromnetz abtrennen. 

Nach dem Gebrauch und vor dem Lagern. 
 � Die Klingen nach dem Gebrauch sorgfältig reinigen. 

Nach der Reinigung einen Hauch Maschinenöl 
auftragen, um ein Rosten der Klingen zu verhindern. 

 � Die Lüftungsgitter des Werkzeugs regelmäßig mit 
einer weichen Bürste oder einem trockenen Tuch 
reinigen. 

 � Die Motorabdeckung regelmäßig mit einem feuchten 
Tuch reinigen. Keine Scheuer- oder Lösungsmittel 
verwenden. 

 � Sicherstellen, dass alle Schalter vor und nach dem 
Gebrauch frei von Rückständen sind. 

LAGERUNG 
Während der Lagerung und dem Transport der 
Kettensäge das Sägeblatt immer mit der Schutzhülle 
abdecken. Wird das Werkzeug einige Zeit nicht benutzt, 
den Akku im Ladegerät lassen. Andernfalls wie folgt 
vorgehen: 

 � Den Akku vollständig aufladen. 
 � Den Akku aus dem Werkzeug entnehmen. 
 � Akku und Werkzeug an einem trockenen und 

sicheren Ort aufbewahren. Die Lagertemperatur 
muss immer zwischen +10°C und +40°C liegen. 
Den Akku horizontal aufbewahren. Vor der ersten 
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Inbetriebnahme nach einer längeren Zeit ohne 
Betrieb, den Akku vollständig aufladen. 

UMWELTSCHUTZ

1) Der Umweltschutz muss ein wesentlicher und 
vorran¬giger Aspekt bei der Verwendung der Maschine 
sein, zum Vorteil des zivilen Zusammenlebens und 
unserer Umgebung. Vermeiden Sie es, ein Störelement 
Ihrer Nachbarschaft darzustellen.

2) Halten Sie sich strikt an die örtlichen Vorschriften 
für die Entsorgung von Verpackungen, Öl, Benzin, 
Filter, be¬schädigten Teilen oder sämtlichen weiteren 
umweltschäd¬lichen Stoffen. Diese Stoffe dürfen nicht 
zusammen mit dem Hausmüll entsorgt werden, sondern 
müssen getrennt gesammelt und zum Wertstoffhof 
gebracht werden, der für die Wiederverwendung der 
Stoffe sorgt.

3) Halten Sie sich strikt an die örtlichen Vorschriften für 
die Entsorgung der Schneidreste.

4) Bei Außerbetriebnahme darf die Maschine nicht 
ein¬fach in der Umwelt abgestellt werden, sondern muss 
ge¬mäß der örtlichen Vorschriften an einen Wertstoffhof 
über-geben werden.

DISPOSAL
Elektrische Geräte dürfen nicht mit dem Hausmüll entso 
rgt werden. Gemäß der EU-Richtlinie 2012/19//EG über 
elektrische und elektronische Altgeräte und ihrer Umset 
zung in nationales Recht müssen Elektroaltgeräte getre 
nnt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverw 
ertung zugeführt werden. Werden die Geräte in einer Mü 
lldeponie oder im Boden entsorgt, können die Schadsto 
ffe das Grundwasser erreichen und in die Lebensmittelk 
ette erlangen, und so unserer Gesundheit und unserem 
Wohlbefinden schaden. Wenden Sie sich für weitergehe 
nde Informationen zur Entsorgung dieses Produkts an di 
e verantwortliche Stelle für die Entsorgung von Hausmül 
l oder an Ihren Händler. 

 

Abfalltrennung Dieses Produkt darf nicht mit dem 
normalen Haushaltsabfall entsorgt werden. Soll ein 
Produkt der Tools ausgetauscht oder nicht mehr 
verwendet werden, darf es nicht mit dem Haushaltsabfall 

entsorgen werden. Das Produkt korrekt entsorgen 
(Abfalltrennung). 

Durch die Abfalltrennung der verbrauchten Produkte 
und der Verpackungen wird die Wiederverwendung 
der materiellen Ressourcen unterstützt. Die 
Wiederverwendung der recycelte Materialien verringert 
die Umweltbelastung und reduziert die Nachfrage nach 
Rohstoffen. 

Batteries

Li-ion

Den Akku am Ende seiner Lebensdauer mit der 
gebührenden Sorgfalt umweltgerecht entsorgen. Die 
Batteriepole niemals kurzschließen. Einen Akku niemals 
durch Verbrennen entsorgen. Es besteht die Gefahr 
einer Explosion und Personenschäden. Den Akku vor 
dem Entnehmen vollständig entladen lassen.  
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FEHLERBEHEBUNG
HECKENSCHERE

Problem Mögliche 
Ursachen

Maßnahme

Werkzeug 
startet 
nicht.

Akku nicht 
ordnungsgemäß 
installiert.

Installation des 
Akkus überprüfen.

Akku leer. Einen vollständig 
geladenen Akku 
montieren.

Sperrtaste nicht 
aktiv.

Die Anweisungen 
für die 
Inbetriebnahme 
befolgen.

Verbindungen 
der Kontakte 
nicht vollständig 
angezogen.

Die Verbindungen 
überprüfen.

Akku lädt 
nicht.

Akku nicht 
ordnungsgemäß 
installiert.

Installation des 
Akkus überprüfen.

BAUMSCHERE 

Problem Mögliche Ursa-
chen

Maßnahme

Die Kette 
am Ende 
des 
Schwertes 
wird warm 
und raucht.

Sicherstellen, 
dass die Kette 
nicht zu sehr 
gespannt ist. 
Ölbehälter leer.

Kette neu span-
nen. Siehe Kapitel 
"Kettenspannung" 
in dieser Bedie-
nungsanleitung. 
Den Behälter 
des Schwertöls 
kontrollieren.

Der Motor 
läuft, die 
Kette dreht 
sich nicht.

Die Kette ist zu 
sehr gespannt. 
Das Schwert und 
die Kettengruppe 
kontrollieren. Das 
Schwert und die 
Kette auf even-
tuelle Schäden 
überprüfen.

Kette neu span-
nen. Siehe Kapitel 
“Kettenspannung” 
in dieser Bedie-
nungsanleitung. 
Siehe Kapitel 
“Austausch 
Schwert und 
Kette” in dieser 
Bedienungsanlei-
tung. Das Schwert 
und die Kette 
auf eventuelle 
Schäden über-
prüfen.
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ADVERTENCIAS PARA LA SEGURIDAD

USO PREVISTO
La podadora cortasetos telescópica sin cable de  tools 
sirve para podar los árboles y recortar los setos. 
El uso de esta herramienta para aficionados a la 
jardinería con fines distintos a los previstos puede 
generar riesgos residuales. 
El cargador de baterías se ha diseñado para cargar las 
�
���	��������	��	��
	��������
*	

RIESGOS RESIDUALES 
Durante el uso de la herramienta existen riesgos 
residuales no incluidos en las indicaciones de 
seguridad. Dichos riesgos pueden estar causados por el 
uso impropio, prolongado, etc.  Algunos riesgos 
residuales no se pueden evitar ni siquiera respetando 
las normas específicas de seguridad ni con la 
intervención de los dispositivos de seguridad. Entre 
dichos riesgos se incluyen: 

 � Accidentes por contacto con partes giratorias o en 
movimiento. 

 � Accidentes durante la sustitución de los 
componentes, las cuchillas o los accesorios. 

 � Accidentes causados por el uso prolongado de 
la herramienta. Cuando se utilizan herramientas 
durante periodos de tiempo prolongados, es 
necesario realizar pausas de trabajo frecuentes. 

 � Daños en el oído. 
 � Daños para la salud por inhalación de polvos 

generados durante el uso de herramientas (por 
ejemplo: al trabajar madera, en especial, roble, haya 
'	
������	��	���	��	����	�������k*	

 ¡ATENCIÓN!
Lea atentamente todas las instrucciones y las 
advertencias de seguridad. El incumplimiento de 
las instrucciones puede provocar descargas 
eléctricas, incendios y lesiones graves.

Conserve este manual para poder consultarlo en el 
futuro. El término «aparato eléctrico» utilizado en cada 
una de las advertencias se refiere tanto a los aparatos 
eléctricos que se han de conectar a una red de 
suministro eléctrico como a los aparatos eléctricos con 
�
��	`���	����k*	

SEGURIDAD EN EL ENTORNO DE TRABAJO 
 � Mantenga limpio y bien iluminado el entorno 

de trabajo. Los espacios desordenados y poco 
iluminados pueden ser causa de accidentes. 

 � No utilice aparatos eléctricos en ambientes 
potencialmente explosivos, por ejemplo, 
en presencia de líquidos, gases o polvos 
	���������� Los aparatos eléctricos generan 
chispas que pueden incendiar el polvo y el vapor. 

 � Asegúrese de que los niños y las personas 
ajenas se mantengan a la distancia de seguridad 
del área de trabajo cuando utilice el aparato 
eléctrico. Podrían distraerle y hacerle perder el 
control del dispositivo

SEGURIDAD ELÉCTRICA 
 � Evite que el cuerpo entre en contacto con 

�����#�	��� "��� �	�������� ��� ����� �� �	�����
como los tubos, los radiadores, las cocinas y 
���� 4�	����#���� El riesgo de descarga eléctrica 
aumenta si el cuerpo crea una conexión de masa o 
de puesta a tierra.

 � No exponga las herramientas eléctricas a la 
lluvia ni a la humedad. El riesgo de descarga 
eléctrica aumenta si el aparato entra en contacto con 
el agua. 

 � Agarre la herramienta eléctrica sólo por las 
empuñaduras aisladas, puesto que existe el 
riesgo de que la cuchilla de corte entre en 
contacto con cables ocultos o con el cable de 
alimentación. Si las cuchillas de corte entran en 
contacto con un conductor de corriente, existe la 
posibilidad de que los componentes metálicos 
reciban tensión y expongan al operador al riesgo de 
descarga eléctrica. 

SEGURIDAD PERSONAL 
 � Mantenga la concentración. Cuando utilice 

un aparato eléctrico, preste siempre atención 
mientras trabaja y actúe con sentido común. No 
utilice el aparato eléctrico si está cansado, se 
encuentra bajo los efectos de alcohol o drogas 
o ha ingerido medicamentos. No olvide nunca 
que un solo instante de distracción puede causar 
accidentes graves. 

 � Utilice equipos de protección individual 
adecuados. Protéjase siempre los ojos. Utilice 
una mascarilla contra el polvo, calzado antideslizante, 
casco y protecciones auriculares para evitar el riesgo 
de lesiones físicas graves. 

 � Evite el riesgo de puesta en marcha involuntaria. 
Asegúrese de que el interruptor esté en posición 
“OFF” antes de conectar el aparato a una toma 
de corriente y/o de activar la batería, cuando 
deba utilizarlo o transportarlo. Transportar la 
herramienta eléctrica con el dedo apoyado sobre el 
actuador puede causar accidentes. 

 � Retire todas las llaves de apriete o de regulación 
antes de poner en funcionamiento el aparato. Si 
una llave de apriete se deja montada en un elemento 
móvil del aparato, puede provocar daños físicos 
graves. 

 � No extienda los brazos excesivamente. Adopte 
una posición estable apoyándose sobre ambas 
piernas. De esta forma tendrá un mayor control del 
��
�	��	��	�������	��
�������	��������
�*	

 � Utilice vestuario adecuado. No utilice ropa ancha 
ni accesorios. No acerque el cabello, la ropa ni 
las manos a los componentes en movimiento. 
La ropa ancha, los accesorios y el cabello largo se 
pueden enganchar en las partes en movimiento del 
aparato. 

 � Si la herramienta incorpora dispositivos de 
extracción del polvo, compruebe que estén 
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objeto que pueda crear un puente entre los dos 
polos. El cortocircuito de los polos de la batería 
puede provocar quemaduras o incendios. 

 � Evite cualquier tipo de contacto con el líquido 
de la batería en caso de vertido debido al uso 
inadecuado. En caso de contacto involuntario, 
aclare inmediatamente con agua limpia la zona 
afectada. En caso de contacto con los ojos, 
consulte a un médico. El líquido de la batería puede 
provocar irritaciones o quemaduras. 

MANTENIMIENTO 

 � Las reparaciones deben ser efectuadas por un 
����	��� ����	#����� ��	�	������ ������	��������
piezas de recambio originales. De este modo 
es posible utilizar el aparato eléctrico con total 
seguridad. 

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD ADICIONALES 
PARA LAS HERRAMIENTAS ELÉCTRICAS 

 ¡ATENCIÓN!
Instrucciones de seguridad adicionales para los 
dispositivos de poda. 

En este manual de instrucciones se describe el uso 
previsto. No utilice la herramienta con fines distintos de 
los previstos; por ejemplo, no utilice la herramienta para 
talar árboles. El uso de cualquier accesorio o la 
realización de cualquier tipo de operación que no esté 
incluida en este manual de instrucciones pueden 
generar riesgo de accidente. 

 � Durante el uso, agarre la herramienta eléctrica sólo 
por las empuñaduras aisladas, puesto que existe el 
riesgo de que el dispositivo de corte entre en contacto 
con cables ocultos o con el cable de alimentación. 
En caso de contacto con un conductor de corriente, 
existe la posibilidad de que los componentes 
metálicos reciban tensión y expongan al operador al 
riesgo de descarga eléctrica. 

 � Utilice vestuario de protección adherente, casco 
de seguridad con visera o gafas de protección, 
protectores auditivos, calzado antideslizante, mono 
de trabajo y guantes gruesos de piel. No invada 
nunca el radio de caída de las ramas. 

 � Entre la rama que se ha de podar y las personas, 
���	 ��������	 '	 �
���	 ��1�
��	 �������	 ����	 ����	
una distancia de seguridad de al menos dos veces 
y media la longitud de la rama. Cualquier persona, 
�������	 �	 ��1�
�	 ���	 ��	 ������
��	 	 ��	 ���
���	
de separación menor, está expuesto al riesgo de 
impacto por caída de la rama. 

 � Prepare una vía de fuga del área de caída de árboles 
o ramas. Asegúrese de que en la vía de fuga no 
�'	���
®�����	���	�����	�������	�	������
�	 ���	
movimientos. No se olvide de que la hierba mojada y 
las virutas pueden resultar resbaladizas. 

 � Asegúrese de que haya alguien cerca (siempre a la 
���
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conectados y se utilicen correctamente. El uso 
de estos dispositivos reduce los riesgos relacionados 
con la contaminación por polvo.  

USO Y MANTENIMIENTO DE LAS HERRAMIENTAS 
ELÉCTRICAS 

 � No fuerce el aparato. Utilice el aparato adecuado 
para el trabajo que debe realizar. Cuando se 
respeta el régimen de uso para el que ha sido 
diseñado, el aparato ofrece mejores prestaciones y 
es más seguro. 

 � No utilice el aparato eléctrico si el interruptor 
de puesta en marcha y apagado no funciona 
correctamente. Un aparato que no se pueda poner 
en marcha y apagar de manera correcta es peligroso 
y se debe reparar lo antes posible. 

 � Desconecte la herramienta de la red de 
suministro de corriente y de la batería antes de 
efectuar regulaciones, cambiar de accesorio o 
almacenarla. Estas medidas de seguridad ayudan 
a reducir el riesgo de puesta en marcha involuntaria 
de la herramienta. 

 � Guarde los aparatos eléctricos fuera del alcance 
de los niños.  No permita que las personas que 
desconocen el funcionamiento del aparato y las 
normas de seguridad lo utilicen. Los aparatos 
eléctricos son herramientas peligrosas cuando las 
utilizan personas que desconocen su uso correcto. 

 � Respete el plan de mantenimiento previsto. 
Compruebe que los componentes móviles 
no estén desalineados ni atascados y que 
no haya piezas rotas que puedan limitar el 
funcionamiento del aparato. Si está dañado, 
repárelo antes de utilizarlo. Muchos accidentes 
están provocados por el mantenimiento incorrecto 
de los aparatos. 

 � Mantenga los dispositivos de corte limpios y 
�#������ El riesgo de bloqueo de una herramienta 
��	���
�	�����	'	����	���	��	�����	'	��&��	��	
mayor control del aparato. 

 � Durante el uso del aparato, de los accesorios, 
de las puntas, etc. respete las normas de 
seguridad, controle las condiciones de trabajo 
y evalúe qué tipo de operaciones debe llevar a 
cabo. Para evitar situaciones de peligro, utilice el 
��
�	����
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que ha sido diseñado. 

USO Y CUIDADO DE LA BATERÍA 
 � Para cargar la batería del aparato, utilice 

exclusivamente el cargador recomendado por el 
fabricante. Utilizar un cargador adecuado para otro 
tipo de batería puede provocar un incendio. 

 � En los aparatos con batería se debe utilizar 
������	�������� ��� �	��� ��� �������� ������#���
previsto. El uso de cualquier otro tipo de batería 
puede provocar un incendio. 

 � Conserve la batería lejos de objetos metálicos 
cuando no la utilice, por ejemplo, horquillas, 
monedas, tornillos, clavos o cualquier otro 
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de que los componentes metálicos reciban tensión y 
expongan al operador al riesgo de descarga eléctrica. 

 � Se recomienda comprobar que no haya objetos 
extraños en los setos como, por ejemplo, redes.
Sujete el cortasetos de manera correcta, con ambas 
manos si el dispositivo incorpora dos empuñaduras. 

FORMACIÓN 
Respete las siguientes instrucciones: Familiarícese con 
el manual de usuario antes de empezar a utilizar la 
herramienta eléctrica 

PREPARACIÓN 
 � Respete las siguientes instrucciones: 
 � ESTE DISPOSITIVO CORTASETOS PUEDE 

PROVOCAR DAÑOS GRAVES. Lea atentamente 
estas instrucciones para transportar, preparar, 
realizar el mantenimiento, encender y apagar el 
cortasetos con asta telescópica. Familiarícese con 
todos los mandos y con el uso correcto del cortasetos 
telescópico. 

 � No permita nunca que los niños utilicen el cortasetos. 
 � Controle con atención si hay cables aéreos en la 

zona de trabajo. 
 � Evite cualquier tipo de operación cuando haya 

personas y, en especial, niños cerca de la zona de 
trabajo. 

 � Utilice vestuario adecuado. No utilice vestuario 
amplio ni accesorios que puedan quedar atrapados 
en las partes en movimiento. Se recomienda utilizar 
guantes gruesos, calzado antideslizante y gafas de 
protección. 

 � Si el dispositivo de corte choca contra objetos 
extraños o el cortasetos emite ruidos anómalos o 
genera vibraciones, aíslelo inmediatamente de la 
fuente de alimentación y espere a que se detenga 
por completo. Desmonte el grupo de la batería 
y a continuación: controle si la herramienta está 
�²�³	 	���
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apriételos si es necesario;  haga reparar o sustituir los 
componentes dañados por piezas de recambio que 
posean las mismas características. 

 � Utilice protectores auditivos. 
 � Utilice protectores para los ojos. 
 � Asegúrese de conocer el procedimiento para detener 

el cortasetos en emergencia.

SEGURIDAD PARA TERCEROS
 � Esta herramienta no debe ser utilizada por personas 

con capacidad de comprensión limitada (incluidos 
���	��²��k�	����	�����
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necesarios para utilizarla excepto cuando hayan 
recibido la formación necesaria y lo hagan bajo la 
supervisión de un responsable de su seguridad. 

 � Vigile a los niños para evitar que jueguen con ella. 

FUNCIONAMIENTO
Utilice el cortasetos de manera correcta y con las 
finalidades de uso previstas; respete las siguientes 

 � No utilice la herramienta si se encuentra subido a 
��	 ®�����	 ��	 ������	 �	 ��������	 �
�	 ���������	
inestable. 

 � Adopte una posición estable apoyándose sobre am-
bas piernas. 

 � ��1�
�	 �	 ��������
	 ��	 ����	 ����	 ���	 ���	
manos cuando el motor esté encendido. 

 � No permita que la cadena en movimiento entre en 
contacto con los materiales que se han de cortar en 
la punta de la barra de guía. 

 � Inicie las operaciones de corte sólo cuando la ca-
dena haya alcanzado la velocidad máxima. 

 � No intente completar un corte ya iniciado. Efectúe 
siempre un corte nuevo. 

 � Controle la torsión de las ramas o las fuerzas que 
pueden reducir el espacio de corte o pinzar la ca-
dena. 

 � No intente cortar una rama cuyo diámetro supere la 
longitud de corte de la herramienta. 

 � Desmonte siempre la batería de la herramienta y 
coloque el protector de la cadena cuando transporte 
o guarde el dispositivo al terminar de utilizarlo. 

 � 4�
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rectamente. Controle la tensión de manera regular. 

 � Apague la herramienta, espere a que la cadena se 
detenga y desmonte la batería antes de transpor-
tarla, regularla o iniciar el mantenimiento. 

 � Utilice exclusivamente piezas de recambio y acceso-
rios originales. 

 � Transporte la podadora telescópica sujetándola por 
la empuñadura y con el protector de la cuchilla mon-
tado. Desmonte los componentes principales. El uso 
correcto de la podadora telescópica reduce el riesgo 
de lesión. 

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD PARA EL 
DISPOSITIVO CORTASETOS 

 � Mantenga la cuchilla de corte alejada del cuerpo. 
No elimine los materiales cortados ni agarre el 
material que ha de cortar mientras las cuchillas 
están en movimiento. Asegúrese de que el 
interruptor esté apagado cuando deba desbloquear 
la herramienta. 

 � Un instante de distracción cuando utiliza la 
herramienta eléctrica puede causar accidentes 
graves.  Transporte el cortasetos con asta 
telescópica sujetándolo por la empuñadura con 
la cuchilla de corte parada. Antes de transportar el 
cortasetos telescópico, coloque siempre el protector 
del dispositivo de corte. 

 � El uso correcto del cortasetos reduce el riesgo de 
lesión debido a las cuchillas de corte. Agarre la 
herramienta eléctrica sólo por las empuñaduras 
aisladas, puesto que existe el riesgo de que la 
cuchilla de corte entre en contacto con cables 
ocultos. Si las cuchillas de corte entran en contacto 
con un conductor de corriente, existe la posibilidad 
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instrucciones: 
 � Apague el motor antes de: limpiar o desbloquear la 

herramienta, controlar, efectuar el mantenimiento o 
realizar otras operaciones en el cortasetos, regular la 
posición de trabajo del dispositivo de corte, dejar el 
cortasetos sin vigilancia. 

 � Compruebe que el cortasetos se encuentre en la 
zona de trabajo antes de arrancar el motor. 

 � Cuando utilice el cortasetos, asegúrese de que 
se encuentra en una posición de trabajo estable y 
segura, sobre todo, cuando trabaja sobre peldaños 
o escaleras. 

 � No utilice el cortasetos si el dispositivo de corte está 
dañado o excesivamente desgastado. 

 � Para reducir el riesgo de incendio, mantenga el motor 
libre de residuos, hojas y lubricante en exceso. 

 � Antes de utilizar el cortasetos, asegúrese de que 
todas las empuñaduras y los sistemas de protección 
estén instalados. No utilice nunca el cortasetos si 
falta alguno de sus componentes o se han efectuado 
������������	��	�
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 � Durante el funcionamiento, agarre el cortasetos 
con ambas manos cuando disponga de dos 
empuñaduras. 

 � Estudie siempre el entorno y mantenga la atención: 
el ruido que genera el aparato puede cubrir otros 
ruidos. Mantenimiento y almacenamiento 

RESPETE LAS SIGUIENTES INSTRUCCIONES
 � Respete las siguientes instrucciones: 
 � Cuando no utilice el cortasetos por mantenimiento, 

control o almacenamiento, aísle la fuente de 
alimentación y bloquee todas las partes móviles. 
Deje enfriar el cortasetos antes de realizar cualquier 
tipo de inspección, regulación, etc. 

 � Almacene el cortasetos en un lugar donde no pueda 
entrar en contacto con llamas libres ni chispas. 
Espere siempre a que el cortasetos se enfríe antes 
de proceder a su almacenamiento. 

 � Antes de transportar o almacenar el cortasetos, 
coloque siempre el protector del dispositivo de corte. 

VIBRACIONES 
Los valores de emisión de vibraciones declarados e 
indicados en los datos técnicos y en la declaración de 
conformidad se pueden utilizar para comparar dos 
dispositivos. El valor de vibraciones declarado se puede 
utilizar para la evaluación previa de exposición. 

 ¡ATENCIÓN!
Existe la posibilidad de que el valor de emisión de las 
vibraciones durante el uso de la herramienta eléctrica 
no coincida con el valor total declarado dependiendo 
de las modalidades de uso. Las vibraciones pueden 
llegar a superar el nivel de emisión especificado. El 
análisis de la exposición a las vibraciones para definir 
las medidas de seguridad que deben emplear las 
personas que uti l izan de manera regular la 
herramienta eléctrica debe tener en cuenta las 
condiciones reales de trabajo y las modalidades de 
uso de la herramienta, así como las fases del ciclo 
operativo como, por ejemplo, los tiempos de apagado 
del dispositivo, los tiempos de funcionamiento en 
vacío y el tiempo de activación. 
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SÍMBOLO

 Varoitus!
En la herramienta se han aplicado los siguientes 
símbolos de advertencia.

      SYMBOL DESIGNATION/EXPLANATION

¡Atención! Es obligatorio leer el 
manual de instrucciones para 
reducir el riesgo de lesiones.

No exponer la herramienta a la 
lluvia ni a la humedad.

Utilizar siempre guantes de trabajo 
para usar la sierra de cadena.

Cuidado, caída de objetos. No dejar 
que otras personas se acerquen a 
la zona de trabajo.

Peligro de electrocución. Mantener 
una distancia de seguridad de al 
menos 10 m con los cables aéreos.

Utilizar siempre casco y gafas de 
protección.

Utilizar calzado de seguridad 
antideslizante.

Utilizar siempre protecciones 
acústicas y visuales.

Sentido de rotación de la cadena.

¡Atención! No tocar la cadena en el 
punto de expulsión de las virutas.

¡Atención! No tocar la cadena en el 
punto de expulsión de las virutas.

Para garantizar el funcionamiento 
seguro, controle la tensión de la 
cadena cada 10 minutos como se 
describe en este manual y ajuste 
siempre una holgura de 3 mm tal y 
����	��	��������*

DATOS TÉCNICOS

Dispositivo de poda

Tensión de entrada                               Vcc  40

Velocidad de la cadena sin carga        m/s   9.9 ±10%

Longitud máxima de corte                   mm   200

Peso (sin batería)                                kg      3.8

Capacidad del depósito de 
aceite de la cadena                             ml      50

Sierra de cadena                                 91PJ033X

Barra guía                                           080NDEA318

Nivel de presión acústica medido       86 dB(A), k=3.0

Nivel de potencia acústica garantizado  101dB(A) 

Vibración                                          <2.5m/s2, k=1.5m/s2

Batería                                                29717/29727

Dispositivo cortasetos

Tensión de entrada                                 Vcc     40

Velocidad sin carga                                spm    1,400

Longitud de la cuchilla                                mm      520

Distancia entre cuchillas                             mm    18

Tiempo de frenado de la cuchilla               s         < 2.0

_���	`���	�
��k																																										>&						w*Yw

Nivel de presión acústica medido       80 dB(A), k=3.0

Nivel de potencia acústica garantizado   96 dB(A)

Vibración                                          <2.5m/s2, k=1.5m/s2

Batería                                                      29717/29727

Características (Dispositivo de poda) 
1.  Interruptor On/off                 2.  Botón de bloqueo 
3.  Empuñadura principal          4.  Cabezal de sierra 
5.  Tapa del piñón                     6.  Barra guía 
7.  Cadena                                8.  Funda de la cadena 
9.  Asta de prolongación          10. Batería
11. Depósito de aceite              12. Cargador 

Características (Dispositivo cortasetos)
25. Interruptor On/off                 26. Botón de bloqueo 
27. Empuñadura principal         28. Cabezal cortasetos 
29. Cuchilla                                30. Funda de la cuchilla 
31. Batería                                 32. Cargador 
33. Indicador de carga       
33. Pulsador de desenganche 
34 . Pulsador de regulación de la articulación
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DESMONTAJE DEL DISPOSITIVO DE PODA (FIG. 
C&D) 
�����	 ��	 �
	 ��	 ������&��¯�	 `�k	 ��
®	 ���
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necesario desmontar en primer lugar el dispositivo de 
poda. 

 � _�	������
�	��	�������
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desmonte el cabezal. 

TENSIÓN DE LA CADENA (FIG. G&T) 
La cadena se alarga durante el uso, compruebe con 
frecuencia la tensión y restablézcala si es necesario. No 
tense la cadena si está calienta ya que las cadenas se 
acortan al enfriarse; si lo hace, la cadena, la barra y la 
sierra pueden dañarse. 

 � Libere la tensión de la cadena girando el tornillo 
de ajuste de tensión, situado detrás de la barra de 
cadena, hacia la izquierda.

 � Afloje la perilla de bloqueo.
 � Retire la cubierta.
 � Ahora puede retirar la barra y la cadena 

levantándolas del cuerpo principal de la sierra y 
soltando la cadena del piñón.

 � Ahora puede limpiar la sierra de pértiga con un 
cepillo y/o un trapo o eliminar el serrín y el aceite.

 � Para volver a colocar la barra y la cadena, forme 
un bucle con la cadena sobre el piñón y coloque la 
barra en contra la ranura central de alineación.

 � Asegúrese de que el bloque de ajuste se encuentra 
en el orificio de tensado de la barra de cadena.

 � Hasta que el bloque de goma y la barra de la 
cadena no tienen aceite, puesto que esto ayuda a 
mantener la tensión en la cadena.

 � Vuelva a colocar la cubierta lateral y la perilla de 
bloqueo, pero no la apriete.

 � Gire el tornillo de ajuste de tensión hacia la derecha 
con un destornillador.

 � Apriete hasta que haya suficiente juego para que 
pueda retirarse la cadena de la barra, pero no tanto 
como para que las guías puedan salirse de la barra.

 � Una vez tenga la tensión correcta, apriete 
completamente el botón de bloqueo.

MONTAJE (DISPOSITIVO DE PODA)

 ¡ATENCIÓN! 
Antes del montaje, extraiga la batería de la 
herramienta. 

MONTAJE Y DESMONTAJE DE LA BATERÍA (FIG. B) 
 � _�	 ���
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de la herramienta. Deslice la batería por la ranura y 
encájela en su alojamiento. 

 � Para desmontar la batería, presione el pulsador de 
desenganche y tire para extraerla de la ranura. 

 ¡ATENCIÓN!
Para evitar la puesta en marcha involuntaria, 
desmonte la batería y compruebe que la funda de la 
cadena esté montada en la sierra antes de iniciar 
cualquier tipo de operación. El incumplimiento de 
esta norma puede causar lesiones graves. 

MONTAJE DEL DISPOSITIVO DE PODA (FIG. C) 
El cabezal de la sierra se puede montar directamente en 
la empuñadura para alcanzar el radio de acción 
estándar. 

 � Alinee la ranura de la parte externa del extremo de 
acoplamiento de la empuñadura (3) con la lengüeta 
de la parte interna del extremo de acoplamiento 
del cabezal de la sierra (4). Encaje el cabezal de la 
sierra (4) en la empuñadura (3). 

 � Deslice el collarín hacia arriba y gírelo hacia la 
izquierda para apretarlo a fondo. ¡Atención! Controle 
de manera periódica el apriete de los empalmes.

PROLONGACIÓN DE LOS DISPOSITIVOS DE PODA 
Y CORTASETOS (FIG. D)  
La longitud máxima se puede alcanzar introduciendo el 
asta de prolongación (9) entre el cabezal de la sierra (4) 
y el mango (3). 

 � Alinee la ranura de la parte externa del extremo de 
acoplamiento de la empuñadura (3) con la lengüeta 
de la parte interna del extremo de acoplamiento del 
asta de prolongación (9). 

 � Encaje el asta de prolongación (9) en la empuñadura 
(3). 

 � Deslice el collarín hacia arriba y gírelo hacia la 
izquierda para apretarlo a fondo. 

 � Alinee la ranura de la parte externa del extremo 
de acoplamiento del asta de prolongación (9) 
con la lengüeta de la parte interna del extremo de 
acoplamiento del cabezal de la sierra (4). 

 � Encaje el cabezal de la sierra (4) en el asta de 
prolongación (9). 

 � Deslice el collarín hacia arriba y gírelo hacia la 
izquierda para apretarlo a fondo. 

 ¡ATENCIÓN! 
Controle de manera periódica el apriete de los 
empalmes. 
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FUNCIONAMIENTO

 ¡ATENCIÓN! 
Deje funcionar la herramienta al régimen de velocidad 
adecuado. No ejerza excesiva fuerza. 

CARGA DE LA BATERÍA (FIG. A)
Cargue la batería antes de utilizarla por primera vez y 
siempre que no genere la potencia suficiente para que 
la herramienta efectúe los mismos cortes que antes 
completaba con facilidad. La batería se puede calentar 
durante el proceso de carga y no es indicio de anomalía.

 ¡ATENCIÓN! 
No cargue la batería cuando la temperatura ambiente 
��	�����	���	{���	�	������	���	w�	��*	8	
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Nota:   El cargador no carga la batería si la temperatura 
��	�	����	��	���9	���	{�	��	�	�����	���	w�	��*	3�	
necesario dejar la batería montada en el cargador para 
que el proceso de carga se inicie en automático cuando 
la celda alcanza una temperatura incluida en el campo 
de valores especificados. 

PUESTA EN FUNCIONAMIENTO DEL DISPOSITIVO 
DE PODA 
Para garantizar una mayor seguridad, esta herramienta 
incorpora un sistema doble de encendido. Este sistema 
impide el encendido involuntario de la herramienta.

Encendido 
 � §������	���	
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el pulgar y al mismo tiempo presione el interruptor on/
�!!	`{k*	

 � ����
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Apagado
 � ����
�	��	��
�����
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  ¡ATENCIÓN!
No intente bloquear el interruptor en la posición de 
encendido.

_��	`!�&*	©k	
 � Asegúrese de que la herramienta esté girando a la 

velocidad máxima antes de iniciar el corte. 
 � Sujete la herramienta con firmeza para evitar que re-

bote o se desplace hacia un lado. 
 � Guíe la herramienta hacia la rama aplicando una 

ligera presión. Para cortar ramas de gran tamaño, en 
las que el corte parcial puede provocar su rotura en 
varios fragmentos y dañar el árbol: 

 � Efectúe un primer corte a 15 cm del tronco del árbol 
en la parte inferior de la rama. Para efectuar este tipo 
de corte, utilice la parte superior de la barra de guía 

MONTAJE (DISPOSITIVO CORTASETOS)
MONTAJE Y DESMONTAJE DEL DISPOSITIVO 
CORTASETOS (FIG. K) 

MONTAJE DEL DISPOSITIVO CORTASETOS
 � $�����	 �	 7���	 ���	 ��
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 � Apriete el bloqueo de la leva del cabezal cortasetos. 

 ¡ATENCIÓN! 
Controle de manera periódica el apriete de los 
empalmes. 

DESMONTAJE DEL DISPOSITIVO CORTASETOS
$��'�	�	����²���	`~�k	��	��	������	!��1�	��	�������	
de la leva del dispositivo cortasetos, presione el 
pulsador de bloqueo y extraiga el dispositivo cortasetos 
`~�k*	

REGULACIÓN DEL ÁNGULO DEL DISPOSITIVO 
CORTASETOS (FIG. L)
El dispositivo cortasetos se puede girar 105° y bloquear 
en 7 posiciones distintas.

 ¡ATENCIÓN! 
Para evitar el riesgo de pinzamiento, utilice guantes y 
sujete la unidad como se indica a continuación. 

TELESCÓPICO EL MANGO (FIG.N)
 � $��'�	�	����²���	`~�k	��	��	�����*	
 � Presione el pulsador de articulación hacia abajo y 

desplace el cabezal cortasetos en función de sus 
necesidades. 

 � Asegúrese de que el dispositivo cortasetos encaje en 
el alojamiento de manera correcta. 

MONTAJE Y DESMONTAJE DE LA BATERÍA (FIG. J) 
 � _�	 ���
�	 �	 �
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de la herramienta. Deslice la batería por la ranura y 
encájela en su alojamiento. 

 � Para desmontar la batería, presione el pulsador de 
desenganche y tire para extraerla de la ranura. 
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`�k*	
 � Corte un tercio aproximadamente del diámetro de 

la rama. Ahora, efectúe un corte completo de arriba 
abajo.

PUESTA EN FUNCIONAMIENTO DEL DISPOSITIVO 
CORTASETOS

Una vez completado el corte del árbol, sustituya el 
cabezal de sierra con el cabezal cortasetos y siga 

��1���*	`!�&*	�k*

ENCENDIDO Y APAGADO (FIG. M) 
Para garantizar una mayor seguridad, esta herramienta 
incorpora un sistema doble de encendido. Este sistema 
impide el encendido involuntario de la herramienta. 

ENCENDIDO 
 � Presione el interruptor de gatillo delantero. 
 � §������	���	
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el pulgar y al mismo tiempo presione el interruptor on/
�!!	`~�k*	
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APAGADO
 � ����
�	��	��
�����
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 ¡ATENCIÓN!
No intente bloquear el interruptor en la posición de 
encendido. 

CONSEJOS DE USO 
 � Empiece a cortar por la parte superior del seto. Incline 

ligeramente la herramienta (aproximadamente 15° 
��	 �����¯�	 ��	 �	 ���	 ��	 ���
�k	 ��	 ����	 ���	 �	
punta de las cuchillas esté orientada hacia el seto 
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corte de manera más eficaz. Sujete la herramienta 
con la inclinación deseada y desplácela a lo largo 
de la línea de corte. Las cuchillas de ambos lados 
permiten cortar en ambos sentidos. 

 � Para obtener un corte recto, extienda una cuerda a 
lo largo del seto a la altura deseada. Utilice la cuerda 
como guía para cortar el seto a unos centímetros por 
encima de ella. 

 � Para obtener lados uniformes, corte hacia arriba en 
la dirección del crecimiento. Los brotes se desplazan 
hacia el exterior si la cuchilla corta hacia abajo y ello 
&����	9���	���	��	��	��
�	`!�&*	_k*	

 � Evite los objetos extraños. Evite el contacto con obje-
tos duros como, por ejemplo, hilos metálicos y baran-
dillas, ya que pueden dañar las cuchillas. 

 � Lubrique las cuchillas de manera periódica.
 � Pode los setos y los arbustos de hoja caduca en junio 

y octubre. 
 � Pode los setos y los arbustos de hoja perenne en 

abril y agosto. 
 � Pode las coníferas y los arbustos de crecimiento 

rápido cada seis semanas de mayo a octubre.
 � Pode los setos y los arbustos de hoja caduca en dic-

iembre y marzo.  
 � Pode los setos y los arbustos de hoja perenne en 

septiembre y febrero. 
 � Pode las coníferas y los arbustos de crecimiento 

rápido cada seis semanas de octubre a marzo. 

MANTENIMIENTO
LIMPIEZA, MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO 
Su herramienta se ha diseñado para poder ser 
utilizada durante periodos de tiempo prolongados 
con un mantenimiento mínimo. Para garantizar un 
funcionamiento óptimo y prolongado, es necesario 
limpiarla de manera regular y cuidarla con atención. El 
cargador de batería no necesita mantenimiento; sólo es 
necesario limpiarlo con regularidad. 

 ¡ATENCIÓN! 
Antes de iniciar cualquier tipo de operación de 
mantenimiento, desmonte la batería de la herramienta. 
Desconecte el cargador de baterías antes de limpiarlo, 
tras el uso y antes del almacenamiento. 

Al terminar de utilizar la herramienta
 � Al terminar de utilizar la herramienta, limpie a fondo 

las cuchillas. Una vez limpias, aplique una película 
de grasa para máquinas con objeto de evitar que las 
cuchillas se oxiden. 

 � Limpie de manera periódica las rejillas de ventilación 
de la herramienta con un cepillo suave o un paño 
seco. 

 � Limpie con regularidad el cárter del motor con un 
paño húmedo. No utilice detergentes abrasivos que 
contengan disolventes. 

 � Antes y después del uso, compruebe que los 
residuos no hayan bloqueado los interruptores. 

ALMACENAMIENTO 
Antes de almacenar o transportar la sierra de cadena, 
coloque siempre la funda de protección en la cuchilla 
de la sierra. Si no va a utilizar la herramienta durante 
algunos meses, deje la batería conectada al cargador. 
En caso contrario, realice las siguientes operaciones: 

 � Cargue completamente la batería. 
 � Desmonte el grupo de la batería de la herramienta. 
 � Guarde la herramienta y la batería en un lugar seguro 

y seco. La temperatura de almacenamiento debe  
��
�	 ����������	 ��
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la batería sobre una superficie horizontal. Antes 
de utilizar la herramienta tras un largo periodo de 
inactividad, cague la batería al máximo. 

TUTELA DEL MEDIO AMBIENTE
1) La protección del ambiente debe ser un aspecto 
rele¬vante y prioritario en el uso de la máquina, a 
beneficio de la convivencia civil y del ambiente en el 
que vivimos. Evitar ser un elemento de disturbio para 
los vecinos.
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2) Siga escrupulosamente las normas locales para la 
eli¬minación de embalajes, aceites, gasolina, filtros, 
partes deterioradas o cualquier elemento de fuerte 
impacto am¬biental; estos residuos deben separarse 
y entregarse a los especiales centros de recogida que 
proveerán al reciclaje de los materiales
3) Respetar escrupulosamente las normas locales 
sobre la eliminación de los materiales después del 
corte.

4) En el momento de la puesta fuera de servicio, 
no aban¬done la máquina en el ambiente, deberá 
contactar un cen¬tro de recogida, según las normas 
locales vigentes.

ELIMINACIÓN

No desechar los aparatos eléctricos junto con los 
residuos domésticos. Según la Directiva Europea 
2012/19/CE sobre los residuos de equipos eléctri cos 
y electrónicos y su aplicación conforme a las normas 
nacionales, los equipos eléctricos fuera d e servicio 
deberán recogerse separadamente para volverse a 
emplear de manera ecocompatible. Si los eq uipos 
eléctricos se eliminan en un vertedero de residuo s o en 
el terreno, las sustan-cias nocivas pueden alcanzar la 
capa acuífera y entrar en la cadena alimentaria, dañando 
su salud y bienestar. Para obtener más inform ación 
sobre la eliminación de este producto, contactar c on 
el Ente competente para la eliminación de los residu os 
domésticos o con su Distribuidor. 

Recogida selectiva Este producto no se debe eliminar 
con los desechos domésticos. Si en algún momento 
decide sustituir un producto de  tools o deshacerse de 
él, no lo elimine con los desechos domésticos. Prepare 
el producto para su correcta eliminación selectiva. La 

recogida selectiva de productos usados y embalajes 
facilita el reciclaje y la reutilización de los materiales. 

La reutilización de los materiales reciclados reduce  
la contaminación medioambiental y la demanda de 
materias primas. 

Batteries

Li-ion

Al final de su vida útil, las baterías se deben eliminar 
de manera respetuosa con el medioambiente. No 
cortocircuite los terminales de la batería. No queme la 
batería, ya que existe riesgo de explosión y lesiones 
personales. Deje que la batería se descargue por 
completo antes de desmontarla
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GUÍA PARA LOCALIZAR ANOMALÍAS
DISPOSITIVO CORTASETOS

Fallo Causas posibles Acción

La 
herramienta 
no se pone 
en marcha

Batería mal 
instalada

Controle la 
instalación de la 
batería.

Batería descar-
gada

Monte una 
batería cargada.

Pulsador de blo-
queo no activado

Respete el 
procedimiento 
de puesta en 
marcha.

Conexiones 
entre los polos mal 
apretadas

Controle las 
conexiones.

La batería 
no se carga

Batería mal 
instalada

Controle la 
instalación de la 
batería.

DISPOSITIVO DE PODA 

Fallo Causas posibles Acción

La cadena 
se reca-
lienta en la 
��
�	���	
de la barra 
y genera 
humo

Compruebe que 
la cadena no 
esté excesiva-
mente tensada. 
Depósito de 
aceite lubricante 
vacío.

Vuelva a tensar la 
cadena. Consulte 
el capítulo "Cómo 
tensar la cadena" 
de este manual. 
Controle el 
depósito de aceite 
lubricante de la 
barra.

El motor 
funciona 
pero la 
cadena no 
gira

La cadena está 
excesivamente 
tensada. Con-
trole la barra de 
guía y el grupo 
de la cadena. 
Controle si la 
barra de guía y 
la cadena están 
dañadas.

Vuelva a tensar la 
cadena. Consulte 
el capítulo "Cómo 
tensar la cadena" 
de este manual. 
Consulte el 
capítulo "Sustitu-
ción de la barra y 
la cadena" de este 
manual. Controle 
si la barra de guía 
y la cadena están 
dañadas.
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NORME DI SICUREZZA

USO PREVISTO
La vostra potatrice/tagliasiepi telescopica senza cavo 
della tools serve per sfrondare alberi e tosare siepi. 
Questo utensile è inteso esclusivamente per un uso 
hobbistico, qualsiasi altro uso non previsto può generare 
rischi residui. 
Il caricabatterie è stato progettato per caricare batterie 
del tipo specificato per questo utensile.

RISCHI RESIDUI 
Durante l’uso dell’attrezzo potrebbero insorgere ulteriori 
rischi residui non inclusi nelle indicazioni di sicurezza. 
Questi rischi possono derivare da un uso improprio, 
prolungato, ecc.  Anche con l’applicazione delle relative 
normative di sicurezza e l’attuazione dei dispositivi di 
sicurezza, alcuni rischi residui potrebbero non essere 
evitabili. Quest’ultimi comprendono:

 � Infortuni causati dal toccare parti rotanti o in 
movimento. 

 � Infortuni causati durante la sostituzione di parti, lame 
o accessori. 

 � Infortuni causati da un uso prolungato dell’utensile. 
Durante l’impiego di qualsiasi utensile per periodi 
������&
��	���������	��	���

���	����	!������
�*	

 � danni all’udito. 
 � Danni alla salute causati dall’inalazione di polveri 

derivanti dall’uso di utensili (esempio: - lavorando su 
legno, in special modo quercia, faggio e pannelli in 
���		����	�����
�k*

 ATTENZIONE
Leggere attentamente tutte le istruzioni e le 
avvertenze di sicurezza. La mancata osservanza di 
tutte le istruzioni  potrebbe dar luogo a rischi di 
scosse elettriche, incendi e lesioni gravi.

Conservare questo manuale per eventuali 
riferimenti futuri. Il termine «apparecchio elettrico» 
utilizzato in tutte le avvertenze si riferisce sia ad 
apparecchi elettr ic i  da col legare al la rete di 
alimentazione sia ad apparecchi elettrici a batteria 
`���9	���k*	

SICUREZZA NELL’AMBIENTE DI LAVORO
 � Mantenere pulito e ben illuminato l’ambiente 

di lavoro. Gli spazi ingombri e poco illuminati sono 
fonte di incidenti. 

 � Non utilizzare apparecchi elettrici in ambienti 
potenzialmente esplosivi, in presenza ad 
�����	���	��	"�	�	$�������������	�	�#�����	�	� Le 
scintille provocate dagli apparecchi elettrici possono 
incendiare polveri o vapori. 

 � Quando si utilizza un apparecchio elettrico, 
mantenere bambini ed estranei a debita distanza 
dall’area di lavoro. Potrebbero infatti essere causa 
di distrazione e far perdere il controllo del dispositivo.

SICUREZZA ELETTRICA
 � ��	���������	������������	�	��������������������#�	�

con messa a terra come tubazioni, radiatori, 
cucine e frigoriferi. Il rischio di scosse elettriche 
aumenta se il corpo crea un collegamento di massa o 
di messa a messa a terra.

 � Non esporre attrezzi elettrici a pioggia o 
umidità. Il rischio di scosse elettriche aumenta se 
l’apparecchio entra in contatto con acqua.

 � Reggere l’elettroutensile solo dai manici isolati, 
dal momento che la lama di taglio potrebbe 
venire a contatto con cavi nascosti o il proprio 
cavo di alimentazione. Un cavo alimentato che 
entra in contatto con le lame di taglio può mettere 
sotto tensione le parti metalliche esposte dell’utensile 
e causare scosse elettriche all’operatore.

SICUREZZA PERSONALE
 � Rimanere sempre vigili; durante l’utilizzo di 

un apparecchio elettrico, prestare sempre 
attenzione alle operazioni da svolgere e 
agire sempre con buon senso. Non utilizzare 
l’apparecchio elettrico in caso di stanchezza, 
����������������	����������	���������������	�������
di assunzione di medicinali. Non dimenticare mai 
che basta un attimo di distrazione per causare gravi 
infortuni. 

 � Indossare idonee attrezzature di protezione. 
Proteggere sempre gli occhi. indossare 
eventualmente una maschera antipolvere, calzature 
antiscivolo, un casco o protezioni uditive, per evitare 
������	��	�������	������	&���*	

 � Evitare qualsiasi avviamento involontario. 
Assicurarsi che l’interruttore sia in posizione 
“OFF” prima di collegare l’apparecchio ad una 
presa e/o inserire la batteria, quando si intende 
utilizzare o trasportare l’apparecchio. Il trasporto 
di elettroutensili con il dito sull’attuatore è fonte di 
incidenti. 

 � Rimuovere qualsiasi chiave di serraggio o 
di regolazione prima di mettere in funzione 
l’apparecchio. Una chiave di serraggio che rimane 
inserita in un elemento mobile dell’apparecchio può 
��������	&���	����	�����*	

 � Non estendere eccessivamente le braccia. 
Rimanere saldamente in appoggio e in equilibrio 
sulle gambe. Ciò consente un maggiore controllo 
��������������	 ���	 ���	 ��	 ���	 ��	 ����������	
situazioni impreviste. 

 � Indossare un abbigliamento adatto. Non 
indossare indumenti larghi o monili. Mantenere i 
capelli, gli indumenti e le mani a debita distanza 
da componenti mobili. Gli abiti larghi, i monili e i 
capelli lunghi possono rimanere impigliati nelle parti 
in movimento dell’apparecchio. 

 � Se l’utensile è dotato di dispositivi di estrazione 
polveri, assicurarsi che essi siano collegati 
ed utilizzati correttamente. L’utilizzo di questi 
dispositivi riduce i rischi legati alla contaminazione 
da polveri.
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 � Evitare qualsiasi contatto con il liquido 
della batteria in caso di fuoriuscite dovute 
ad un utilizzo improprio. In caso di contatto 
accidentale, risciacquare con acqua pulita la 
zona interessata. In caso di contatto con gli occhi, 
consultare un medico. Il liquido fuoriuscito dalla 
batteria può provocare irritazioni o ustioni.

MANUTENZIONE 
 � ��������	� �	�����	��	� ������� ������� ����������

��� ��� ����	��� "���	#����$� ���� ������ ��	�	������
esclusivamente parti di ricambio originali. In 
����
�	 ����	 ���	 ���������	 �
���99��	 �����������	
elettrico in totale sicurezza. 

AVVERTENZE DI SICUREZZA ADDIZIONALI PER 
ELETTROUTENSILI

 ATTENZIONE
Istruzioni di sicurezza addizionali per dispositivi 
potatore.

L’uso previsto è descritto all’interno del presente 
manuale istruzioni. Non utilizzare l’utensile per scopi non 
previsti; ad esempio non impiegarlo per l’abbattimento di 
alberi. L’impiego di qualsiasi accessorio o l’effettuazione 
di qualsiasi operazione che non sia tra quelle 
raccomandate nel manuale istruzioni può generare 
rischi di infortuni.

 � Durante l’utilizzo, reggere l’elettroutensile solo dai 
manici isolati, dal momento che il dispositivo di taglio 
potrebbe venire a contatto con cavi nascosti o il 
proprio cavo di alimentazione. Entrare in contatto con 
un cavo alimentato può mettere sotto tensione le parti 
metalliche esposte dell’utensile e causare scosse 
elettriche all’operatore. 

 � Indossare abbigliamento aderente e protettivo, 
compreso un elmetto di sicurezza con visore/occhiali, 
protezioni acustiche, calzature antiscivolo, salopette 
protettive e guanti spessi in pelle. Posizionarsi 
sempre al di fuori del raggio di caduta dei rami. 

 � La distanza di sicurezza tra un ramo da sfrondare 
�	 �
�
��	 ������	 ��	 �
��	 �&&�

�	 6	 �����	 ~	 ���
�	 �	
mezzo la lunghezza del ramo. Qualsiasi persona, 
�������	�	�&&�

�	������
�	�	��	���
�9	��!������	
corre il rischio di venire colpito dalla caduta di un 
ramo. 

 � Predisporre una via di fuga di sicurezza dall’area 
di caduta di alberi o rami. Assicurarsi che la via 
di fuga sia priva di ostacoli che impedirebbero o 
intralcerebbero i movimenti. Ricordare che l’erba 
bagnata o i trucioli del taglio sono scivolosi. 

 � Assicurarsi che vi sia qualcuno nelle vicinanze 
`������		���
�9	��	������99k	��	���	��	�������
�*	

 � Non impiegare l’utensile stando su un albero, una 
���	�	�������	�
�	���������	���
����*	

 � Rimanere saldamente in appoggio e in equilibrio 
sulle gambe. 

 � Reggere saldamente l’utensile con entrambe lemani 
quando il motore è in funzione. 

U T I L I Z Z O  E  M A N U T E N Z I O N E  D E G L I 
ELETTROUTENSILI 

 � Non forzare l’apparecchio. Utilizzare 
l’apparecchio adeguato al lavoro da svolgere. 
8����������	 ������	 ��&�����	 ����
9����	 �	 ���	 ��µ	
sicuro se utilizzato al regime per il quale è stato 
progettato. 

 � Non utilizzare un apparecchio elettrico se 
l’interruttore non ne consente un corretto avvio 
e l’arresto. Un apparecchio che non può essere 
acceso e spento correttamente è pericoloso e deve 
essere assolutamente riparato. 

 � Scollegare l’utensile dalla rete di alimentazione 
�� ���� ������� ������	�� ��	��� �	� ����������
regolazioni, cambiare accessori o rimessarlo. 
Queste misure di sicurezza preventive riducono il 
rischio di un’accensione accidentale dell’utensile. 

 � Riporre gli apparecchi elettrici fuori dalla 
portata dei bambini.  Non consentire l’utilizzo 
dell’apparecchio a persone che non lo 
conoscono o che non sono a conoscenza delle 
presenti norme di sicurezza. Gli apparecchi 
elettrici sono strumenti pericolosi nelle mani di 
persone che non sanno utilizzarli. 

 � Sottoporre gli apparecchi ad una accurata 
manutenzione. Controllare nei componenti 
mobili che non vi siano disallineamenti 
o impuntature, parti rotte che possano 
pregiudicare il funzionamento dell’apparecchio. 
In caso di danneggiamenti, far riparare l’apparecchio 
prima di utilizzarlo. Molti incidenti sono dovuti ad una 
cattiva manutenzione degli apparecchi. 

 � Mantenere gli apparecchi di taglio sempre puliti 
��� �����	�� Un utensile di taglio mantenuto pulito e 
��&�
���
�	 ��
��	 ���������	 �	 ��������
�	 ��	
�����&&�	�	 ���
���99
���	���	��	�&&����	���
�����	
dell’apparecchio. 

 � Durante l’utilizzo dell’apparecchio, degli 
accessori, delle punte, ecc., attenersi alle 
presenti norme di sicurezza, tenendo conto 
delle condizioni di lavoro e delle operazioni 
��� ���������� Onde evitare situazioni di pericolo, 
utilizzare l’apparecchio elettrico solo per i lavori per 
cui è stato progettato.

IMPIEGO E CURA DELLA BATTERIA
 � Per ricaricare la batteria dell’apparecchio, 

utilizzare esclusivamente un caricabatteria 
raccomandato dal costruttore. Un caricabatteria 
adatto per un tipo di batteria potrebbe provocare un 
��������	��	�
���99
�	���	
���	��	�

���	�������
�*	

 � Con un apparecchio a batteria deve essere 
utilizzato esclusivamente un tipo di batteria 
����	#���� L’impiego di un qualsiasi altro tipo di 
batteria può provocare un incendio. 

 � Quando la batteria non viene utilizzata, 
conservarla a distanza da oggetti metallici, 
come ad esempio fermagli, monete, chiavi, viti, 
chiodi o qualsiasi altro oggetto che potrebbe 
ponticellare i due poli. Il cortocircuito dei poli della 
batteria può provocare ustioni o incendi. 
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FORMAZIONE 
©�������	��	��&���
�	��
��9����+	$��������	!������
�	���	��	
manuale utente prima di cominciare ad utilizzare 
l’elettroutensile.

PREPARAZIONE 
 � Fornisce le seguenti istruzioni.
 � QUESTO DISPOSITIVO TAGLIASIEPI PUO’ 

CAUSARE GRAVI LESIONI. Leggere attentamente 
le istruzioni per una corretta movimentazione, 
preparazione, manutenzione, avvio e arresto della 
vostra tagliasiepi ad asta telescopica. Acquisire 
!������
�	���	
�

�	�	������	�	���	��	�����

�	�����&�	
del tagliasiepi telescopico. 

 � Non permettere mai l’utilizzo del tagliasiepi a dei 
bambini. 

 � Fare attenzione ai cavi delle linee aeree. 
 � Evitare qualsiasi operazione se nelle vicinanze 

sostano persone, in particolar modo bambini. 
 � Indossare un abbigliamento adatto. Non indossare 

indumenti larghi o monili dal momento che potrebbero 
impigliarsi nelle parti in movimento. Si raccomanda 
l’uso di guanti pesanti, calzature antiscivolo e occhiali 
di protezione. 

 � Se il dispositivo di taglio urta contro oggetti estranei 
o il tagliasiepi emette rumori anomali o genera 
vibrazioni, isolarlo immediatamente dalla fonte di 
alimentazione e lasciarlo fermare completamente. 
£��������	��	&�����	�

���	��	���

���	�	��&���
�	
passi: controllare eventuali danni; Controllare 
e serrare eventuali componenti allentati; farsi 
sostituire o riparare eventuali parti danneggiate con 
��������
�	���
�	��	�
����	���������*	
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���	����	�������
�	��	��	���
�9����	���
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���	����	�������
�	��	��	���
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 � Istruire su come arrestare in emergenza il tagliasiepi.

SICUREZZA RIGUARDANTE TERZI
 � Questo utensile non deve essere utilizzato da 

�������	���	����
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�	��	������������	̀ �������	
�	������k�	��	�	�������	���	���	��������9	�	���	
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a meno che non siano supervisionati o abbiano 
ricevuto le necessarie istruzioni da una persona 
responsabile per la loro sicurezza. 

 � I bambini dovrebbero essere supervisionati per 
assicurarsi che non giochino con l’utensile.

FUNZIONAMENTO 
Fornire istruzioni sull’uso corretto e l’indicazione che il 
tagliasiepi non deve essere utilizzato per altri impieghi 
non previsti; fornire inoltre le seguenti istruzioni.

 � Spegnere il motore prima di: pulire o rimuovere 
����
���	 ��
��9�����	 ���
�������	 ���

���	
manutenzione o altre operazioni sul tagliasiepi, 
regolare la posizione di lavoro del dispositivo di taglio, 
lasciare il tagliasiepi incustodito.

 � $���������	 ���	 ��	 
&�������	 ��	 &��	 ����	 ����	
designata per il lavoro da svolgere prima di avviare 

 � Non permettere che la catena in movimento entri in 
contatto con materiali da tagliare sulla punta della 
barra guida. 

 � Iniziare le operazioni di taglio soltanto quando la 
�
��	6	��	�����	������
�	��	��&���*	

 � ¶��	 ������	 ��	 ����������	 ����9����	 ��	 
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���9�
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 � Fare attenzione alla torsione dei rami o ad altre 
forze che potrebbero chiudere lo spazio di taglio o 
pizzicare la catena. 

 � Non predisporre il taglio di un ramo il cui diametro 
supera la lunghezza di taglio dell’utensile. 

 � Rimuovere sempre la batteria dall’utensile e applicare 
il copri catena quando si trasporta o si rimessa il 
dispositivo. 

 � 4�
�����	�	�
��	��	
&���	��
	�	�����

���
�	
tensionata. Controllare la tensione ad intervalli 
regolari. 

 � Spegnere l’utensile, attendere l’arresto della 
catena e rimuovere la batteria prima del trasporto 
�	 ��������

�9����	 ��	 �������	 ��&��9����	 �	
manutenzione. 

 � Utilizzare esclusivamente parti di ricambio e 
accessori originali. 

 � Trasportare la potatrice telescopica tenendolo per il 
manico con la lama di taglio sempre provvista della 
propria copertura e smontarla nei propri componenti 
principali. Un corretto utilizzo della potatrice 

���������	�������	����
���	����	���	�������

AVVERTENZE DI SICUREZZA PER IL VOSTRO 
DISPOSITIVO TAGLIASIEPI

 � Mantenere la lama di taglio lontana da qualsiasi 
parte del corpo. Non rimuovere il materiale 
����	���� ��� ��������� 	�� �����	���� ��� ����	����
mentre le lame sono in movimento. Assicurarsi 
che l’interruttore sia su OFF quando si eliminano 
eventuali ostruzioni. Un attimo di distrazione 
durante l’impiego di elettroutensili può causare gravi 
infortuni. 

 � Trasportare il tagliasiepi ad asta telescopica 
tenendolo per il manico con la lama di taglio 
ferma. Quando si trasporta il tagliasiepi 
telescopico, posizionare sempre l’apposita 
copertura sul dispositivo di taglio. Un corretto 
�
���99�	 ���	 
&�������	 
����������	 �������	 ����
���	
danni alla persona causati dalle lame di taglio. 

 � Reggere l’elettroutensile solo dai manici isolati, 
dal momento che la lama di taglio potrebbe 
venire a contatto con cavi nascosti. Un cavo 
alimentato che entra in contatto con le lame di taglio 
può mettere sotto tensione le parti metalliche esposte 
dell’utensile e causare scosse elettriche all’operatore. 

 � Si consiglia di controllare nelle siepi la presenza di 
oggetti estranei, ad esempio reticolati. Reggere 
il tagliasiepi in modo corretto, ad esempio con 
entrambe le mani se il dispositivo è dotato di due 
manici.
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il motore. 
 � Durante l’utilizzo del tagliasiepi, accertarsi sempre 

che la posizione operativa sia stabile e sicura, in 
particolar modo quando si lavora su gradini o scale. 

 � Non utilizzare il tagliasiepi se il dispositivo di taglio è 
danneggiato o eccessivamente usurato. 

 � Per ridurre rischi di incendio, mantenere il motore 
������	�	��
��
��	!�&���	�	��������
�	��	�������*	

 � Prima di utilizzare il tagliasiepi, accertarsi sempre 
che tutte le impugnature e i sistemi di protezione 
siano stati installati. Non utilizzare mai un tagliasiepi 
��������
�	�	�����	����	�

�	�����
�	��������	
non autorizzate. 

 � Utilizzare sempre due mani per il funzionamento di un 
tagliasipe dotato di due manici. 

 � Considerare sempre l’ambiente circostante e 
rimanere vigili: il rumore prodotto dall’apparecchio 
potrebbe coprire altri rumori. Manutenzione e 
Magazzinaggio.

FORNIRE LE SEGUENTI ISTRUZIONI
 � Fornisce le seguenti istruzioni.
 � Quando il tagliasiepi è fermo per manutenzione, 

controlli o rimessaggio, isolare la fonte di 
alimentazione, e assicurarsi che tutte le parti in 
movimento si siano completamente arrestate. 
8����	 ��������	 ������
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regolazione, ecc. 

 � Rimessare il tagliasiepi in luoghi in cui non possano 
��
���	 ��	 ���
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&�������	 ��	 �������	 ����	
di rimessarlo. 

 � Quando si trasporta o si rimessa il tagliasiepi, 
posizionare sempre l’apposita copertura sul 
dispositivo di taglio.

VIBRAZIONI 
I valori dichiarati delle emissioni di vibrazioni riportati nei 
�
�	 
������	�	����	������9����	��	���!����
�	�������	
essere utilizzati per confrontare un dispositivo con un 
�
��*	 ��	 �����	 ������
�	 ��	 ����9����	 ��
��	 ������	
utilizzato in una valutazione preliminare dell’esposizione.

 ATTENZIONE
Il valore di emissioni delle vibrazioni durante l’utilizzo 
dell’elettroutensile può differire dal valore totale 
������
�	 	 ������	 �����	 �����
�	 �������&�*	 8�	
vibrazioni possono aumentare oltre il livello di 
emissioni specificato. Quando occorre determinare 
l’esposizione alle vibrazioni per stabilire le relative 
misure di sicurezza per proteggere persone che 
fanno un uso regolare di elettroutensili, una stima 
dell’esposizione alle vibrazioni dovrebbe considerare 
��	 �!!�

���	 �����9����	 ��	 �����	 �	 ��	 �����
�	 ��	
impiego del l ’utensi le,  prendendo inol tre in 
considerazione tutte le fasi del ciclo operativo, come i 
tempi di spegnimento del dispositivo, i tempi di 
funzionamento a vuoto oltre al tempo di attivazione.
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SIMBOLI

 ATTENZIONE
I seguenti simboli di avvertimento sono riportati 
sull’utensile.

      SIMBOLO SIGNIFICATO/SPIEGAZIONE

Attenzione! Allo scopo di ridurre i 
rischi di lesioni, l’utente è tenuto a 
leggere il manuale istruzioni.

Non esporre l’utensile a pioggia 
�	�����
�*

Indossare sempre dei guanti 
quando si utilizza la sega a catena.

Far attenzione alla caduta di oggetti. 
Mantenere lontane eventuali 
persone presenti sul posto.

Pericolo di folgorazione. Mantenere 
una distanza di almeno 10 m dai 
cavi delle linee aeree.

Indossare sempre protezioni per 
testa ed occhi.

Indossare calzature di sicurezza 
antiscivolo.

Indossare sempre protezioni 
acustiche e visive.

Senso di rotazione della catena.

Attenzione! Non toccare la catena 
nel punto di espulsione trucioli.

Attenzione! Non toccare la catena 
nel punto di espulsione trucioli.

Per garantire un funzionamento 
in totale sicurezza, controllare la 
tensione della catena, come indicato 
nel presente manuale, ogni 10 minuti 
di lavoro, e regolare sempre la 

������9	���	Y	��	����	�������
�*

DATI TECNICI

Dispositivo potatore

Tensione d’ingresso                             vdc    40

Velocità catena senza carico               m/s   9.9 ±10%

Lunghezza massima di taglio              mm    200

Peso (senza batteria)                           kg      3.8

Capacità serbatoio olio catena             ml      50

Catena                                                  91PJ033X

Barra guida                                           080NDEA318

Livello di pressione acustica misurato  86 dB(A), k=3.0

Livello di potenza acustica garantito     101dB(A) 

Vibrazioni                                          <2.5m/s~, k=1.5m/s2

Batteria                                                  29717/29727

Dispositivo tagliasiepi

Tensione d’ingresso                              vdc     40

Velocità senza carico                            spm    1,400

8��&��99	��																																									��						�~�

Interspazio lama                                         mm     18

�����	!���
��	��																																�										·	~*�

Peso (senza batteria)                                kg        4.34

Livello di pressione acustica misurato  80 dB(A), k=3.0

Livello di potenza acustica garantito      96 dB(A)

Vibrazioni                                          <2.5m/s~, k=1.5m/s2

Batteria                                                          29717/29727

DESCRIZIONE
Caratteristiche(Dispositivo potatore)
{*	��
����

���	|�}��					~*	_����
�	��	������	
3. Manico principale     4. Testata sega 
5. Coperchio pinione    6. Barra guida 
7. Catena                      8. Guaina catena 
9. Asta di prolunga       10. Batteria
{{*	����
���	����									{~*	����
���	

Caratteristiche (Dispositivo tagliasiepi) 
~�*	��
����

���	|�}��				~�*	_����
�	��	������	
~�*	4����	���������				~�*	���

	
&�������	
~�*	8�																								Y�*	����	��	
Y{*	�

���																					Y~*	����
���	
33. Indicatore di carica   33. Pulsante di sgancio 
34. Blocco camma testata tagliasiepi 
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 ATTENZIONE
Controllare periodicamente i raccordi per assicurarsi 
che siano ben serrati.

IMOZIONE DEL DISPOSITIVO POTATORE (FIG. C&D)
��	 ���
	 ��	 ������&	 `�k	 6	 ���

�	 ��	 �������
���	
potatore deve essere rimosso per primo. 

 � _��	���������	��	�������
���	��

���	`wk�	���&&���	
��	�����	`Yk		
����	����
��	��	������	�	����
��	
la testata.

TENSIONE CATENA (FIG. G&T)
La catena si allunga con l’uso, controllare spesso e 
ripristinare la tensione. Non tensionare mai una catena 
quando è calda prima di riporla, dal momento che le 
catene si accorciano mentre si raffreddano; ciò può 
causare danni alla catena, alla barra e alla sega.

 � Rilasciare le tensione della catena girando la vite di 
tensionamento situata dietro la barra della catena in 
senso anti-orario.

 � Svitare la manopola di blocco.
 � Rimuovere il coperchio.
 � La barra e la catena potranno ora essere rimosse 

alzandole e spostandole dal corpo principale 
dell’utensile e rilasciando la catena dalla puleggia 
di trazione.

 � La motosega telescopica può ora essere pulita 
con una spazzola o con un panno per rimuovere 
segatura e olio.

 � Per sostituire la barra e la catena, posizionare la 
catena sulla puleggia di trazione e posizionare la 
barra contro il solco di allineamento centrale.

 � Assicurarsi che il blocco di regolazione sia situato 
nel foro di tensionamento sulla barra della catena.

 � Rimuovere l’olio dal blocco in gomma e dalla 
���	����	�
��	��	�����
�	���	��¸	��
���		
mantenere il tensionamento sulla catena.

 � Sostituire il coperchio laterale e la manopola di 
blocco, ma non serrare.

 � Girare la vite di tensionamento in senso orario con 
un giravite.

 � ������	�������	���
�9	�����
�	��	�
��	
facendo in modo che sia possibile allontanarla dalla 
barra quanto necessario, evitando che fuoriesca del 
tutto dalla stessa. 

 � Una volta ottenuto il corretto tensionamento, serrare 
completamente la manopola di blocco. 

MONTAGGIO (DISPOSITIVO POTATORE)

 ATTENZIONE
Prima del montaggio, rimuovere la batteria dall’utensile

INSERIRE E RIMUOVERE LA BATTERIA�HFIG�<W�
 � _��	 ��������	 �	 �

���	 `{�k�	 �������	 ���	 �	

scanalatura sull’utensile. Far scorrere la batteria nella 
����
��	�	����&���	���	�	�����
��	��	����*	

 � Per estrarre la batteria, premere sul pulsante di 
sgancio mentre la si tira facendola fuoriuscire dalla 
scanalatura.

 ATTENZIONE
Per evitare avviamenti accidentali, assicurarsi che la 
batteria sia stata rimossa e che la guaina copri catena 
sia in sede sulla sega, prima di effettuare le seguenti 
operazioni. La mancata osservanza di questa norma 
potrebbe comportare gravi lesioni fisiche.

MONTAGGIO DISPOSITIVO POTATORE�HFIG�+W

La testata della sega può essere montata direttamente 
sul manico in modo da raggiungere il raggio d’azione 
standard.

 � $�������	 �����	����	��
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���	�������
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 � Far scorrere il collare verso l’alto e ruotarlo in senso 
�
������	 ���	 �	 ������
�	 ����&&��*	 $

��9����¹	
Controllare periodicamente i raccordi per assicurarsi 
che siano ben serrati

PROLUNGAMENTO DEI DISPOSITIVI POTATORE E 
TRAGLIASIEPI (FIG.D)
La lunghezza massima può essere raggiunta inserendo 
���
	 ��	 ������&	 `�k	 
�	 �	 
��

	 ����	 ��&	 `wk	 �	 ��	
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 � Far scorrere il collare verso l’alto e ruotarlo in senso 

�
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 � Far scorrere il collare verso l’alto e ruotarlo in senso 
�
������	���	�	������
�	����&&��*
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DESTINAZIONE D’USO

 ATTENZIONE
Lasciar funzionare l’utensile alproprio regime ottimale. 
Non applicare un sovraccarico eccessivo.

CARICAMENTO DELLA BATTERIA (FIG. A)
La batteria deve essere cambiata prima del primo 
impiego e ogni qual volta non riesca a generare potenza 
sufficiente per l’effettuazione di lavori facilmente svolti 
in precedenza. La batteria può riscaldarsi durante il 
processo di caricamento, ciò è normale e non deve 
essere considerato un problema.

 ATTENZIONE
Non caricare la batteria a temperature ambiente 
inferiori ai 10°C o maggiori di 40°C. La temperatura di 
������	�����+	����	~w��*

¶�
+	 ��	 ����
���	 ���	 ���������	 ��	 ����	 ����	
batteria se la temperatura della cella è inferiore ai 10°C 
�	���������	�	w���*	8	�
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�����
�	 ��	 ��������	
di carica quando la temperatura della cella rientra nella 
gamma dei valori specificati.

MESSA IN FUNZIONE DEL DISPOSITIVO POTATORE
Per garantire una maggiore sicurezza, questo utensile 
è dotato di un doppio sistema di accensione. Questo 
sistema impedisce qualsiasi avviamento accidentale 
dell’utensile. 
Accensione

 � ����&���	�����
��	��	�����
�	��	������	̀ ~k	���	��	�������	
e contemporaneamente premere sull’interruttore on/
�!!	`{k*	

 � £�������	��	�����
�	��	������	`~k*
Spegnimento 

 � £�������	����
����

���	��}�!!	`{k*

 ATTENZIONE
Non tentare mai di bloccare un interruttore nella 
posizione attivata.

_�

��		`!�&*©k
 � Assicurarsi che l’utensile stia girando alla massima 

������
�	��	��&���	����	��	�����
���	�	
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 � Reggere l’utensile saldamente per evitare possibili 

contraccolpi o spostamenti laterali dell’utensile. 
 � Guidare l’utensile contro il ramo applicando una 

pressione leggera. Per il taglio di grossi rami, dove 
un taglio parziale potrebbe spaccarlo in frammenti e 
danneggiare l’albero, procedere come segue: 

 � Effettuare un primo taglio a 15cm dal tronco 
dell’albero nella parte inferiore del ramo. Per 
effettuare questo tipo di taglio, impiegare la parte 

MONTAGGIO (DISPOSITIVO POTATORE)
MONTAGGIO E RIMOZIONE DEL DISPOSITIVO 
TAGLIASIEPI (FIG.K)

MONTAGGIO DEL DISPOSITIVO TAGLIASIEPI 
 � $�������	�	!�����	�������
����
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 � Serrare il bloccaggio camma sulla testata tagliasiepi. 

 ATTENZIONE
Controllare periodicamente i raccordi per assicurarsi 
che siano ben serrati.

RIMOZIONE DELLA DISPOSITIVO TAGLIASIEPI
$���&&���	��	�����	`~�k		
����	����
��	��	�����&&��	
camma del dispositivo tagliasiepi e spingere sul 
pulsante di blocco, quindi sfilare il dispositivo tagliasiepi 
`~�k*	

REGOLAZIONE DELL’ANGOLAZIONE DEL 
DISPOSITIVO TAGLIASIEPI (FIG. L)
Il dispositivo tagliasiepi è snodato di 105° e può essere 
bloccato su 7 posizioni.

 ATTENZIONE
Per evitare pizzicamenti, indossare guanti e reggere 
�����
�	����	���
�
�*

TELESCOPICA IL MANICO (FIG.N)
 � $���&&���	��	�����	`~�k		
���*	
 � Spingere il pulsante di snodo verso il basso e 

movimentare la testata tagliasiepi come richiesto. 
 � Assicurarsi che il dispositivo tagliasiepi si inserisca 

correttamente in sede.

MONTAGGIO E RIMOZIONE DELLA BATTERIA 
(FIG.J)

 � _��	 ���
��	 �	 �

���	 `Y{k�	 �������	 ���	 �	
scanalatura sull’utensile. Far scorrere la batteria nella 
scanalatura e spingerla fino ad innestarla in sede. 

 � Per estrarre la batteria, premere sul pulsante di 
sgancio mentre la si tira facendola fuoriuscire dalla 
scanalatura.
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���������	����	���	&���	`�k*	
 � Tagliare circa un terzo del diametro del ramo. Quindi 

effettuare un taglio finale dall’alto verso il basso.

MESSA IN FUNZIONE DEL DISPORITIVO 
TAGLIASIEPI
Una volta terminato il taglio dell’albero, si può sostituire la 
testata della sega con quella del tagliasiepi e continuare 
��	����9����*	`!�&*�k

ACCENSIONE E SPEGNIMENTO (FIG.M)
Per garantire una maggiore sicurezza, questo utensile 
è dotato di un doppio sistema di accensione. Questo 
sistema impedisce qualsiasi avviamento accidentale 
dell’utensile.

ACCENSIONE 
 � Premere sull’interruttore a grilletto anteriore. 
 � ����&���	 �����
��	 ��	 �����
�	 ��	 ������	 `~�k	

con il pollice e contemporaneamente premere 
�������
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SPEGNIMENTO
 � £�������	����
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���	��}�!!	`~�k*

 ATTENZIONE
Non tentare mai di bloccare un interruttore nella 
posizione attivata.

SUGGERIMENTI PER UN IMPIEGO OTTIMALE 
 � Cominciare a tosare dalla parte superiore della siepe. 

Inclinare leggermente l’utensile (fino a 15° in rapporto 
��	 ����	��	 
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l’utensile all’angolazione prescelta e spostarlo lungo 
la linea di taglio. Le lame su entrambi i lati permettono 
di tagliare in tutte e due i sensi. 

 � Per ottenere un taglio assolutamente diritto, legare 
un pezzo di corda per tutta la lunghezza della siepe 
all’altezza desiderata. Utilizzare la corda come linea 
guida e tagliare appena sopra di essa. 

 � Per ottenere lati uniformi, tagliare verso l’alto 
nella direzione di crescita. I germogli si spostano 
all’esterno se la lama effettua un taglio verso il basso, 
������	���	�����	����	�����	`!�&*_k	

 � fare attenzione ad evitare oggetti estranei. Evitare in 
special modo il contatto con oggetti duri come fili metallici 
e ringhiere, che potrebbero danneggiare le lame. 

 � Lubrificare le lame ad intervalli regolari.
 � Potare siepi ed arbusti con foglie stagionali (nuove 

!�&���	�&��	���k	��	&��&��	�	�

����*	
 � Potare i sempreverdi in aprile e agosto. 
 � Potare conifere ed altri arbusti a crescita rapida ogni 

sei settimane da maggio fino ad ottobre.
 � Potare siepi ed arbusti con foglie stagionali (nuove 

!�&���	�&��	���k	��	��������	�	��9�*		
 � Potare i sempreverdi in settembre e febbraio. 
 � Potare conifere ed altri arbusti a crescita rapida ogni 

sei settimane da ottobre fino a marzo.

MANUTENZIONE E RIPARAZIONE
PULIZIA, MANUTENZIONE E RIMESSAGGIO 
Il vostro utensile è stato progettato per un lungo periodo 
di funzionamento richiedendo un livello minimo di 
manutenzione. un funzionamento ottimale prolungato 
dipende da un’attenta cura e una pulizia regolare 
dell’utensile. Il vostro caricabatterie non necessita di 
alcuna manutenzione, salvo una regolare pulizia.

 ATTENZIONE
Prima di effettuare qualsiasi operazione di 
manutenzione, rimuovere la batteria dall’utensile. 
Scollegare il caricabatterie prima di pulirlo. Dopo l’uso 
e prima del rimessaggio.

Dopo l’uso pulire a fondo le lame. 
 � Dopo la pulizia, applicare un velo di olio per macchine 

per impedire che le lame arrugginiscano. 
 � Pulire periodicamente le griglie di ventilazione 

dell’utensile mediante una spazzola morbida o un 
panno asciutto. 

 � Pulire regolarmente il carter motore mediante un 
panno umido. Non utilizzare detergenti abrasivi o a 
base di solventi. 

 � Assicurarsi che tutti gli interruttori siano liberi da 
detriti prima e dopo l’uso. 

RIMESSAGGIO 
Durante il rimessaggio o il trasporto della sega a catena, 
posizionare sempre la guaina protettiva sulla lama 
della sega. Qualora l’utensile non venisse utilizzato per 
alcun mesi, lasciare la batteria collegata al caricatore. 
Altrimenti procedere come di seguito descritto:

 � Caricare completamente la batteria. 
 � Rimuovere il gruppo batteria dall’utensile. 
 � Riporre l’utensile e la batteria in un luogo sicuro e 

asciutto. La temperatura di rimessaggio deve essere 
sempre compresa tra i +10°C e i +40°C. Posizionare 
la batteria su una superficie orizzontale. Prima di 
�
���99��	���
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���
��	
ricaricare completamente la batteria.

TUTELA AMBIENTALE
1) La tutela dell’ambiente deve essere un aspetto 
rilevante e prioritario nell’uso della macchina, a 
V���§G��Q�TTMG��
�
��¨LMG�
�T��Q�TT©MKV�������G��
viviamo. Evitare di essere un elemento di disturbo nei 
confronti del vicinato.
2) Seguire scrupolosamente le norme locali per 
T� �KMT��K��¨��Q� �KVMTT�� �T��� V��L��M� ª�T�A�� �MA��
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GUIDA ALLA IDENTIFICAZIONE DEGLI 
INCONVENIENTI

DISPOSITIVO TAGLIASIEPI

Problema Cause possibili Azione

L’utensile 
non si 
avvia.

Batteria non 
installata 
correttamente.

��������	
l’installazione della 
batteria.

Batteria scarica. Montare 
una batteria 
completamente 
carica.

Pulsante di blocco 
non attivato.

Rispettare la 
procedura di 
avviamento.

Connessioni ai 
poli non serrate 
correttamente.

��������	�	
collegamenti.

Batteria 
non si 
carica.

Batteria non 
installata 
correttamente.

��������	
l’installazione della 
batteria.

DISPOSITIVO POTATORE

Problema Cause possibili Azione

La catena 
sulla parte 
����	 ����	
barra si 
surriscalda 
ed emette 
fumo.

C o n t r o l l a r e 
che la catena 
non sia troppo 
tesa Serbatoio 
����	 ��������
�	
vuoto.

R i t e n s i o n a r e 
la catena Far 
riferimento al capitolo 
“ Te n s i o n a m e n t o 
catena” nel presente 
manuale. Controllare 
il serbatoio dell’olio 
��������
�	���*

Il motore 
funziona ma 
la catena 
non gira.

E c c e s s i v o 
tensionamento 
della catena 
Controllare la 
barra guida e il 
gruppo catena 
C o n t r o l l a r e 
eventuali danni 
alla barra guida 
e alla catena.

Rimettere in tensione 
la catena Far 
riferimento al capitolo 
“ Te n s i o n a m e n t o 
catena” nel presente 
manuale. Far 
riferimento al capitolo 
“Sostituzione barra e 
catena” nel presente 
manuale. Controllare 
eventuali danni alla 
barra guida e alla 
catena.

deteriorate o qualsiasi elemento a forte impatto 
ambientale; questi rifiuti non devono essere gettati 
nella spazzatura, ma devono essere separati e conferiti 
agli appositi centri di raccolta, che provvederanno al 
riciclaggio dei materiali.
3) Seguire scrupolosamente le norme locali per lo 
smaltimento dei materiali di risulta dopo il taglio.

4) Al momento della messa fuori servizio, non 
abbandonare la macchina nell’ambiente, ma rivolgersi 
a un centro di raccolta, secondo le norme locali vigenti.

CORRETTO SMALTIMENTO DEL PRODOTTO
Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti 
�����
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sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche 
�	 �	 ��	 

�9����	 ��	 ���!����
�	 ���	 �����	 �9������	
le apparecchiature elettriche esauste devono essere 
raccolte separatamente, al fine di essere reimpiegate in 
modo eco-compatibile. Se le apparecchiature elettriche 
vengono smaltite in una discarica o nel terreno, le 
sostanze nocive possono raggiungere la falda acquifera 
ed entrare nella catena alimentare, danneggiando 
�	 ���
�	 ���
�	 �	 ���������*	 _��	 ��!���9����	 ��µ	
approfondite sullo smaltimento di questo prodotto, 
contattare l’Ente competente per lo smaltimento dei rifiuti 
domestici o il vostro Rivenditore

Raccolta differenziata. Questo prodotto non deve 
essere smaltito tra i normali rifiuti domestici. Se un 
giorno si decidesse di sostituire un prodotto della  tools 
�	��	���	!���	��µ	����	���	���
����	
�	�	��!��
�	�����
���*	
Predisporre il prodotto per una corretta raccolta 
differenziata. 

La raccolta differenziata di prodotti usati ed imballi 
permettono un riciclo e un riutilizzo dei materiali. Il riutilizzo 
di materiali riciclati diminuisce il livello d’inquinamento 
ambientale e riduce la domanda di materie prime. 

Batteries

Li-ion
Al termine della vita operativa di una batteria, rottamarla 
con la dovuta attenzione nel rispetto dell’ambiente: Non 
cortocircuitare i terminali della batteria. Non smaltire una 
�

���	 ����������	 ������	 ��	 &������������	 ������	 ��	
esplosione e di lesioni personali. Lasciare che la batteria 
si scarichi completamente, quindi rimuoverla.
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INSTRUÇÕES GERAIS DE SEGURANÇA

UTILIZAÇÃO PREVISTA
A sua podadora/corta sebes telescópica sem cabo da  
tools serve para desbastar árvores e podar sebes. Este 
utensílio destina-se exclusivamente a utilização 
doméstica, qualquer outra utilização não prevista 
poderá dar origem a riscos residuais. 
O carregador de bateria foi concebido para carregar 
baterias do tipo especificado para este utensílio.

RISCOS RESIDUAIS
Durante a utilização do equipamento podem surgir 
outros riscos residuais não incluídos nas indicações de 
segurança. Estes riscos podem resultar de uma 
utilização inadequada, prolongada, etc. Mesmo com 
aplicação das respetivas normas de segurança e da 
atuação dos dispositivos de segurança, pode ser 
impossível evitar alguns riscos residuais. Estes incluem:

 � Lesões causadas por toque em partes rotativas ou 
em movimento.

 � Lesões causadas durante a substituição de peças, lâmi-
nas ou acessórios.

 � Lesões causadas devido à utilização prolongada do eq-
uipamento. Durante a utilização de qualquer utensílio 
por períodos prolongados, assegurar-se de que efetua 
pausas frequentes.

 � lesões auditivas.
 �  problemas de saúde causados pela inalação de pós 

derivados da utilização de ferramentas (exemplo: - tra-
balhar com madeira, em especial carvalho, faia e painéis 
��	���	��	����	��������k*

 ATENÇÃO
Ler com atenção todas as instruções e 
advertências de segurança. O incumprimento de 
todas as instruções pode dar origem ao risco de 
choques elétricos, incêndios e lesões graves.

Conservar este manual para eventual consulta 
futura. O termo “aparelho elétrico” utilizado em todas as 
advertências refere-se tanto a aparelhos elétricos que 
devem ser ligados à rede de alimentação quando aos 
aparelhos elétricos com bateria. 

SEGURANÇA NO AMBIENTE DE TRABALHO
 � Mantenha o ambiente de trabalho sempre limpo 

e bem iluminado. Os espaços ocupados e pouco 
iluminados são fontes de acidentes.

 � Não use aparelhos elétricos em ambientes 
potencialmente explosivos, em presença de 
��"�	���$� ������ ��� ���� 	������	��� As faíscas 
provocadas pelos aparelhos elétricos podem 
incendiar pós ou vapores.

 � Quando for usar um aparelho elétrico, mantenha 
as crianças e pessoas estranhas à devida 
�	�����	�� ��� ����� ��� ��������� Poderiam ser 
fonte de distração e causar a perda de controlo do 
aparelho.

SEGURANÇA ELÉTRICA
 � Evite que o corpo entre em contato com 

superfícies com ligação à terra tais como 
tubulações, radiadores, cozinhas e geladeiras. 
O risco de choque elétrico aumenta se o corpo criar 
uma ligação de massa ou uma ligação à terra.

 � Não exponha equipamentos elétricos à chuva ou 
à humidade. O risco de choque elétrico aumenta se 
o aparelho entrar em contacto com a água.

 � Suportar os utensílios elétricos apenas com 
pegas isoladas a partir do momento em que a 
lâmina de corte possa entrar em contacto com 
cabos ocultos ou o próprio cabo de alimentação. 
Um cabo alimentado que entrar em contacto com as 
lâminas de corte pode colocar sob tensão as peças 
metálicas expostas do utensílio e causar choques 
elétricos ao operador.

SEGURANÇA PESSOAL
 � Preste sempre atenção; durante o uso de um 

aparelho elétrico, preste sempre atenção nas 
���������� "��� ����� �4�������� �� ���� �������
com bom senso. Não use o aparelho elétrico se 
���	�����������$������4�	����������������������$�
ou se estiver assumindo remédios. Não se 
esqueça de que basta um segundo de distração para 
causar acidentes graves.

 � Utilize equipamento de proteção adequado. 
Proteger sempre os olhos, usar eventualmente uma 
máscara contra a poeira, calçados antiderrapantes, 
capacete ou proteções auriculares para evitar riscos 
de lesões físicas graves.

 � ��	��� "���"���� �����"��� 	���������	��� ���	#"���
"��� �� 	����������� ������� ��� ���	���� ��� �&JJ��
(desligado) antes de ligar o aparelho na tomada 
e/ou inserir uma bateria, quanto pretende 
usar ou transportar o aparelho. O transporte de 
utensílios elétricos com o referido no atuador é fonte 
de incidentes.

 � Remover todas as chaves de aperto ou de 
regulação antes de colocar o aparelho em 
funcionamento.	 %�	 ����	 ��	 ��#º�	 ��	 ��	
inseria em um elemento móvel do aparelho pode 
causar graves danos físicos.

 � Não estique os braços excessivamente. 
3�������_��� #��������� ��� ���	�� �� ���
equilíbrio sobre as pernas. Isto permite um maior 
controle do aparelho também nos casos em que se 
���������	��
�#¼��	��������
�*

 � '�������	��	�����"������9���������������������
��� ��	����3������������������$���� ������������
mãos à devida distância dos componentes 
móveis. Roupas largas, jóias e cabelos compridos 
�����	 ���	 ������	 ��	 ��
��	 ��	 �������
�	 ��	
aparelho.

 � Se o utensílio estiver equipado com dispositivos 
de extração de pó, assegure-se de que estes se 
encontram ligados e são utilizador corretamente. 
A utilização destes dispositivos reduz os riscos 
associados à contaminação por pó.
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 � Quando a bateria não for utilizada, guarde-a 
������ ��� �������� �����	���$� ����� ����	����$�
moedas, chaves, pregos, parafusos ou qualquer 
�������������"�����������������	�������� O curto-
circuito da bateria pode provocar queimaduras e 
incêndios.

 � Evite qualquer contato com o líquido da bateria, 
no caso de vazamentos devidos a um uso 
impróprio. No caso de contatos acidentais, 
�������� ���� ����� �	���� �� ������ 	������������
No caso de contato com os olhos, consulte um 
médico. O líquido vazado da bateria pode provocar 
queimaduras e incêndios.

MANUTENÇÃO

 � Eventuais consertos devem ser efetuados por 
��� ����	��� "���	#����� "��� ������� ���������
exclusivamente peças de reposição originais. 
Deste modo será possível utilizar o aparelho elétrico 
com total segurança. 

ADVERTÊNCIAS DE SEGURANÇA ADICIONAIS 
PARA APARELHOS ELÉTRICOS

 ATENÇÃO
Instruções de segurança adicionais para dispositivos 
portadores

A utilização prevista está descrita no presente manual 
de instruções. Não utilizar o aparelho para âmbitos que 
não os previstos; por exemplo não utilizá-lo para o 
abatimento de árvores. A utilização de qualquer 
acessório ou a realização de qualquer operação que 
não esteja entre as recomendadas no manual de 
instruções pode dar origem ao risco de lesões.

 � Durante a utilização, suportar os utensílios elétricos ap-
enas com pegas isoladas a partir do momento em que 
a lâmina de corte possa entrar em contacto com cabos 
ocultos ou o próprio cabo de alimentação. Entrar em 
contacto com um cabo alimentado pode colocar sob 
tensão as peças metálicas expostas do utensílio e causar 
choques elétricos ao operador.

 � Utilizar vestuário aderente e de proteção, incluindo 
um capacete de segurança com visor/óculos, 
proteções sonoras, calçado antiderrapante, calções 
de proteção e luvas espessas em pele. Posicionar-se 
sempre fora do raio de queda dos ramos.

 � A distância de segurança entre um ramo a cortar e os 
arredores, edifícios e outros objetos é de, pelo menos, 
2 vezes e meia o comprimento do ramo. Qualquer pes-
soa, edifício ou objeto presente a uma distância inferior 
corre o risco de ser atingido na queda de um ramo.  

 � §�����	��	��	��	!�&	��	��&���#	�	®��	��	����	
de árvores ou ramos. Assegurar-se de que a via de fuga 
se encontra sem obstáculos que possam impedir ou 
perturbar os movimentos. Lembrar que a erva molhada 
ou as aparas de corte são escorregadias.

USO E MANUTENÇÃO DOS APARELHOS 
ELÉTRICOS

 � Não forçar o aparelho. Use o aparelho adequado 
ao trabalho que deve efetuar. O aparelho 
oferecerá um melhor desempenho e será mais 
seguro se utilizado no regime pelo qual foi projetado. 

 � Não use um aparelho elétrico se o seu interruptor 
não permitir uma correta ligação e desligação. 
Um aparelho que não pode ser ligado e desligado 
corretamente é perigoso e deve ser absolutamente 
consertado.

 � Desligar o equipamento da rede de alimentação 
ou do grupo da bateria antes de efetuar 
regulações, substituir acessórios ou armazenar 
o equipamento. Estas medidas de segurança 
preventiva reduzem o risco de um acionamento 
acidental do equipamento.

 � Deixe os aparelhos elétricos fora do alcance 
das crianças.  Não permita o uso de aparelhos 
elétricos a pessoas que não conheçam ou que 
não tenham lido estas normas de segurança. Os 
aparelhos elétricos são instrumentos perigoso nas 
mãos de pessoas que não os sabem utilizar.

 � Efetue uma cuidadosa manutenção nos 
aparelhos. Controle nos componentes 
����	�� "��� ���� ����� �����	���������� ���
������ "��������� "��� ������� ������	���� ��
funcionamento do aparelho. No caso de danos, 
antes de utilizá-lo, mande consertar o aparelho. 
Muitos acidentes devem-se à uma má manutenção 
dos aparelhos.

 � Mantenha os aparelhos de corte sempre limpos 
���#������ Uma ferramenta de corte mantida limpa 
�	 ��������
�	 ��	 ��������®	 	 �����������	
de bloqueios e o utilizador terá um maior controle do 
aparelho.

 � Durante o uso do aparelho, dos acessórios, 
das pontas, etc., siga as presentes normas de 
segurança lavando em consideração o espaço 
de trabalho e as operações que deve efetuar. 
Para evitar situações de perigo use o aparelho 
elétrico somente para os trabalhos para os quais foi 
projetado.

USO E MANUTENÇÃO  DA BATERIA

 � Para recarregar a bateria do aparelho, use 
exclusivamente a carregador de baterias 
recomendado pelo fabricante. Um carregador de 
baterias adequado para um tipo de bateria poderia 
provocar um incêndio se utilizado com uma bateria 
diferente.

 � Com um aparelho com bateria deve ser utilizado 
������	������������	�����������	��������#��� O 
uso de qualquer outro tipo de bateria pode provocar 
um incêndio.
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que a lâmina de corte possa entrar em contacto 
com cabos ocultos. Um cabo alimentado que entrar 
em contacto com as lâminas de corte pode colocar 
sob tensão as peças metálicas expostas do utensílio 
e causar choques elétricos ao operador.

 � )� ������������� "��� ��������� ���� ������ ��
��������� ��� �������� ���������$� ���� ��������
redes. Segurar no corta-sebes de forma correta, por 
exemplo com ambas as mãos se o dispositivo estiver 
equipado com dois manípulos.

J&(36��&
Fornece as seguintes instruções: Adquirir familiaridade 
com o manual do utilizador antes de começar a utilizar o 
aparelho elétrico.

PREPARAÇÃO
 � Fornece as seguintes instruções.
 � ESTE DISPOSITIVO CORTA-SEBES PODE 

CAUSAR LESÕES GRAVES. Ler com atenção as 
instruções para uma movimentação, preparação, 
manutenção, acionamento e paragem adequados da 
sua corta-sebes de haste telescópica. Familiarizar-
se com todos os comandos e com a utilização 
adequada do corta-sebes telescópico.

 � Nunca permitir a utilização do corta-sebes por 
crianças.

 � Ter atenção aos cabos e linhas aéreas.
 � Evitar quaisquer operações se nos arredores 

estiverem pessoas, em particular crianças.
 � Use vestiário adequado. Não usar roupas largas 

��	 1¯��	 ���	 �����	 ���	 �����	 ��	 ��#�	 ��	
movimento. É recomendada a utilização de luvas 
pesadas, calçado antiderrapante e óculos de 
proteção.

 � Se o dispositivo de corte colidir com objetos 
estranhos ou o corta-sebes emitir ruídos anormais 
ou der origem a vibrações, isole-o imediatamente 
na fonte de alimentação e deixe-o fechar 
completamente. Remover o grupo da bateria e seguir 
as seguintes etapas: controlar eventuais danos; 
controlar e apertar eventuais componentes soltos; 
proceder à substituição ou reparação de eventuais 
��
��	 �������	 ���	 ��������
��	 ���	 �	
�����	��������#¼��*

 � Instruir sobre como efetuar a paragem de emergência 
do corta-sebes.

 � Advertir relativamente à necessidade de uma 
proteção sonora.

 � Advertir relativamente à necessidade de uma 
proteção ocular.

SEGURANÇA RELATIVAMENTE A TERCEIROS
 � Este utensílio não deve ser utilizado por pessoas com 

capacidade de compreensão reduzida (incluindo 
����#�k�	�º�	���	������	 ���	����	����������	

 � Assegurar-se de que existe alguém nas proximidades 
`������		��	���
½���	��	��&���#k	��	���	��	��-
cidente.

 � Não utilizar o aparelho estando numa árvore, uma es-
cada ou qualquer outra superfície instável.

 � 4�
������	�������
�	��	����	�	��	���������	��-
bre as pernas.

 � Suportar com ambas as mãos o utensílio enquanto o 
motor estiver em funcionamento.

 � Não permitir que a corrente em movimento entre em 
contacto com materiais de corte na ponta da barra guia.

 � Iniciar as operações de corte enquanto a corrente se en-
contra em máxima velocidade de regime.

 � Não tentar retomar operações de corte já iniciadas. Efet-
uar sempre um corte novo.

 � Ter atenção à torção dos ramos ou a outras forças que 
possam sair do espaço de corte ou entalar a corrente.

 � Não pré-dispor o corte de um ramo cujo diâmetro su-
pera o comprimento de corte do aparelho.

 � Remover sempre a bateria do aparelho e aplicar as pro-
teções das correntes quando transportar ou armazenar 
o dispositivo.

 � 4�
��		������
�	��	���
�	��	�	���	��	
���º�	
correta. Controlar a tensão em intervalos regulares.

 � Desligar o aparelho, aguardar a paragem da corrente 
e remover a bateria antes do transporte ou de efetuar 
qualquer regulação ou manutenção.

 � Utilizar exclusivamente peças de substituição e acessóri-
os originais.

 � Trasportar a podadora telescópica segurando-a pelo 
manípulo com a lâmina de corte com a respetiva 
coberturas e desmontá-la nos componentes principais 
adequados. Uma utilizadora correta da podadora tel-
escópica reduzirá eventuais lesões nas pessoas.

ADVERTÊNCIAS DE SEGURANÇA PARA O SEU 
DISPOSITIVO CORTA-SEBES

 � Manter a lâmina de corte afastada de qualquer 
parte do corpo. Não remover o material cortado 
nem segurar no material a cortar quando as 
lâminas estiverem em movimento. Assegurar-se 
���"�����	��������������������������&JJ�"������
eliminar eventuais obstruções. Um segundo de 
distração durante a utilização de aparelhos elétricos 
pode causar acidentes graves.

 � Transportar o corta-sebes de haste telescópica 
segurando-o pelo manípulo com a lâmina de 
corte fechada. Quando transportar o corta-sebes 
telescópico, posicionar a cobertura adequada 
no dispositivo de corte. Uma utilização correta do 
corta-sebes telescópica reduzirá eventuais lesões 
nas pessoas causadas pelas lâminas de corte.

 � Segurar no aparelho elétrico apenas através dos 
manípulos isolados, a partir do momento em 
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VIBRAÇÕES
Os valores declarados das emissões de vibrações 
indicados nos dados técnicos e na declaração de 
conformidade podem ser utilizados para confrontar um 
dispositivo com outro.
O valor declarado de vibração poderá ser utilizado 
numa avaliação preliminar de exposição.

 ATENÇÃO
O valor de emissões das vibrações durante a utilização 
de aparelhos elétricos pode ser diferente do valor total 
declarado de acordo com as modalidades de utilização. 
As vibrações podem aumentar o nível de emissões 
especificado. Quando for necessário determinar a 
exposição às vibrações para definir as respetivas 
medidas de segurança para proteger pessoas que façam 
uma utilização regular de aparelhos elétricos, uma 
avaliação da exposição às vibrações deve considerar as 
efetivas condições de trabalho e as modalidades de 
utilização do aparelho, tento também em consideração 
todas as fases do ciclo operativo, como os tempos de 
desat ivação do disposi t ivo,  os tempos de 
funcionamento em vazio para além do tempo de 
ativação.

�	���	�º�	��
�1�	�������
����
�	���
�����	�����	
a utilização do dispositivo, a não ser que sejam 
supervisionados ou tenham recebido as instruções 
necessárias de uma pessoa responsável pela sua 
segurança.

 � As crianças devem ser supervisionadas para garantir 
que não brincam com o aparelho.

J'9+0&963�9�&
Fornecer instruções sobre a utilização correta e a 
indicação de que o corta-sebes não deve ser utilizado 
para outros fins que não os previstos; fornecer também 
as seguintes instruções.

 � Desligar o motor antes de limpar ou remover 
eventuais obstruções, controlar, efetuar manutenção 
ou outras operações no corta-sebes , regular a 
posição de trabalho do dispositivo de corte deixar o 
corta-sebes sem vigilância .

 � Assegurar-se de que o corta-sebes já se encontra no 
local designado para o trabalho a efetuar antes de 
acionar o motor.

 � Durante a utilização do corta-sebes, assegurar-se 
sempre que a posição operacional está estável e 
segura, em particular quando trabalhar em degraus 
ou escadas.

 � Não utilizar o corta-sebes se o dispositivo de corte 
��
����	�������	��	�����������
�	���&�
��*

 � Para reduzir riscos de incêndio, manter o motor livre 
��	��������	!����	�	��������
�	��	�������*

 � Antes de utilizar o corta-sebes, assegurar-se sempre 
que todos os punhos e sistemas de proteção foram 
instalados. Nunca utilizar um corta-sebes incompleto 
��	 �����	 !����	 �!�
���	 ������#¼��	 �º�	
autorizadas.

 � Utilizar sempre as duas mãos para o funcionamento 
de um corta-sebes equipado com dois manípulos.

 � Considerar sempre o ambiente em redor e 
permanecer atento: o ruído produzido pelo 
aparelho pode ocultar outros ruídos. Manutenção e 
Armazenamento.

J&(9�+�(�61�1�K'09��1�091�('���1��
 � Provide the following instructions.
 � Quando o corta-sebes estiver fechado para 

manutenção, controlos ou armazenamento, isolar a 
fonte de alimentação e assegurar-se de que todas as 
partes em movimento se encontram completamente 
paradas. Deixar arrefecer completamente o corta-
sebes antes de efetuar qualquer operação de 
inspeção, regulação, etc.  

 � Armazenar o corta-sebes em locais que não possam 
entrar em contacto com chamas ou faíscas. Deixar 
sempre que o corta-sebes arrefeça antes de o 
armazenar.

 � Quando transportar ou armazenar o corta-sebes, 
posicionar sempre a cobertura adequada sobre o 
dispositivo de corte.
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SIMBOLOGIA

 ATENÇÃO
Os seguintes símbolo de advertência são indicados no 
aparelho.

      SÍMBOLOS DESIGNATION/EXPLANATION

Atenção! Com o objetivo de reduzir 
os riscos de lesões, o utilizador deverá 
ler o manual de instruções.

Não expor o aparelho a chuva ou 
humidade.

Utilizar sempre luvas quando utilizar 
a serra de corrente.

Ter atenção à queda de objetos. 
Manter afastado de eventuais 
pessoas presentes no posto.

Perigo de fulminação. Manter uma 
distância de, pelo menos, 10 m dos 
cabos das linhas aéreas.

Utilizar sempre proteções para a 
cabeça e óculos.

Utilizar calçado de segurança an-
tiderrapante.

Utilizar sempre proteções sonoras 
e oculares.

Sentido de rotação da corrente.

Atenção! Não tocar na corrente no 
ponto de expulsão de aparas.

Atenção! Não tocar na corrente no 
ponto de expulsão de aparas.

Para garantir um funcionamento em 
total segurança controlar a tensão da 
corrente, conforme indicado no pre-
sente manual, a cada 10 minutos de 
trabalho e regular sempre a tolerân-
��	��	Y	��	���!����	����������*

DADOS TÉCNICOS

Podadora

Tensão de entrada                               vdc    40

Velocidade corrente sem carga           m/s   9.9 ±10%

Comprimento máximo de corte           mm    200

Peso (sem bateria)                              kg      3.8

Capacidade reservatório de
óleo da corrente                                  ml      50

Chain                                                   91PJ033X

Barra guia                                           080NDEA318

Nível de pressão sonora medida        86 dB(A), k=3.0

Nível de potência acústica garantido  101dB(A)

Vibrações                                         <2.5m/s2, k=1.5m/s2

Bateria                                                 29717/29727

Dispositivo de corte de sebes

Tensão de entrada                               vdc      40

Velocidade sem carga                         spm     1,400

Comprimento lâmina                                mm      520

Espaço intermédio lâmina                       mm      18

Tempo paragem lâmina                             s         < 2.0

_���	`���	�
���k																																				>&								w*Yw

Nível de pressão sonora medida        80 dB(A), k=3.0

Nível de potência acústica garantido   96 dB(A)

Vibrações                                         <2.5m/s2, k=1.5m/s2

Bateria                                                         29717/29727

DESCRIÇÃO

Características (Podadora)
1. Interruptor On/off            2. Lock-off  button
3. Manípulo principal          4. Cabeça da serra
5. Tampa pino                   6. Barra guia
7. Corrente                        8. Resguardo corrente
9. Haste de prolongamento10. Bateria 
11. Reservatório do óleo    12. Carregador

Características (Dispositivo de corte de sebes) 
25. Interruptor On/off      26. Tecla de bloqueio
27. Manípulo principal    28. Cabeça de corte de sebes
29. Lâmina                    30. Resguardo lâmina
31. Bateria                     32. Carregador
33. Indicador de carga    34 . Botão de bloqueio 
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 ATENÇÃO
Controlar periodicamente as uniões para garantir que 
estão bem apertadas.

REMOÇÃO DA PODADORA (FIG. C&D)
��	 	 ��
�	 ��	 ������&���
�	 `�k	 ��
����	 ���
��	 	
podadora deve ser removido primeiro. 

 � _�	�������		������		`wk�	����	�	������	
`Yk	��	�����	!�
�		��#����	�	������
�		
cabeça.

TENSÃO DA CORRENTE (FIG. G&T)
A corrente alonga-se com a utilização, controlar a 
espessura e recuperar a tensão. Nunca colocar em 
tensão uma corrente quando esta estiver quente antes 
de a recolocar, a partir do momento em que as 
correntes se encurtam enquanto arrefecem; isto pode 
causar danos na corrente, na barra e na serra.

 � Liberte a tensão da corrente rodando o parafuso de 
ajuste de tensão, situado atrás da barra da corrente, 
para a esquerda.

 � Desaperte o botão de bloqueio.
 � Retire a cobertura.
 � Agora pode retirar a barra e a corrente levantando-

as do corpo principal da serra e soltando a corrente 
do pinhão.

 � Agora pode limpar a serra de podar com uma escova 
e/ou um trapo ou eliminar a serradura e o óleo.

 � Para voltar a colocar a barra e a correia, forme um 
laço com a corrente sobre o pinhão e coloque a 
barra contra a ranhura central de alinhamento.

 � Assegure-se de que o bloco de ajustamento se 
encontra no orifício de tensão da barra da corrente.

 � Até que o bloco de borracha e a barra da corrente 
não tenham óleo, dado que ajuda a manter a tensão 
na corrente.

 � Volte a colocar a cobertura lateral e o botão de 
bloqueio, mas não aperte.

 � Rode o parafuso de ajustamento de tensão para a 
direita com uma chave de parafusos.

 � £��A�� M�U �M
�A ��§G����� ª�T¡M �MAM «�� ����M
retirar a correia da barra, mas não tanto para que as 
guias possam sair da barra.

 � Uma vez que tenha a tensão correta, aperte 
completamente o botão de bloqueio.

MONTAGEM (PODADORA)

 ATENÇÃO
Antes da montagem, remover a bateria do aparelho.

INSERIR E REMOVER A BATERIA (FIG. B) 
 � _�	 �������	 	 �
���	 `{�k�	 ����®��	 ���	 	 �����	

no utensílio. Fazer passar a bateria na ranhura e 
pressioná-la até encaixar na sede.

 � _�	��
���		�
����	���������	�	��
º�	��	��#º�		
enquanto a puxa fazendo-a sair da ranhura.

 ATENÇÃO
Para evitar acionamento acidentais, assegurar-se de que 
a bateria foi removida e que o revestimento cobre a 
corrente na sede na serra antes de efetuar as seguintes 
operações. O incumprimento desta norma pode resultar 
em graves lesões físicas.

MONTAGEM PODADORA (FIG. C) 
A cabeça da serra pode ser montada diretamente no 
manípulo de forma a atingir o raio de ação standard. 

 � Alinhar o orifício na parte externa da extremidade 
de acoplamento do manípulo (3) com a lingueta na 
parte interna da extremidade de acoplamento da 
cabeça da serra (4). Pressionar a cabeça da serra 
(4) no manípulo (3). 

 � Fazer deslocar a abraçadeira para cima e rodá-la no 
sentido contrário ao dos ponteiros do relógio até ao 
aperto completo. 

PROLONGAMENTO DAS PODADORAS E CORTA-
SEBES (FIG.D) 
O comprimento máximo pode ser aumentado, inserindo 
a haste de prolongamento (9) entre a cabeça da serra 
(4) e o manípulo (3). 

 � Alinhar o orifício na parte externa da extremidade 
de acoplamento do manípulo (3) com a lingueta na 
parte interna da extremidade de acoplamento da 
cabeça da serra (9). 

 � Pressionar a haste de prolongamento (9) no 
manípulo (3). 

 � Fazer deslocar a abraçadeira para cima e rodá-la no 
sentido contrário ao dos ponteiros do relógio até ao 
aperto completo. 

 � Alinhar o orifício na parte externa da extremidade de 
acoplamento de prolongamento (9) com a lingueta 
na parte interna da extremidade de acoplamento da 
cabeça da serra (4). 

 � Pressionar a cabeça da serra (4) na haste de 
prolongamento (9). 

 � Fazer deslocar a abraçadeira (14) para cima e rodá-
la no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio 
até ao aperto completo. 
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MONTAGEM (DISPOSITIVO DE CORTE 
DE SEBES)

MONTAGEM E REMOÇÃO DO DISPOSITIVO CORTA-
SEBES (FIG.K)
MONTAGEM DO DISPOSITIVO CORTA-SEBES 

 � Alinhar a seta na extremidade do manípulo principal 
`~�k	���		��
	�	���#	��	���
������	`~�k*

 � _��������		���#	���
������	`~�k	��	������	
`~�k	
�	���&�	�	����	�������*

 � Apertar o bloqueio da came na cabeça do corta-
sebes. 

 ATENÇÃO
Controlar periodicamente as uniões para garantir que 
estão bem apertadas.

REMOÇÃO DO DISPOSITIVO CORTA-SEBES
$����	 �	 ������	 `~�k	 ��	 �����	 !�
�	 �	 ��������	 �	
came do dispositivo corta-sebes e pressionar o botão 
��	���������	��	�������	�	�������
���	���
������	`~�k*	

REGULAÇÃO DO ÂNGULO DO DISPOSITIVO 
CORTA-SEBES (FIG.L)
O dispositivo corta-sebes possui um ângulo de 105° e 
pode ser bloqueado em 7 posições.

 ATENÇÃO
Para evitar entalamento, utilizar luvas e segurar a 
unidade conforme exemplificado.

 � $����	�	������	`~�k	��	����*	
 � _��������	 �	 ��
º�	 ��	 ���º�	 `Y�k	 ��	 ����	 �	

�������
�	 	 ���#	 ���
������	 `~�k	 ���!���	
solicitado. 

 � Assegurar-se de que o dispositivo corta-sebes se 
encontra corretamente inserido na sede.

MONTAGEM E REMOÇÃO DA BATERIA (FIG.J)
 � _�	���
�		�
���	`Y{k�	����®��	���		�����	

no utensílio. Fazer passar a bateria na ranhura e 
pressioná-la até encaixar na sede.

 � Para extrair a bateria, pressionar o botão de fixação  
enquanto a puxa fazendo-a sair da ranhura.

DESTINO DE UTILIZAÇÃO

 ATENÇÃO
Deixar funcionar o aparelho no regime ideal. Não 
aplicar uma sobrecarga excessiva.

CARGA DA BATERIA (FIG. A)

A bateria deve ser substituída antes da primeira 
utilização e sempre que não conseguir criar potência 
suficiente para a realização dos trabalhos facilmente 
efetuados anteriormente. A bateria pode aquecer 
durante o processo de carga, ou seja, é normal e não 
deve ser considerado um problema.

 ATENÇÃO
Não carregar a bateria com temperaturas ambiente 
��!�������		{���	��	����������		w���*	$	
�����
��	
��	����&	����+	����	��	~w��*

Nota: O carregador não efetuará a carga da bateria se 
a temperatura da célula for inferior a 10°C ou superior 
	 w���*	 $	 �
���	 �����®	 ���	 �����	 ��	 ����&���	
que começará automaticamente o processo de carga 
quando a temperatura da célula entrar na gama de 
valores especificados.

COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO DA 
PODADORA
Para garantir uma maior segurança, este aparelho está 
equipado com um duplo sistema de ativação. Este 
sistema impede qualquer acionamento acidental do 
aparelho. Acionamento.

Switching on
 � _��������	�	��
º�	��	��������	`~k	���	�	����&�	��	

��	�����
½����	���������	�	��
�����
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�	�	��
º�	��	��������		`~k*	§��
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Switching off
 � 8����
�	�	��
�����
��	��}�!!	`{k*

 ATENÇÃO
Nunca tentar bloquear um interruptor na posição 
ativada.

_��	`!�&*	©k
 � Assegurar-se de que o aparelho está correto, 

rodando-o à máxima velocidade de regime antes de 
efetuar o corte.

 � Suportar o aparelho firmemente para evitar possíveis 
repercussões ou deslocações laterais do aparelho.

 � Guiar o aparelho contra o ramo aplicando uma 
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pressão ligeira. Para o corte de ramos grossos, onde 
um corte parcial possa desfazê-lo em fragmentos e 
danificar a árvore, proceder da seguinte forma:

 � Efetuar um primeiro corte a 15cm do tronco da árvore 
na parte inferior do ramo. Para efetuar este tipo de 
���
��	�
���9�		��
�	��������	�	���	&��	`�k*

 � Cortar cerca de um terço do diâmetro do ramo. 
Efetuar um corte final de cima para baixo.

COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO DO 
DISPOSITIVO CORTA-SEBES
Após ter terminado o corte da árvore, é possível substituir 
a cabeça da serra com a do corta-sebes e continuar as 
����#¼��*	`!�&*�k

ATIVAÇÃO E DESATIVAÇÃO (FIG.M)
Para garantir uma maior segurança, este aparelho está 
equipado com um duplo sistema de ativação. Este 
sistema impede qualquer acionamento acidental do 
aparelho. Acionamento

SWITCHING ON
 � Pressionar o interruptor de gatilho anterior.
 � _��������	�	��
º�	��	��������	 `~�k	���	�	����&�	
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DESATIVAÇÃO
 � 8����
�	�	��
�����
��	��}�!!	`~�k*

 ATENÇÃO
Nunca tentar bloquear um interruptor na posição 
ativada

SUGESTÕES PARA UMA UTILIZAÇÃO IDEAL 
 � Começar a cortar pela parte superior da sebe. Inclinar 

ligeiramente o aparelho (até 15° relativamente à linha 
��	���
�k	��	!���		���	�	���
�	�	�½���	��
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�����	 ��	 	 ����	 `!�&*|k*	 ��
�	 �����
��®	 ���	 �	
lâminas efetuem um corte mais eficaz. Suportar o 
aparelho no ângulo predefinido e colocá-lo ao longo 
da linha de corte. As lâminas em ambos os lados 
permitem cortar em ambos os sentidos.

 � Para obter um corte absolutamente direito, colocar 
um pedaço de corta em todo om comprimento da 
sede à altura pretendida. Utilizar a corda como linha 
guia e cortar apenas sobre a mesma.

 � Para obter lados uniformes, cortar para cima da 
direção do crescimento. Os rebentos são colocados 
no exterior se a lâmina efetuar um corte para baixo, 
������	������	�	����	`!�&*_k

 � ter atenção para evitar objetos estranhos. Evitar 
em especial o contacto com objetos duros como 

fios metálicos e varandins, que possam danificar as 
lâminas.

 � Lubrificar as lâminas em intervalos de tempo 
regulares

 � Podar sebes e arbustos com folhas sazonais (novas 
!����	
����	��	���k	��	1����	�	��
����*

 � Podar os sempre-verdes em abril e agosto.
 � Podar coníferas e outros arbustos de crescimento 

rápido a cada seis semanas de maio a outubro
 � Podar sebes e arbustos com folhas sazonais (novas 

!����	
����	��	���k	��	��9�����	�	��#�*
 � Podar os sempre-verdes em setembro e fevereiro.
 � Podar coníferas e outros arbustos de crescimento 

rápido a cada seis semanas de outubro a março.

FUNCIONAMENTO
LIMPEZA, MANUTENÇÃO E ARMAZENAMENTO 
O seu aparelho foi concebido para um longo período 
de funcionamento, necessitando de um nível mínimo 
de manutenção, um funcionamento ideal prolongado 
depende de cuidados atentos e uma limpeza regular do 
aparelho. O seu carregador de baterias não necessita de 
nenhuma manutenção, salvo uma limpeza regular.

 ATENÇÃO
Antes de efetuar qualquer operação de manutenção, 
remover a bateria do aparelho Desligar o carregador 
de bateria antes de o limpar. Após a utilização e 
antes do armazenamento.

Após a utilização limpar a fundo as lâminas. 
 � Após a limpeza, aplicar óleo para máquinas para 

impedir que as lâminas enferrujem
 � Limpar periodicamente as grelhas de ventilação do 

aparelho através de uma escova húmida ou um pano 
seco.

 � Limpar com regularidade o cárter do motor com um 
pano húmido. Não utilizar detergentes abrasivos ou 
à base de solventes.

 � Assegurar-se de que todos os interruptores se 
encontram sem resíduos antes e após a utilização. 

ARMAZENAMENTO
Durante o armazenamento ou o trasporte da serra de 
corrente, posicionar sempre o resguardo de proteção na 
lâmina de serra. Sempre que o aparelho não for utilizado 
durante alguns meses, deixar a bateria ligada ao 
carregador. Caso contrário, proceder da seguinte forma:

 � Carregar completamente a bateria.
 � Remover o grupo bateria do aparelho.
 � Colocar o aparelho e a bateria num lugar seguro 

e seco. A temperatura de armazenamento deve 
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Posicionar a bateria numa superfície horizontal. 
Antes de utilizar o aparelho após um longo período 
de inatividade, recarregar completamente a bateria.

PROTEÇÃO DO MEIO AMBIENTE
1) A proteção do ambiente deve ser um aspecto 
relevante e prioritário no uso da máquina, para o 
benefício da convivência civil e do ambiente no qual 
vivemos. Evite ser um elemento de incómodo para com 
a vizinhança.
2) Siga rigorosamente as normas locais para a 
eliminação de embalagens, óleos, gasolina, filtros, 
partes deterioradas ou qualquer elemento com forte 
impacto ambiental; estes resídu¬os não devem ser 
jogados no lixo, mas devem ser separados e entregues 
nos centros de coleta apropriados, que providen¬ciarão 
a reciclagem dos materiais.
3) Siga rigorosamente as normas locais para a 
eliminação dos materiais residuais depois do corte.
4) No momento da desativação, não abandone a 
máquina no meio ambiente, mas contate um centro 
de recolha, em confor¬midade com as normas locais 
vigentes.

ELIMINAÇÃO
Não jogue os aparelhos elétricos junto com os lixos do 
mésticos. Em conformidade com a Diretiva Europeia 2 
012/19/CE sobre os lixos de aparelhagens elétricas e e 
lectrónicas e a sua execução conforme as normas naci 
onais, as aparelhagens elétricas inutilizadas devem ser 
reco-lhidas separadamente, a fim de ser reutilizadas de 
modo ecocompatível. Se as aparelhagens elétricas fore 
m eliminadas num aterro ou no terreno, as substâncias 
nocivas podem atingir a camada aquífera e entrar na ca 
deia alimentar, danificando a sua saúde e o bemestar. P 
ara informações mais detalhadas sobre a eliminação de 
ste produto, contatar o Órgão competente para a elimin 
ação de lixos domésticos ou o seu revendedor.

Recolha diferenciada. Este produto não deve ser 
eliminado com outros resíduos domésticos. Se um 
��	 �������	 ����
�
���	 ��	 �����
�	 �	 ��������>�	
tools ou deixar de o utilizar, não o elimine com os 
resíduos domésticos. Predispor o produto para uma 
correta recolha diferenciada materials helps prevent 

environmental pollution and reduces the demand for raw 
materials.

A recolha diferenciada de produtos usados e 
embalagens permite uma reciclagem e reutilização dos 
materiais. A reutilização dos materiais reciclados diminui 
o nível de poluição ambiental e reduz a procura de 
matérias primas. 

Batteries

Li-ion

No final do tempo de vida operacional de uma bateria, 
eliminá-la com a devida atenção ao respeito pelo 
ambiente: Não colocar em curto-circuito os terminais da 
bateria. Não eliminar uma bateria queimando-a, uma vez 
que existem riscos de explosão e de lesões pessoais. 
Deixar que a bateria se descarregue completamente e, 
em seguida, removê-la
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GUIA PARA A IDENTIFICAÇÃO DOS 
INCONVENIENTES

DISPOSITIVO DE CORTE DE SEBES

Proble-
ma

Causas possíveis Ação

O aparel-
ho não 
arranca

Bateria não instala-
da corretamente

�������		���
�#º�	
da bateria

Bateria descarre-
gada

Montar uma bateria 
completamente 
carregada

Tecla de bloqueio 
não ativada 

Respeitar o 
procedimento de 
acionamento

Ligações aos pólos 
não apertadas 
corretamente

�������	�	��&#¼��

Bateria 
não 
carrega

Bateria não instala-
da corretamente

�������		���
�#º�	
da bateria 

PODADORA

Problema Causas possíveis Ação

A corrente 
�	��
�	�-
nal da barra 
aquece em 
demasia e 
emite fumo.

Controlar que a 
corrente não se 
encontra com 
uma tensão 
excessiva Reser-
vatório de óleo 
��������
�	�9��*

Esticar novamente 
a corrente Con-
sultar o capítulo 
“Colocar em tensão 
a corrente” no 
presente manual. 
Controlar o reser-
vatório de óleo 
��������
�	���*

O motor fun-
ciona mas a 
corrente não 
gira.

Tensão excessiva 
da corrente Con-
trolar a barra guia 
e o grupo cor-
rente Controlar 
eventuais danos 
na barra guia e na 
corrente.

Colocar novamen-
te em tensão a 
corrente Consultar 
o capítulo “Colocar 
em tensão a cor-
rente” no presente 
manual. Consultar 
o capítulo “Sub-
stituição da barra 
e corrente” no 
presente manual. 
Controlar eventuais 
danos na barra 
guia e na corrente.
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VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
VOORZIEN GEBRUIK
Uw snoerloze telescopische snoeier/heggenschaar van  
tools dient voor het snoeien van bomen en heggen. Dit 
is uitsluitend bestemd voor hobbygebruik, ander gebruik 
is niet voorzien en kan restrisico’s opleveren. 
De batterijlader is ontworpen voor het opladen van de 
batterijen van het type dat voor dit wordt gebruikt.

RESTRISICO’S
Gedurende het gebruik van het gereedschap kunnen 
zich nog andere restrisico’s voordoen die niet in de 
veiligheidsaanwijzingen zijn opgenomen. Deze risico’s 
kunnen ontstaan als gevolg van oneigenlijk gebruik, 
langdurig gebruik etc. Ook bij toepassing van de 
betreffende veiligheidsvoorschriften en het gebruik van 
de veiligheidsinrichtingen, kunnen bepaalde restrisico’s 
mogelijk niet worden vermeden. Hieronder vallen:

 � Ongelukken als gevolg van het aanraken van 
draaiende of bewegende delen.

 � Ongelukken tijdens het vervangen van onderdelen, 
zaagbladen of accessoires.

 � Ongelukken die veroorzaakt worden door een 
langdurig gebruik van het gereedschap. Wanneer 
een een willekeurig gereedschap voor lange 
periodes wordt gebruikt, dient u ervoor te zorgen dat 
u regelmatig een pauze neemt.

 � Gehoorbeschadiging.
 � Schade voor de gezondheid als gevolg van het 

inademen van stof dat ontstaat bij het gebruik van 
gereedschap (bijvoorbeeld: - bewerking van hout, 
met name eikenhout, beukenhout en vezelpanelen 
van gemiddelde dikte).

 LET OP
L e e s  a l l e  a a n w i j z i n g e n  e n 
veiligheidsvoorschriften aandachtig door. Als u 
niet alle instructies in acht neemt kan dit gevaar voor 
elektrische schokken, brand en ernstig letsel tot 
gevolg hebben.

Bewaar deze handleiding om hem ook in de 
toekomst te kunnen raadplegen. De term «elektrisch 
apparaat» die in alle aanwijzingen wordt gebruikt, heeft 
zowel betrekking op elektrische apparaten die op het 
elektriciteitsnet worden aangesloten als op elektrische 
apparaten die door batterijen worden gevoed. 

VEILIGHEID IN DE WERKOMGEVING
 � Zorg ervoor dat de werkomgeving schoon en 

goed verlicht is. Rommelige en slecht verlichte 
ruimtes zijn een bron van ongelukken.

 � Gebruik elektrische apparaten niet in 
omgevingen waar explosiegevaar kan bestaan, 
bijvoorbeeld door de aanwezigheid van 
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door de elektrische apparaten veroorzaakte vonken 
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vatten.

 � Wanneer u een elektrische apparaat gebruikt, 
dient u kinderen en buitenstaanders op veilige 

afstand van de werkzone te houden. Hun 
���9�&����	>�	�	7������	������	�	��	���
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over het apparaat verliest.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID
 � Vermijd dat het lichaam in contact komt 

met geaarde oppervlakken zoals leidingen, 
radiatoren, fornuizen en koelkasten. Het gevaar 
voor elektrische schokken neemt toe als uw lichaam 
een verbinding naar de aarde creëert.

 � Stel elektrische gereedschappen niet bloot 
aan regen of vocht. Het gevaar voor elektrische 
schokken neemt toe als het apparaat in aanraking 
komt met water.

 � Pak het elektrische gereedschap uitsluitend bij 
de geïsoleerde handgrepen vast. Het zaagblad 
zou in aanraking kunnen komen met verborgen 
kabels of met de eigen voedingskabel van. Een 
stroomvoerende kabel die in aanraking komt met een 
zaagblad, kan de blootliggende metalen onderdelen 
van het gereedschap onder spanning zetten, 
waardoor de gebruiker een elektrische schok krijgt.

 PERSOONLIJKE VEILIGHEID
 � Blijf altijd alert; gedurende het gebruik van 

een elektrisch apparaat dient u altijd goed op 
te letten en volgens uw gezonde verstand te 
handelen. Gebruik het elektrische apparaat niet 
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ongelukken kan leiden.

 � Gebruik geschikte beschermingsmiddelen. 
Bescherm altijd uw ogen. Draag eventueel 
een stofmasker, antislipschoeisel, een helm of 
gehoorbescherming om gevaar voor ernstig 
lichamelijk letsel te voorkomen.

 � Zorg ervoor dat het gereedschap niet per 
ongeluk kan starten. Controleer of de schakelaar 
op “OFF” staat voordat u het apparaat op een 
stopcontact aansluit en/of de batterij in het 
apparaat plaatst, wanneer u het apparaat wilt 
gebruiken of transporteren. Het transporteren van 
elektrische gereedschappen met de vinger op de 
activeringsschakelaar is een bron van ongelukken.

 � Verwijder span- of stelsleutels voordat u het 
apparaat in werking stelt. Een spansleutel die in 
een bewegend orgaan van het apparaat blijft zitten, 
kan ernstig lichamelijk letsel veroorzaken.

 � Houd uw armen niet teveel uit elkaar. Zorg ervoor 
dat u stevig op uw benen staat en in evenwicht 
bent. Op die manier heeft u in onverwachte situaties 
meer controle over het apparaat. 

 � Draag geschikte kleding. Draag geen wijde 
kledingstukken of accessoires. Houd uw haren, 
kleding en handen op afstand van de bewegende 
onderdelen. Wijde kleding, accessoires en lang haar 
kunnen in de bewegende delen van het apparaat 
verstrikt raken. 
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 � Om de batterij van het apparaat op te laden, 
dient u uitsluitend een door de fabrikant 
aanbevolen batterijlader te gebruiken. Een 
batterijlader die geschikt is voor een bepaald type 
batterijen, kan brand veroorzaken indien hij met een 
ander batterijtype wordt gebruikt. 

 � Voor apparaten die op batterijen werken, dienen 
�	����	����� ��� ����	#��� �����	���� ������	����
te worden gebruikt. Het gebruik van andere 
batterijtypes kan tot brand leiden. 

 � Wanneer de batterij niet wordt gebruikt, dient 
u hem uit de buurt van metalen voorwerpen, 
zoals bijvoorbeeld paperclips, munten, sleutels, 
schroeven, spijkers, of ieder willekeurig ander 
voorwerp dat als brug tussen de twee polen kan 
fungeren, te bewaren. Als de twee polen van de 
batterij worden kortgesloten, kan brand ontstaan, en 
kunt u brandwonden oplopen. 

 � Vermijd iedere aanraking met de batterijvloeistof 
in geval deze vloeistof weglekt als gevolg van 
oneigenlijk gebruik. Bij aanraking, dient u de 
��������� ����� ���� ������� }����� ��� ���������
In geval van aanraking met de ogen, een arts 
raadplegen. Uit de batterij gelekte vloeistof kan 
irritaties of brandwonden veroorzaken.

ONDERHOUD

 � Eventuele reparaties moeten worden verricht 
����� ���� ���}��	#������� �����	���$� �	��
uitsluitend originele vervangingsonderdelen 
dient te gebruiken. Op deze manier bent u er zeker 
van dat u het elektrische apparaat in alle veiligheid 
kunt gebruiken. 

AANVULLENDE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN 
VOOR ELEKTRISCHE GEREEDSCHAPPEN

 LET OP

Aanvullende veiligheidsinstructies voor de snoeier.

Het voorziene gebruik is in deze instructiehandleiding 
beschreven. Het gereedschap niet gebruiken voor niet-
voorziene doeleinden; gebruik het bijvoorbeeld niet voor 
het omzagen van bomen. Het gebruik van welk 
accessoire dan ook of het uitvoeren van welke 
handeling dan ook die niet in deze instructiehandleiding 
worden beschreven, kunnen gevaar voor ongelukken 
opleveren.

 � Hold power tool by insulated gripping surfaces 
when Pak gedurende het gebruik het elektrische 
gereedschap uitsluitend bij de geïsoleerde 
handgrepen vast. Het snijblad zou in aanraking 
kunnen komen met verborgen kabels of met de eigen 
voedingskabel van het apparaat. Bij aanraking van 
een stroomvoerende kabel kan er spanning komen 

 � Als het gereedschap is uitgerust met 
stofextractiesystemen, dient u zich ervan te 
verzekeren dat deze zijn aangesloten en correct 
worden gebruikt. Het gebruik van dergelijke 
systemen verlaagt de risico’s in verband met de 
contaminatie door stof. 

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN ELEKTRISCHE 
GEREEDSCHAPPEN

 � Forceer het apparaat niet.. Gebruik het juiste 
apparaat voor het werk dat u uit moet voeren. 
Het apparaat biedt betere prestaties en zal veiliger 
zijn als het wordt gebruikt op de snelheid waarvoor 
het is ontworpen. 

 � Gebruik een elektrisch apparaat niet als dit 
niet correct gestart en gestopt kan worden met 
de schakelaar. Een apparaat dat niet correct kan 
worden in- en uitgeschakeld is gevaarlijk en moet 
absoluut worden gerepareerd. 

 � Koppel het gereedschap los van het 
elektriciteitsnet of van de batterij-eenheid 
voordat u afstellingen verricht, het accessoire 
verwisselt of het apparaat opbergt. Deze 
preventieve veiligheidsmaatregelen verlagen 
het gevaar voor ongewilde inschakeling van het 
gereedschap. 

 � Berg elektrische apparaten buiten het bereik 
van kinderen op.  Laat het apparaat niet 
gebruiken door personen die er niet mee 
bekend zijn of die niet op de hoogte zijn van de 
veiligheidsvoorschriften. Elektrische apparaten 
zijn gevaarlijke instrumenten in de handen van 
personen die niet weten hoe ze te gebruiken. 

 � Onderhoud de apparaten zorgvuldig. Controleer 
of de beweeglijke onderdelen goed zijn uitgelijnd 
en niet blijven hangen, en of er geen kapotte 
onderdelen zijn die de werking van het apparaat 
in gevaar kunnen brengen. Laat het apparaat bij 
beschadigingen repareren voordat u het opnieuw 
gebruikt. Veel ongelukken zijn te wijten aan slecht 
onderhoud van apparaten. 

 � Houd snijgereedschappen altijd schoon en 
scherp. Een snoeigereedschap dat schoon en 
goed scherp wordt gehouden, heeft minder kans op 
blokkeringen en de gebruiker zal een betere controle 
over het apparaat hebben. 

 � Gedurende het gebruik van het apparaat, van de 
accessoires, de punten etc., de hier beschreven 
veiligheidsvoorschriften in acht nemen, rekening 
houdend met de werkomstandigheden en de 
werkzaamheden die moeten worden uitgevoerd. 
Om gevaarlijke situaties te vermijden, het elektrische 
apparaat alleen gebruiken voor de werkzaamheden 
waarvoor het is bedoeld.

GEBRUIK EN VERZORGING VAN DE BATTERIJ 
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 � Transporteer de telescopische snoeier door hem vast 
te houden bij de handgreep, met de bescherming op 
het zaagblad en demonteer hem in de verschillende 
hoofdonderdelen. Een correct gebruik van de 
telescopische snoeier zal de kans op eventueel 
persoonlijk letsel verkleinen.

VEIL IGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR UW 
HEGGENSCHAA

 � Houd het zaagblad ver van uit de buurt van uw 
lichaamsdelen. Het afgezaagde materiaal niet 
verwijderen en evenmin het te zagen materiaal 
vastpakken terwijl de snijbladen in beweging zijn. 
Verzeker u ervan dat de schakelaar op OFF staat 
wanneer u eventuele blokkeringen verhelpt. Een 
ogenblik van onoplettendheid gedurende het gebruik 
van elektrische gereedschappen kan tot ernstige 
ongelukken leiden. 

 � Transporteer de heggenschaar met 
telescopische steel door hem bij de handgreep 
vast te houden, met stilstaand snijblad. Wanneer 
u de telescopische heggenschaar transporteert, 
dient u altijd de bescherming over het snijblad 
aan te brengen. Een correct gebruik van de 
telescopische heggenschaar verlaagt de kans op 
persoonlijk letsel als gevolg van de snijbladen. 

 � Pak het elektrische gereedschap uitsluitend bij 
de geïsoleerde handgrepen vast. Het zaagblad 
zou in aanraking kunnen komen met verborgen 
kabels. Een stroomvoerende kabel die in aanraking 
komt met een zaagblad, kan de blootliggende 
metalen onderdelen van het gereedschap onder 
spanning zetten, waardoor de gebruiker een 
elektrische schok krijgt. 

 � Het wordt aangeraden om de heggen te controleren 
op de aanwezigheid van vreemde voorwerpen, 
bijvoorbeeld stukken gaas.Houd de heggenschaar 
op de juiste manier vast, bijvoorbeeld met beide 
handen als het apparaat van twee handgrepen is 
voorzien.

TRAINING
Geef de volgende instructies: Voordat u het elektrische 
gereedschap gaat gebruiken, dient u zich vertrouwd te 
maken met de gebruikershandleiding.

VOORBEREIDING
 � Geef de volgende instructies: 
 � DEZE HEGGENSCHAAR KAN ERNSTIG LETSEL 

VEROORZAKEN. Lees de instructies aandachtig 
door om te weten hoe u deze heggenschaar met 
telescopische steel op de juiste wijze verplaatst, 
voorbereidt, onderhoudt, start en stopt. Zorg ervoor 
dat u vertrouwd bent met alle bedieningen en dat u 
weet hoe u de telescopische heggenschaar op de 
juiste manier moet gebruiken. 

 � Laat de heggenschaar nooit door kinderen gebruiken. 
 � Let op kabels die door de lucht lopen. 

te staan op de blootliggende metalen onderdelen 
van het gereedschap, waardoor de gebruiker een 
elektrische schok krijgt. 

 � Draag nauwsluitende, beschermende kleding, 
inclusief een veiligheidshelm met vizier/veiligheidsbril, 
gehoorbescherming, antislipschoeisel, 
beschermende werkoverall en dikke handschoenen 
van leer. 

 � Blijf altijd buiten het gebied waar de takken op de 
grond vallen. 

 � De veiligheidsafstand tussen de te poten tak en 
omstanders, gebouwen en andere voorwerpen dient 
minstens 2 en een half maal de lengte van de tak te 
bedragen. Alle personen, gebouwen of voorwerpen 
die zich op kleinere afstand bevinden, lopen het risico 
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 � Zorg ervoor dat er een vluchtweg is in het geval van 
omvallende bomen of neervallende takken. Verzeker 
u ervan dat de vluchtweg altijd vrij van obstakels is 
die een belemmering zouden kunnen vormen om 
weg te komen. Denk eraan dat u kunt uitglijden op nat 
gras en zaagsel. 

 � Verzeker u ervan dat er iemand in de buurt is (altijd op 
veilige afstand) in geval van ongelukken. 

 � Gebruik het gereedschap niet wanneer u in een 
boom bent geklommen, op een trap staat of u op een 
willekeurige ander onstabiele ondergrond bevindt. 

 � Zorg ervoor dat u stevig op uw benen staat en in 
evenwicht bent. houd het apparaat stevig met beide 
handen vast wanneer de motor in werking is. 

 � Voorkom dat de draaiende ketting in aanraking 
komt met te snijden materialen op de punt van het 
zaagblad. 

 � Begin pas met zagen wanneer de ketting op 
maximale snelheid draait. 

 � Probeer nooit reeds begonnen en onderbroken 
zaagsneden te hervatten. Maak altijd een nieuwe 
zaagsnede. 

 � Let op de torsiekracht van takken of op andere 
krachten die de voor het zagen beschikbare ruimte 
zouden kunnen vernauwen of de ketting zouden 
kunnen beklemmen. 

 � U mag geen takken doorzagen waarvan de diameter 
groter is dan de zaaglengte van het gereedschap. 

 � Wanneer u het apparaat transporteert of opbergt, 
dient u altijd de batterij eruit te halen en de 
bescherming van de ketting aan te brengen. 

 � Zorg ervoor dat de zaagketting altijd scherp en correct 
gespannen is. Controleer de spanning regelmatig. 

 � Schakel het apparaat uit, wacht tot de ketting tot 
stilstand is gekomen en verwijder de batterij alvorens 
het apparaat te transporteren of afstellingen of 
onderhoud uit te voeren. 

 � Gebruik uitsluitend origine vervangingsonderdelen 
en accessoires. 
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smeermiddel. 
 � Alvorens de heggenschaar te gaan gebruiken, dient u 

zich er altijd van te verzekeren dat alle handgrepen en 
de veiligheidssystemen op hun plaats zitten. Gebruik 
de heggenschaar nooit als deze niet compleet is of 
wanneer er wijzigingen aan zijn uitgevoerd waarvoor 
geen toestemming is verleend. 

 � Gebruik altijd twee handen wanneer u een 
heggenschaar met twee handgrepen gebruikt. 

 � Let altijd op de omgeving en blijf alert: het geluid van 
het apparaat kan andere geluiden overstemmen. 
Onderhoud en opslag.

GEEF DE VOLGENDE INSTRUCTIES
 � Geef de volgende instructies: 
 � Wanneer de heggenschaar is stilgezet voor 

onderhoud, controles of om hem op te bergen, het 
gereedschap afkoppelen van de stroomtoevoer en u 
ervan verzekeren dat alle bewegende delen volledig 
tot stilstand zijn gekomen. Laat de heggenschaar 
volledig afkoelen alvorens inspecties, afstellingen 
etc. uit te voeren. 

 � Berg de heggenschaar op in een ruimte waar hij niet 
in aanraking kan komen met open vuur of vonken. 
Laat de heggenschaar altijd afkoelen voordat u hem 
opbergt. 

 � Wanneer u de heggenschaar transporteert of 
opbergt, dient u altijd de bescherming over het 
snijblad aan te brengen.

TRILLINGEN
De onder de technische gegevens en in de verklaring 
van overeenstemming verklaarde trillingemissiewaarden 
kunnen worden gebruikt om verschillende apparaten 
met elkaar te vergelijken. De verklaarde trillingwaarde 
kan worden gebruikt voor een beoordeling vooraf van de 
blootstelling.

 LET OP
De trillingemissiewaarde gedurende het gebruik van 
het elektrische gereedschap kan afwijken van de 
verklaarde totaalwaarde, afhankelijk van de manier 
waarop het gereedschap wordt gebruikt. De trillingen 
kunnen tot boven het gespecificeerde emissieniveau 
uitstijgen. Wanneer het nodig is om de blootstelling 
aan trillingen te bepalen, om te weten welke 
veiligheidsmaatregelen moeten worden getroffen om 
regelmatige gebruikers van het elektr ische 
gereedschap te beschermen, dient bij het maken van 
een schatting van de blootstelling aan trillingen 
rekening te worden gehouden met de effectieve 
werkomstandigheden en de manier waarop het 
gereedschap wordt gebruikt. Bovendien dienen alle 
fasen van de bedrijfscyclus in aanmerking te worden 
genomen, bijvoorbeeld de uitschakeltijden van het 
apparaat, de tijd gedurende welke het onbelast draait 
en de activeringstijd.

 � Werk niet met het apparaat als er andere personen, 
en met name kinderen, in de buurt zijn. 

 � Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding 
of sieraden, deze kunnen in de bewegende delen 
verstrikt raken. Wij raden u aan dikke handschoenen, 
antislipschoeisel en een veiligheidsbril te gebruiken. 

 � Als het snijblad tegen voorwerpen aanstoot of 
als de heggenschaar vreemde geluiden maakt of 
abnormaal trilt, het gereedschap onmiddellijk van de 
stroomtoevoer afkoppelen en het volledig tot stilstand 
laten komen. Verwijder de batterij-eenheid en doe het 
volgende: controleer op eventuele schade; controleer 
op eventuele loszittende onderdelen en draai 
deze vast; laat eventuele beschadigde onderdelen 
repareren of vervangen door onderdelen met 
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 � Waarschuw de gebruiker dat hij of zij 
gehoorbescherming moet gebruiken. 

 � Waarschuw de gebruiker dat hij of zij oogbescherming 
moet gebruiken. 

 � Geef instructies over hoe de heggenschaar in geval 
van nood moet worden gestopt.

VEILIGHEID VAN DERDEN
 � Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen 

met verminderd begripsvermogen (met inbegrip 
van kinderen) of door personen met onvoldoende 
ervaring of die niet voldoende onderricht over 
het gebruik van het apparaat hebben ontvangen, 
tenzij deze personen onder toezicht staan of de 
noodzakelijke instructies hebben ontvangen van een 
persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. 

 � Kinderen moeten onder toezicht worden gehouden, 
om er zeker van te zijn dat ze niet met het apparaat 
spelen.

WERKING
Geef instructies ten aanzien van het juiste gebruik en 
vertel dat de heggenschaar niet voor niet-voorziene 
gebruiksbestemmingen mag worden ingezet; geef 
bovendien de volgende instructies

 � Zet de motor af alvorens: ventuele blokkeringen 
��	 
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te onderhouden of er andere handelingen op te 
verrichten, de werkpositie van het snijblad in te 
stellen, de heggenschaar onbewaakt achter te laten.

 � Verzeker u ervan dat de heggenschaar reeds op het 
punt is waar gezaagd moet worden alvorens de motor 
te starten. 

 � Verzeker u er gedurende het gebruik van de 
heggenschaar altijd van dat de werkpositie stabiel en 
veilig is, met name wanneer u op een trapje of een 
ladder werkt. 

 � Gebruik de heggenschaar niet als het snijblad 
beschadigd of overmatig versleten is. 

 � Om de kans op brand te beperken, ervoor zorgen 
dat de motor vrij is van vuil, bladeren en overtollig 
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WAARSCHUWINGSSYMBOLEN

 LET OP
Op het  gereedschap s taan  de  vo lgende 
waarschuwingssymbolen.

    SYMBOOL        BETEKENIS/UITLEG

Let op! Om het gevaar voor letsel 
te beperken, dient de gebruiker de 
instructiehandleiding goed door 
te lezen.

Stel het gereedschap niet bloot aan 
regen of vocht.

Draag altijd werkhandschoenen 
wanneer u de kettingzaag gebruikt.

Let op voor vallende voorwerpen. 
Houd eventue le  aanwezige 
personen op afstand.

Gevaar voor elektrische schok. 
Houd een afstand van minimaal10 
m van door de lucht lopende kabels 
aan.

Draag a l t i jd  een hoofd-  en 
oogbescherming.

Draag veiligheidsschoenen met 
antislipzool.

G e b r u i k  a l t i j d  g e h o o r -  e n 
oogbescherming.

Draairichting van de ketting.

Let op! De ketting niet aanraken op 
het punt waar het zaagsel wordt 
uitgestoten.

Let op! De ketting niet aanraken op 
het punt waar het zaagsel wordt 
uitgestoten.

Om in alle veiligheid te werken, 
dient u de spanning van de 
ketting zoals aangegeven in deze 
handleiding tijdens het werk om de 
10 minuten te controleren. Stel de 
tolerantie altijd af op 3 mm, zoals 
aangegeven.

TECHNISCHE GEGEVENS

Snoeier

Ingangsspanning                             vdc    40

Snelheid ketting onbelast                m/s    9.9 ±10%

Maximale zaaglengte                      mm    200

Gewicht                                           kg      3.8

Inhoud oliereservoir ketting             ml      50

Kettingzaag                                     91PJ033X

Kettinggeleider                                080NDEA318

Nível de pressão sonora medido    86 dB(A), k=3.0

Gegarandeerd geluidsniveau          101dB(A)

Trilling                                                <2.5m/s2, k=1.5m/s2

Accu                                                29717/29727

Heggenschaar

Ingangsspanning                             vdc       40

Snelheid onbelast                            min-1   1,400

Lengte snijblad                                     mm       520

Tussenruimte blad                               mm       18

Remtijd blad                                          s            < 2.0

Gewicht                                                  kg         4.34

Nível de pressão sonora medido     80 dB(A), k=3.0

Gegarandeerd geluidsniveau           96 dB(A)

Trilling                                                <2.5m/s2, k=1.5m/s2

Accu                                                        29717/29727

BESCHRIJVING

Kenmerken(Snoeier)
1.On/off-schakelaar         2. Blokkeerknop 
3. Hoofdhandgreep         4. Zaagkop 
5. Pignondeksel              6. Zaagblad 
7. Ketting                       8. Bescherming ketting 
9. Verlengsteel               10.Batterij
11. Oliereservoir             12.Batterijlader

Kenmerken (heggenschaar)
25. On/off-schakelaar        26.Blokkeerknop 
27. Hoofdhandgreep         28. Heggensnijkop 
29. Snijblad                      30. Bescherming snijblad 
31. Batterij                        32. Batterijlader 
33. Indicator batterijlading  
34. Knop voor regeling scharnierpunt
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MONTAGE (SNOEIER)

 LET OP
Voor de montage, de batterij uit het gereedschap 
halen.

DE BATTERIJ PLAATSEN EN VERWIJDEREN (AFB. 
B) 

 � Om de batterij (10) te plaatsen, deze uitlijnen met de 
groeven op het gereedschap. De batterij in de groef 
schuiven en er tegenaan drukken tot hij op zijn plaats 
zit. 

 � Om de batterij te verwijderen, drukt u op de 
deblokkeerknop terwijl u de batterij door de groef 
naar buiten trekt.

 LET OP
Om te voorkomen dat het gereedschap per ongeluk 
opstart, dient u zich ervan te verzekeren dat de 
batterij is verwijderd en dat de bescherming van de 
ketting op de zaag is aangebracht voordat u 
onderstaande handelingen uitvoert. Als u dit 
voorschrift niet in acht neemt, kan dit tot ernstig 
lichamelijk letsel leiden.

MONTAGE SNOEIER (AFB. C) 
De kop van de zaag kan direct op de handgreep worden 
gemonteerd, voor een standaard werkbereik. 

 � Lijn de sleuf op de buitenkant van het verbindingsstuk 
van de handgreep (3) uit met het lipje op de 
binnenkant van het verbindingsstuk van de kop 
van de zaag (4). Druk de kop van de zaag (4) in de 
handgreep (3). 

 � Schuif de ring omhoog en draai hem tegen de 
klok in tot hij volledig vastzit. Let op! Controleer de 
verbindingen regelmatig om u ervan te verzekeren 
dat ze goed vastzitten

VERLENGSTUK VOOR SNOEIER EN 
HEGGENSCHAAR (AFB .D)
De maximumlengte kan worden verkregen door de 
verlengsteel (9) tussen de kop van de zaag (4) en de 
handgreep aan te brengen (3).

 � Lijn de sleuf op de buitenkant van het 
verbindingsstuk van de handgreep (3) uit met het 
lipje op de binnenkant van het verbindingsstuk van 
de verlengsteel (9). 

 � Duw de verlengsteel (9) in de handgreep (3). 
 � Schuif de ring omhoog en draai hem tegen de klok in 

tot hij volledig vastzit. 
 � Lijn de sleuf op de buitenkant van het verbindingsstuk 

van de verlengsteel (9) uit met het lipje op de 
binnenkant van het verbindingsstuk van de kop van 
de zaag (4). 

 � Duw de kop van de zaag (4) in de verlengsteel (9). 

 � Schuif de ring omhoog en draai hem tegen de klok in 
tot hij volledig vastzit.

 LET OP
Controleer de verbindingen regelmatig om u ervan te 
verzekeren dat ze goed vastzitten.

VERWIJDEREN VAN DE SNOEIER (AFB. C&D)
Als de verlengsteel (9) is gemonteerd, moet de snoeier 
als eerste worden verwijderd. 

 � om desnoeier (4) te verwijderen, laat u de 
handgreep (3) op de grond rusten, draait u de ring 
los en demonteert u de kop.

KETTINGSPANNING (AFB. G&T)
De ketting wordt met het gebruik langer, controleer de 
ketting regelmatig en breng hem op de juiste spanning. 
U mag een ketting nooit opspannen wanneer hij warm 
is, voordat u het gereedschap opbergt: kettingen 
worden korter wanneer ze afkoelen, en deze 
handelswijze kan schade aan de ketting, aan het blad 
en aan de zaag zelf veroorzaken.

 � Verminder de kettingspanning door aan de 
aanspanschroef achter het zwaard tegen de richting 
van de wijzers van de klok te draaien.

 � Schroef de vergrendelknop los.
 � Verwijder het deksel.
 � Het zwaard en de ketting kan nu worden verwijderd 

door deze weg van het kettingzaaglichaam te 
bewegen en de ketting van de aandrijfschijf los te 
maken.

 � De telescopische zaagmachine kan nu met een 
borstel of doek worden schoongemaakt om zaagsel 
en olie te verwijderen.

 � Om het zwaard en de ketting te vervangen, trekt u de 
ketting over de aandrijfschijf en plaatst u het zwaard 

�&��	��	�������
�	7�1�&���!*

 � Zorg ervoor dat het afstelblok zich in de 
afspanopening op het kettingzwaard bevindt.

 � Tot het rubberen blok en het zwaard vrij zijn van olie 
aangezien dit helpt om de spanning op de ketting aan 
te houden.

 � Vervang het zijdelingse deksel en de vergrendelknop, 
maar span niet aan.

 � Met een schroevendraaier op de aanspranschroef, 
draait u deze in de richting van de wijzers van de klok.

 � Span aan tot er genoeg speling is zodat de ketting 
van het zwaard kan worden weggetrokken, maar niet 
zoveel dat de lopers uit het zwaard kunnen worden 
getrokken.

 � Als u de correcte spanning hebt, spant u de 
vergrendelknop volledig aan.
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MONTAGE (HEGGENSCHAAR)
MONTEREN EN VERWIJDEREN VAN DE 
HEGGENSCHAAR (AFB. K)
MONTAGE VAN DE HEGGENSCHAAR 

 � Lijn de pijl op het uiteinde van de hoofdhandgreep 
(27 ) uit met de pijl op de kop van de heggenschaar 
(28). 

 � Duw de kop van de heggenschaar (28) op de 
handgreep (27) totdat de rode lijn is bereikt. 

 � Span de blokkering van de nok op de kop van de 
heggenschaar aan. 

 LET OP
Controleer de verbindingen regelmatig om u ervan te 
verzekeren dat ze goed vastzitten.

VERWIJDEREN VAN DE HEGGENSCHAAR
Laat de handgreep (27) op de grond rusten, maak de 
blokkering van de nok van de heggenschaar los en druk 
op de blokkeerknop, verwijder vervolgens de 
heggenschaar (28). 

AFSTELLEN VAN DE HOEK VAN DE 
HEGGENSCHAAR (AFB. L)
De heggenschaar kan 105° scharnieren en kan in 7 
standen worden vastgezet.

 LET OP
m beknelling te voorkomen, handschoenen dragen 
en het gereedschap vasthouden zoals getoond.

TELESCOPING THE HANDLE (FIG.N)
 � Laat de handgreep (27) op de grond rusten. 
 � Druk de knop van het scharnierpunt omlaag en 

monteer de kop van de heggenschaar zoals gewenst. 
 � Verzeker u ervan dat de heggenschaar correct op zijn 

plaats zit.

MONTEREN EN VERWIJDEREN VAN DE BATTERIJ 
(AFB. J)

 � Om de batterij (31) te monteren, deze uitlijnen met de 
groeven op het gereedschap. De batterij in de groef 
schuiven en er tegenaan drukken tot hij op zijn plaats 
zit.

 � Om de batterij te verwijderen, drukt u op de 
deblokkeerknop terwijl u de batterij door de groef 
naar buiten trekt.

OPERATIE

 LET OP
Laat het gereedschap op de optimale snelheid 
werken. Vermijd overmatige overbelasting van het 
apparaat.

OPLADEN VAN DE BATTERIJ (AFB. A)
De batterij moet voor het eerste gebruik worden 
verwisseld en ook iedere keer dat het gereedschap niet 
meer genoeg vermogen heeft voor werkzaamheden die 
eerder zonder moeite werden uitgevoerd. De batterij kan 
gedurende het opladen warm worden, dit is normaal en 
moet niet als een probleem worden beschouwd.

 LET OP
 Laad de batterij niet op bij omgevingstemperaturen 
lager dan 10°C of hoger dan 40°C. De ideale 
oplaadtemperatuur: circa 24°C.

Opmerking: De batterijlader zal de batterij niet opladen 
als de temperatuur van de cel lager dan 10°C of hoger 
dan 40°C is. U moet de batterij in de lader laten, zodra de 
temperatuur van de cel binnen het toegestane bereik is, 
zal het opladen automatisch beginnen.

INWERKINGSTELLING VAN DE SNOEIER
Om meer veiligheid te garanderen, is dit gereedschap 
voorzien van een dubbel inschakelsysteem. Dit systeem 
verhindert ongewenst starten van het gereedschap.

Inschakeling
 � Druk de blokkeerknop (2) naar achteren met uw duim 

en druk tegelijkertijd op de on/off-schakelaar (1). 
 � Laat de blokkeerknop (2) los.

Uitschakeling
 � Laat de on/off-schakelaar (1) los.

 LET OP
Probeer de schakelaar nooit in geactiveerde stand te 
blokkeren.

Snoeien (afb. F)
 � Verzeker u ervan dat het gereedschap op de 

maximale snelheid draait, voordat u begint met 
snoeien. 

 � Houd het gereedschap stevig vast terugspringen 
of zijwaartse verplaatsing van het gereedschap te 
voorkomen. 

 � Leid het gereedschap tegen de tak aan door een 
lichte druk aan te oefenen. Voor het zagen van 
grote takken, waar bij een gedeeltelijk uitgevoerde 
zaagsnede de tak in stukken zou kunnen breken en 
de boom beschadigen, gaat u als volgt te werk: 
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 � Maak een eerste zaagsnede op 15 cm vanaf de 
stam van de boom, in de onderkant van de tak. Om 
dit type zaagsnede te kunnen maken, gebruikt u de 
bovenkant van het zaagblad (6). 

 � Zaag circa een derde van de diameter van de tak 
door. Maak tot slot een laatste zaagsnede van boven 
naar beneden.

INWERKINGSTELLING VAN DE HEGGENSCHAAR 
Nadat u de boom hebt gesnoeid, kunt u de zaagkop 
vervangen door de heggenschaar om het werk af te 
maken. (afb.S)

INSCHAKELING EN UITSCHAKELING (AFB. M)
Om meer veiligheid te garanderen, is dit gereedschap 
voorzien van een dubbel inschakelsysteem. Dit systeem 
verhindert ongewenst starten van het gereedschap.

INSCHAKELING
 � Druk op het voorste activeringshendeltje. 
 � Druk de blokkeerknop (26) naar achteren met uw 

duim en druk tegelijkertijd op de on/off-schakelaar 
(25). 

 � Laat de blokkeerknop (26) los.

UITSCHAKELING
 � Laat de on/off-schakelaar (25) los.

 LET OP
Probeer de schakelaar nooit in geactiveerde stand te 
blokkeren.

SUGGESTIES VOOR EEN OPTIMAAL GEBRUIK 
 � Begin te snoeien vanaf de bovenkant van de 

heg. Houd het gereedschap iets schuin (tot 15° 
ten opzichte van de snijlijn) zodat de punt van de 
snijbladen naar de heg toe gericht zijn (afb. O). 
Op die manier zullen de snijbladen doeltreffender 
snijden. Houd het gereedschap in de gewenste 
hoek en verplaats het langs de snijlijn. De snijbladen 
aan weerszijden maken het mogelijk om in beide 
richtingen te snijden. 

 � Om de heg goed recht te snoeien, een stuk touw op 
de gewenste hoogte langs de gehele lengte van de 
heg spannen. Gebruik het touw als geleidingslijn en 
snoei de heg net boven het touw. 

 � Om gelijkmatige zijkanten te verkrijgen, naar 
boven toe snoeien in de groeirichting. De spruiten 
verplaatsen zich naar buiten als het snijblad een 
neerwaartse snijbeweging maakt, waardoor gaten in 
de heg vallen (afb. P) 

 � Zorg ervoor dat u vreemde voorwerpen vermijdt. 
Vermijd met name aanraking met harde voorwerpen 

als metaaldraad en omheiningen, de snijbladen 
kunnen hierdoor beschadigd raken. 

 � Smeer de snijbladen regelmatig.
 � Snoei heggen en struiken die elk jaar het blad 

verliezen (elk jaar nieuw blad) in juni en in oktober. 
 � Snoei planten die altijd groen blijven in april en in 

augustus. 
 � Coniferen en andere snel groeiende struiken moeten 

van mei tot oktober iedere zes weken worden 
gesnoeid.

 � Snoei heggen en struiken die elk jaar het blad 
verliezen (elk jaar nieuw blad) in december en in 
maart.  

 � Snoei planten die altijd groen blijven in september en 
in februari. 

 � Coniferen en andere snel groeiende struiken moeten 
van oktober tot maart iedere zes weken worden 
gesnoeid. 

ONDERHOUD EN REPARATIE
REINIGING, ONDERHOUD EN OPSLAG 
Uw gereedschap is bestemd om voor een lange periode 
te kunnen functioneren met minimaal onderhoud. Opdat 
uw gereedschap lang in optimale staat van werking blijft, 
dient u het goed te verzorgen en regelmatig schoon 
te maken. De batterijlader behoeft geen onderhoud, 
regelmatig schoonmaken is genoeg.

 LET OP
Alvorens onderhoudswerkzaamheden uit te gaan 
voeren, dient u eerst de batterij uit het gereedschap 
te halen. Koppel de batterijlader los voordat u hem 
schoon maakt. Na gebruik en alvorens het 
gereedschap op te bergen.

Maak na gebruik de snijbladen grondig schoon. 
 � Breng na he schoonmaken een dun laagje 

machineolie aan om te voorkomen dat de snijbladen 
gaan roesten. 

 � Maak de ventilatieroosters van het gereedschap 
regelmatig schoon met een zachte borstel of een 
droge doek. 

 � Maak het motorcarter regelmatig schoon met 
een vochtige doek. Gebruik geen schurende 
reinigingsmiddelen of oplosmiddelen. 

 � Verzeker u ervan dat alle schakelaars voor en na 
gebruik vrij van vuil zijn. 

OPBERGEN
Wanneer u de kettingzaag opbergt of transporteert, dient 
u altijd de bescherming over het snijblad van de zaag 
aan te brengen. Wanneer het gereedschap voor enkele 
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maanden niet gebruikt zal worden, dient u de batterij op 
de batterijlader aangesloten te laten. Ga anders als volgt 
te werk: 

 � Laad de batterij helemaal op. 
 � Verwijder de batterij-eenheid uit het gereedschap. 
 � Berg het gereedschap en de batterij op een veilige 

en droge plek op. De opslagtemperatuur moet 
altijd tussen de +10°C en +40°C liggen. Plaats de 
batterij op een rechte ondergrond. Voordat u het 
gereedschap na een lange periode van inactiviteit 
weer in gebruik neemt, moet u eerst de batterij 
volledig op laten laden.

MILIEUBESCHERMING
1) De milieubescherming moet een belangrijk en 
prioritair aspect vormen voor het gebruik van de 
machine, ten gun¬ste van de civiele samenleving en 
de omgeving waarin we leven. Wees geen storend 
element voor uw buren.
2) Volg nauwgezet de plaatselijke normen voor het 
verwer¬ken van de verpakking, olie, benzine, filters, 
versleten de¬len of eender welk element met een 
sterke invloed op de omgeving; dit afval mag niet 
met de huisafval weggewor¬pen worden, maar moet 
gescheiden worden en aan speci¬ale verzamelcentra 
toevertrouwd worden, die de recyclage van de 
materialen zullen verzorgen.
3) Volg nauwkeurig de lokale normen op voor de 
afdanking van het snijafval.
4) Bij het buiten bedrijf stellen van de machine, mag 
deze nooit in het milieu achtergelaten worden maar 
moet ze naar een opvangcentrum gebracht worden, 
volgens de gelden¬de plaatselijke normen.

AFVOEREN
Gooi elektrische apparatuur niet bij het gewoon huishou 
delijk afval. Volgens de Europese Richtlijn 2012/19/EG 
inzake elektrisch en elektronisch afval en de toepassin 
g ervan overeenkomstig de nationale wetgeving, moet 
de afgedankte elektrische apparatuur apart ingezamel 
d worden voor recyclagedoeleinden. Indien de elektris 
che apparatuur afgedankt wordt op een afvalpark of in 
de ondergrond, kunnen de schadelijke stoffen de wate 
rlaag bereiken en in de voedingsketen terecht komen, 
met nadelige gevo lgen voor uw gezond-heid en welzijn. 
Voor meer informatie over de afdanking van dit product, 
contacteer de instantie die bevoegd is voor de verwerki 
ng van het huishoudelijk afval of raadpleeg uw Verkoper.

Gescheiden afvalinzameling. Dit product mag niet met 
het gewone huishoudelijke afval worden meegegeven. 
Als u op een dag besluit een product van tools te 

vervangen of af te danken, mag u het niet met het gewone 
huisvuil meegeven. Het product dient via gescheiden 
afvalinzameling te worden afgevoerd. 

De gescheiden inzameling van gebruikte producten 
en verpakkingen maken het mogelijk de materialen 
terug te winnen en te hergebruiken. Het hergebruik van 
teruggewonnen materialen brengt de milieuvervuiling 
terug en verlaagt de vraag naar grondstoffen.

Batteries

Li-ion
Na afloop van de levensduur van een batterij, dient u bij 
het afvoeren ervan rekening te houden met het milieu: 

 � Sluit de batterijklemmen niet kort. 
 � Vernietig de batterij niet door hem te verbranden, 

gevaar voor explosie en voor persoonlijk letsel. 
 � Wacht tot de batterij volledig is leeggelopen en 

verwijder hem vervolgens.
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GIDS VOOR HET OPSPOREN VAN 
STORINGEN

HEGGENSCHAAR

Probleem Mogelijke 
oorzaken

Handeling

Het 
gereedschap 
start niet.

Batterij 
niet correct 
geïnstalleerd

Controleer de 
installatie van de 
batterij.

Batterij leeg Monteer een 
volledig geladen 
batterij

Blokkeerknop 
niet geactiveerd

Volg de juiste 
startprocedure

Aansluitingen 
op de polen 
niet correct 
aangespannen

Controleer de 
aansluitingen.

Batterij laadt 
niet op.

Batterij 
niet correct 
geïnstalleerd

Controleer de 
installatie van de 
batterij.

SNOEIER

Probleem Mogelijke 
oorzaken

Handeling

De ketting 
op het 
eindgedeelte 
van het 
blad raakt 
oververhit en 
er komt rook 
vanaf

Controleer of de 
ketting niet te 
strak gespannen 
is Leeg 
smeeroliereservoir

Span de ketting 
Zie het hoofdstuk 
"Spannen van
 de ketting" in 
deze handleiding. 
Controleer het 
smeeroli-
ereservoir van 
het blad

De motor 
loopt ,maar 
de ketting 
draait niet

De ketting is te 
strak gespannen 
Controleer het 
zaagblad en de 
kettingeenheid 
Controleer 
het zaagblad 
en de ketting 
op eventuele 
beschadigingen

Breng de 
ketting weer 
op de juiste 
spanning Zie 
het hoofdstuk 
"Spannen van 
de ketting" 
in deze 
handleiding. Zie 
het hoofdstuk 
"Vervangen van 
zaagblad en 
ketting" in deze 
handleiding. 
Controleer 
het zaagblad 
en de ketting 
op eventuele 
beschadig-
ingen
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ALLMÄNNA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

FÖRUTSEDD ANVÄNDNING 
Denna sladdlösa kedjesågen/häckröjaren med 
förlängning från Greenworks tools är till för beskärning 
av träd och klippning av häckar. Redskapet är endast till 
för hobbyanvändning, all annan ej avsedd användning 
kan orsaka s.k. kvarvarande risker. 
Batteriladdaren är tillverkad för laddning av batterier av 
den specifika typ som används för detta redskap.

KVARVARANDE RISKER 
När redskapet används kan ytterl igare r isker 
uppkomma, som inte beaktats i säkerhetsanvisningarna. 
Dessa risker uppkommer till följd av en olämplig 
användning, användning under för lång tid, etc. Även då 
hänsyn tas till säkerhetsnormerna och vid tillämpning av 
befint l iga säkerhetsanordningar, så kan vissa 
kvarvarande risker vara oundvikliga. Dessa innefattar:

 � Skador som sker till följd av kontakt med roterande 
eller rörliga delar.

 � Skador som sker vid byte av komponenter, skärblad 
eller tillbehör.

 � Skador som sker till följd av att redskapet används 
under en för lång tid. När redskapet används under 
en längre tid, se till att ta regelbundna pauser.

 � hörselskador.
 � Hälsoskador till följd av inandning av damm som 

uppkommer när redskapen används (t.ex.: - vid 
arbete med trä, speciellt ek, bok och mdf-skivor. 

 VIKTIGT
Läs alla instruktioner och säkerhetsföreskrifter 
noga. Underlåtelse att beakta alla instruktioner kan 
leda till risk för elchocker, brand och allvarliga skador.

Förvara bruksanvisningen för eventuell framtida 
konsultation. Termen «elektrisk apparat» som används 
i varningarna avser både elektriska apparater som 
ansluts till elnätet och batteridrivna elektriska apparater 
(utan kabel). 

SÄKERHET PÅ ARBETSOMRÅDET 
 � Håll arbetsområdet rent och väl upplyst. Trånga 

och mörka områden innebär risk för olyckor. 
 � Använd inte elektriska apparater i explosiva 

miljöer, där lättantändliga vätskor, gaser eller 
����� #����� Gnistor från elektriska apparater kan 
sätta eld på damm eller ångor. 

 � När en elektrisk apparat används, håll barn på 
avstånd från arbetsområdet. Barn kan orsaka 
distraktion som kan leda till att föraren tappar 
kontrollen över redskapet. 

ELSÄKERHET 
 � Undvik kroppskontakt med jordade ytor, t.ex. rör, 

element, spisar, kylskåp etc. Risken för elstötar 
ökar om kroppen kommer i kontakt med jordade ytor 
och själv utgör en jordad ledare.

 � Utsätt inte elektriska redskap för regn eller fukt. 
Risken för elstötar ökar om apparaten kommer i 
kontakt med vatten.

 � Håll endast i de isolerade handtagen på det 
elektriska redskapet då skärbladet skulle kunna 
komma i kontakt med och skada gömda kablar 
eller elkabeln. En elkabel som kommer i kontakt 
med skärbladen kan spänningsätta andra metalldelar 
och leda till elstötar för användaren.

PERSONSÄKERHET 
 � Var alltid uppmärksam under användningen 

av en elektrisk apparat, var uppmärksam på 
de moment som utförs och använd alltid sunt 
förnuft. Använd inte apparaten om du är trött, om 
du druckit alkohol eller tagit droger eller medicin. 
Glöm inte att ett kort ögonblick av distraktion kan 
orsaka allvarliga skador. 

 � Använd lämplig skyddsutrustning. Skydda alltid 
ögonen, använd eventuellt en ansiktsmask mot 
damm, skor med halkskydd, en hjälm eller öronskydd, 
för att undvika risken för allvarliga personskador. 

 � Undvik att apparaten sätts på ofrivilligt. Se 
alltid till att strömbrytaren är i positionen “OFF” 
(AV) innan du ansluter apparaten till ett uttag 
eller sätter i batteriet, samt när redskapet ska 
användas eller transporteras. Att transportera det 
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utgör en risk för skador. 

 � Avlägsna alla åtdragnings- eller 
justeringsnycklar innan redskapet sätts i 
funktion. En åtdragningsnyckel som lämnas kvar i 
en av redskapets rörliga delar kan orsaka allvarliga 
kroppsskador. 

 � Håll inte ut armarna för långt. Stå stadigt och 
med god balans på båda benen. På detta sätt 
garanteras en bättre kontroll över redskapet om en 
oförutsedd situation uppkommer. 

 � Använd lämplig klädsel. Använd inte löst sittande 
kläder. Sätt upp håret och håll kläder och händer 
på avstånd från de rörliga delarna. Löst sittande 
kläder och långt hår kan fastna i redskapets rörliga 
delar. 

 � Om redskapet är försett med dammutsug, se till 
att dessa är anslutna och används korrekt. Om 
dessa system används så minskar riskerna gällande 
dammföroreningar. 

ANVÄNDNING OCH UNDERHÅLL AV DET 
ELEKTRISKA REDSKAPET 

 � Forcera inte redskapet. Använd redskapet på 
lämpligt sätt i förhållande till det arbete som 
utförs. Apparaten ger bäst prestanda och är som 
säkrast om den används på det sätt som den är 
tillverkad för. 

 � Använd inte en elektrisk apparat om 
strömbrytaren inte stänger av eller sätter på 
apparaten på korrekt sätt. En apparat som inte kan 
sättas på eller stängas av korrekt är farlig och måste 
repareras. 
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Svenska(Översättning från originalinstruktioner)
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 VIKTIGT
 Ytterligare säkerhetsvarningar för häckröjare.  

Den typ av användning som redskapet är ämnat för 
finns beskriven i denna bruksanvisning. Använd inte 
redskapet för andra ändamål, t.ex. för att såga ner träd. 
En annorlunda användning eller utförande av arbete 
som inte rekommenderas i bruksanvisningen kan leda 
till risk för skador. 

 � Vid användning, håll endast i de isolerade handtagen 
på det elektriska redskapet då skärbladet skulle 
kunna komma i kontakt med och skada gömda kablar 
eller elkabeln. En elkabel som kommer i kontakt med 
knivarna kan spänningssätta andra metalldelar och 
leda till elstötar för användaren. 

 � Använd åtsittande skyddande kläder och lämplig 
skyddsutrustning såsom skyddshjälm med visir/
skyddsglasögon, hörselskydd, skor med halkskydd, 
skyddande hängselbyxor och tjocka skinnhandskar.  

 � Stå alltid utanför riskområdet för fallande grenar. 
Säkerhetsavståndet mellan en gren som ska klippas 
och andra föremål, är minst 2,5 gånger grenens 
längd. Personer, byggnader eller föremål som 
�������	��&	�¾	�

	�¥����	��
¾��	���>���	

	
�¥��	
av en fallande gren. 
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med fallande träd eller grenar. Se till att inga hinder 
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hindra utrymningen. Kom ihåg att blött gräs eller 
sågspån gör att det blir halt. 
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säkerhetsavstånd) ifall en olycka skulle ske. 
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träd, på en stege eller på någon annan instabil yta. 

 � Stå stadigt och med god balans på båda benen. 
 � Håll redskapet stadigt med båda händerna när 

motorn är igång. 
 � Låt inte en kedja i rörelse komma i kontakt med 

materialet som ska klippas längst ut på sågsvärdets 
spets.  

 � Börja klippa endast när kedjan är igång på full 
hastighet. 

 � Du bör inte börja om på nytt med sågarbeten som 
redan påbörjats. Gör alltid en ny sågning. 

 � Var uppmärksam på grenar som vrider sig och på 
andra krafter som kan minska sågutrymmet och 
klämma kedjan. 

 � Såga inte av en gren som har en större diameter än 
redskapets såglängd. 

 � Avlägsna alltid batteriet från redskapet och sätt på 
kedjeskyddet när reskapet transporteras eller ställs 
undan för förvaring. 

 � Håll sågkedjan väl slipad och med korrekt spänning. 
Kontrollera spänningen regelbundet. 

 � Stäng av redskapet, vänta tills kedjan stannar och 
avlägsna batteriet innan redskapet transporteras och 
innan något underhåll eller någon justering utförs. 

 � Koppla ur redskapet ur elnätet eller batteriet 
innan några justeringar utförs, innan något 
tillbehör byts ut och innan redskapet ställs 
undan. Dessa  förebyggande säkerhetsmoment 
minskar risken för att redskapet sätts på ofrivilligt. 

 � Förvara elektriska apparater utom räckhåll 
för barn.  Låt inte redskapet användas av 
personer som inte känner till det, eller 
säkerhetsföreskrifterna, väl. Elektriska apparater 
är farliga i händerna på personer som inte vet hur de 
används. 

 � Se till att underhålla redskapet på rätt sätt. 
Kontrollera att de rörliga komponenterna inte 
����	����������$���������	����#��������������	���
delar som gör att redskapet inte fungerar på rätt 
sätt. Vid skador, se till att redskapet repareras 
innan det används. Många olyckor beror på 
otillräckligt underhåll av apparaterna. 

 � Håll alltid klippredskap rena och slipade. Ett 
rent och slipat klippredskap minskar risken för att 
det fastnar/blockeras och användaren får en bättre 
kontroll över det. 

 � När redskapet, tillbehör eller kniveggar används, 
observera dessa säkerhetsföreskrifter, ta 
hänsyn till arbetsområdets utrymme och 
de moment som utförs. För att undvika farliga 
situationer, använd den elektriska apparaten endast 
för de arbeten som den är tillverkad för. 

ANVÄNDNING OCH SKÖTSEL AV BATTERIET 
 � För att ladda redskapets batteri, använd endast 

den batteriladdare som rekommenderats av 
tillverkaren. 3�	�
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viss sorts batteri kan orsaka brand om den används 
med en annan batterityp. 

 � Ett batteridrivet redskap måste användas endast 
�����������	#�����	�����|�����������	��Om någon 
annan typ av batteri används så kan brand uppstå. 

 � När batteriet inte används, förvara det på 
avstånd från metallföremål, som klämmor, mynt, 
nycklar, skruvar, spikar eller andra föremål som 
kan sätta de två polerna i förbindelse. Om de 
två batteripolerna kortsluts så kan brännskador eller 
brand uppkomma. 

 � Undvik all kontakt med batterivätska om den 
läcker ut till följd av en olämplig användning. Vid 
kontakt med batterivätska, skölj med rent vatten. 
Om batterivätska kommer i kontakt med ögonen, 
uppsök läkare. Vätskan som läcker ut kan orsaka 
irritation eller brännskador. 

UNDERHÅLL 
 � Eventuella reparationer måste utföras av 

��� ����	#������ ����	���$� ���� ������� ����
originalreservdelar. På detta sätt kan det elektriska 
redskapet användas i total säkerhet. 

YTTERLIGARE SÄKERHETSVARNINGAR FÖR 
ELEKTRISKA REDSKAP 
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lossat något. Låt byta ut och eventuellt reparera 
skadade delar. Vid utbyte använd likvärdiga 
komponenter

 � Uppmärksamma behovet av hörselskydd.
 � Uppmärksamma behovet av ögonskydd.
 � ��	
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Warn of the need for eye protection.
 
SÄKERHET FÖR TREDJE PARTER 

 � Detta redskap får inte användas av personer med 
nedsatt förståelseförmåga (inklusive barn), personer 
utan erfarenhet eller utan kunskap om redskapets 
användning, således dessa personer inte övervakas 
eller har fått nödvändiga instruktioner av den person 
som ansvarar för deras säkerhet.

 � Barn bör hållas under uppsikt för att se till att de inte 
leker med redskapet.

FUNKTION 
Instruera om korrekt användning och om att häcksaxen 
inte får användas för andra ändamål än de avsedda, ge 
även följande instruktioner: 

 � Stäng av motorn innan du: rengör eller tar bort 
något som fastnat, kontrollerar, utför underhåll eller 
andra moment på redskapet, justerar redskapets 
arbetsposition, lämnar redskapet utom uppsikt.

 � Se till att häcksax är i arbetsposition innan du sätter 
på motorn.

 � Under arbetet, se alltid till att arbetspositionen är 
stabil och säker, speciellt vid arbete på avsatser eller 
stege.

 � Använd inte häcksax om den har några skador eller 
är alltför sliten.

 � För att minska risken för brand, se till att motorn hålls 
fri från skräp, löv och för mycket smörjmedel.

 � Innan häcksaxen används, se alltid till att alla handtag 
och skyddssystem har monterats. Använd aldrig en 
ej komplett monterad häckröjare eller om några ej 
auktoriserade ändringar har utförts.

 � Använd alltid två händer när en häcksax med två 
handtag används.

 � Var alltid uppmärksam på omgivningen, ljudet 
från häcksaxen kan göra att du inte hör andra ljud. 
Underhåll och förvaring.

GE FÖLJANDE INSTRUKTIONER
 � Innehåller följande.
 � När häcksaxen är stillastående för underhåll, kontroll 

eller förvaring, stäng av strömkällan och se till att alla 
rörliga delar är helt stilla. Låt häcksaxen kallna innan 
någon inspektion, justering eller liknande utförs. 

 � Förvara häcksaxen på en plats där den inte kan 
komma i kontakt med lågor eller gnistor. Låt alltid 
häcksaxen kallna innan du ställer undan den. 

 � När häcksaxen transporteras eller ställs undan för 
förvaring, sätt alltid på skyddet på skärbladet.

 � Använd endast originalreservdelar och tillbehör. 
 � Transportera den förlängningsbara häckröjaren 

genom att hålla den i handtaget, med skyddet på 
skärbladet och med de huvudsakliga komponenterna 
nedmonterade. En korrekt användning av den 
förlängningsbara häckröjaren minskar risken för 
skador på personer. 

SÄKERHETSANVISNINGAR FÖR HÄCKSAXEN 
HÄCKSAX

 � Håll skärbladet på avstånd från kroppen. Ta 
inte bort något material som klippts och ta inte 
tag i något material som ska klippas medan 
skärbladen är i rörelse. Se till att strömbrytaren 
är på OFF (AV) innan du tar bort material 
som fastnat. Ett kort ögonblick av distraktion när 
redskapet används kan orsaka allvarliga skador.

 � Transportera den förlängningsbara häcksaxen 
genom att hålla den i handtaget med avstängd 
och stillastående skärblad. När häcksaxen 
transporteras, sätt alltid på det avsedda skyddet 
på skärbladet. En korrekt användning av häcksaxen 
minskar risken för att personer skadas av skärbladen.

 � Håll endast i de isolerade handtagen på det 
elektriska redskapet då skärbladet skulle kunna 
komma i kontakt med och skada gömda kablar 
eller elkabeln. En elkabel som kommer i kontakt 
med skärbladen kan spänningsätta andra metalldelar 
och leda till elstötar för användaren.

 � Det rekommenderas att kontrollera att inga 
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eller liknande

INSTRUKTIONER OM ANVÄNDNING 
Innehåller följande: Läs igenom bruksanvisningen 
ordentligt innan du börjar använda redskapet.

FÖRBEREDELSE 
 � Innehåller följande.
 � DENNA HÄCKSAX KAN ORSAKA ALLVARLIGA 

SKADOR. Läs instruktionerna noggrant gällande 
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sättas på och stängas av. Lär känna reglagen och lär 
dig använda den förlängningsbara häcksaxen på ett 
korrekt sätt.

 � Låt aldrig barn använda häcksaxen.
 � Var uppmärksam på kraftledningar i luften.
 � %����>	
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i synnerhet barn, i närheten.
 � Använd lämplig klädsel. Använd inte löst sittande 

kläder eller smycken då dessa kan fastna i de rörliga 
delarna. Det rekommenderas att använda robusta 
handskar, skor med halkskydd och skyddsglasögon.

 � Om skärbladet stöter emot främmande föremål, om 
något onormalt ljud hörs från häcksaxen eller om 
vibrationer uppkommer, stäng genast av strömkällan 
och låt den stanna helt. Ta bort batterigruppen och 
utför följande steg: Kontrollera eventuella skador. 
Kontrollera och vrid åt eventuella komponenter som 
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VIBRATIONER 
Vibrationsvärdena som anges i tabellen över tekniska 
data och i försäkran om överensstämmelse kan 
användas för att jämföra olika redskap. Värdet som 
anges kan användas för en preliminär utvärdering innan 
användningen. 

 VIKTIGT
Vibrationerna som avges vid effektiv användning av 
det elektriska redskapet kan variera från det 
deklarerade totala värdet beroende på arbetssätt.  
Vibrationerna kan öka utöver det värde som anges. 
Vid behov av att bedöma exponeringen av vibrationer 
för att fastställa motsvarande säkerhetsåtgärder i 
syfte att skydda personer som använder elektriska 
redskap regelbundet, så bör en bedömning av 
vibrationsexponeringen ta hänsyn till de verkliga 
arbetsförhållandena och det sätt som redskapet 
används på. Dessutom bör hela arbetsproceduren tas 
med i beräkningen, så som tiden det tar innan 
redskapet stannat helt, tiden det går på tomgång och 
aktiveringstiden. 

SYMBOLER

 VIKTIGT
Följande varningssymboler finns på redskapet:

     SYMBOLER BETYDELSE/FÖRKLARING

Viktigt! För att minska risken för 
skador så måste användaren läsa 
bruksanvisningen. 

Utsätt inte redskapet för regn 
eller fukt. 

Använd al l t id handskar när 
kedjesågen används. 

Var uppmärksam på fallande 
föremål. Se till att personer i 
arbetsområdet hål ler  sig på 
avstånd. 

Risk för elchock. Håll alltid ett 
säkerhetsavstånd på minst 10 min 
från kraftledningar i luften. 

A nv ä n d  a l l t i d  h u v u d -  o c h 
ögonskydd. 

Använd skyddsskor med halkskydd. 

A nv ä n d  a l l t i d  h ö r s e l -  o c h 
ögonskydd.

Kedjans rotationsriktning 

Viktigt! Rör inte kedjan på den 
punkt där sågspånen kastas ut. 

Viktigt! Rör inte kedjan på den 
punkt där sågspånen kastas ut. 

För  a t t  garantera  en säker 
användning, kontrollera kedjans 
spänning på det sätt som anges 
i  bruksanvisningen, var 10:e 
arbetsminut och justera alltid 
toleransen på 3 mm så som anges.
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MONTERING (KEDJESÅG)

 VIKTIGT
Innan montering, avlägsna alltid batteriet från 
redskapet. 

SÄTTA I OCH AVLÄGSNA BATTERIET. (FIG. B) 
 � För att sätta i batteriet (10) anpassa det till skåran 

på redskapet. Skjut in batteriet längs skåran tills det 
hamnar på sin plats. 

 � För att ta ur batteriet, tryck på frigöringsknappen  
medan du drar ur batteriet ur skåran.

 VIKTIGT
För att undvika att redskapet startar ofrivilligt, se till 
att batteriet tas ur och att kedjans skydd finns på plats 
innan följande utförs: Om denna regel inte följs, så 
kan allvarliga skador orsakas.

MONTERING AV KEDJESÅG (FIG. C) 
Kedjesågen kan monteras direkt på handtaget för ett 
standardarbetsavstånd. 

 � Anpassa öglan på den yttre delen av änden på 
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kopplingspunkt (4). Skjut in sågen (4) i handtaget (3). 

 � Låt kopplingen skjutas uppåt och vrid den motsols 
tills den låser fast sig helt. Viktigt! Kontrollera alla 
kopplingar regelbundet för att se till att de sitter åt 
ordentligt.

FÖRLÄNGNING AV KEDJESÅG OCH HÄCKSAX 
(FIG. D)
Den maximala längden kan nås genom att sätta i 
förlängningsstången (9) mellan sågen (4) och handtaget 
(3).

 � Anpassa öglan på utsidan av änden på handtagets 
>������&����	 `Yk	 
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förlängningsstångens ände (9).

 � Skjut in förlängningsstången (9) i handtaget (3).
 � Låt kopplingen skjutas uppåt och vrid den motsols 

tills den låser fast sig helt.
 � Anpassa öglan på utsidan av änden på handtagets 
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sågens förlängningsstång (4).

 � Skjut in sågen(4) i förlängningsstången (9).
 � Låt kopplingen skjutas uppåt och vrid den motsols 

tills den låser fast sig helt.

 VIKTIGT
Viktigt! Kontrollera alla kopplingar regelbundet för att 
se till att de sitter åt ordentligt. 

SPECIFIKATIONER

Kedjesåg

Ingångsspänning                                vdc     40

Hastighet kedja utan belastning         m/s    9.9 ±10%

Max. såglängd                                    mm    200

Vikt                                                      kg      3.8

Kedjans oljetanksvolym                      ml      50

motorsåg                                             91PJ033X

Svärd                                                   080NDEA318

Målt lydtryksniveau                             86 dB(A), k=3.0

Garanterad ljudeffektsnivå                  101dB(A)

Vibrationer                                        <2.5m/s2, k=1.5m/s2

Batteri                                                 29717/29727

Häcksax

Ingångsspänning                               vdc    40

Hastighet utan belastning                  min-1 1,400

Skärbladets längd                                  mm    520

Skärbladsavstånd                                   mm    18

Tid skärbladsbroms                                s         < 2.0

Vikt                                                            kg        4.34

Målt lydtryksniveau                            80 dB(A), k=3.0

Garanterad ljudeffektsnivå                 96 dB(A)

Vibrationer                                        <2.5m/s2, k=1.5m/s2

Batteri                                                 29717/29727

BESKRIVNING

Egenskaper (Kedjesåg) 
1. Strömbrytare På/Av        2. Blockeringsknapp 
3. Huvudsakligt handtag    4. Såg 
5. Kugghjulslock                 6. Sågsvärd 
7. Kedja                              8. Kedjeskydd 
9. Förlängningsstav           10.Batteri
11. Oljetank                        12. Laddare.

Egenskaper (Häcksax) 
25. strömbrytare på/av       26. blockeringsknapp 
27. huvudsakligt handtag   28. häcksax 
29. kniv                               30. knivskydd 
31. batteri                           32. laddare 
33. laddningsindikator       33. frigöringsknapp 
34. kamblockering för häcksax 
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AVLÄGSNANDE AV KEDJESÅG (FIG. C & D) 
Om förlängningsstången (9) finns monterad så måste 
först sågen tas bort. 

 � För att avlägsna kedjesågen (4), lägg handtaget 
på marken (3), lossa kopplingen och montera isär 
sågen.

SPÄNNING AV KEDJA (FIG. G&T) 
Kedjan blir längre under användning, kontrollera den 
ofta och justera spänningen. Spänn aldrig kedjan när 
den är varm innan den sätts tillbaka, då de blir kortare 
när de kallnar. Detta kan orsaka skador på kedjan på 
sågsvärdet och på sågen.

 � Släpp på kedjespänningen genom att vrida 
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 � Skruva loss låsvredet.
 � Ta bort skyddet.
 � Klingan och kedjan kan nu tas bort genom att lyfta 

dem från sågkroppen och lossa kedjan från drevet.
 � Nu kan du rengöra stångsågen med en borste eller 

trasa och ta bort sågdamm och olja.
 � För att byta klinga och kedja drar du kedjan över 

drevet och placerar klingan mot spåret i mitten.
 � Se till att justeringsspärren sitter i spännhålet på 

sågklingan.
 � Tills att gummiblocket och sågklinga är rena från olja 

eftersom detta hjälper till att hålla kedjan spänd.
 � Sätt tillbaka sidoskyddet och låsvredet utan att dra åt.
 � Vrid spännskruven medurs med en skruvmejsel.
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dras bort från klingan, men inte så mycket att löparna 
kan dras loss från klingan.

 � När kedjan är korrekt spänd drar du åt låsvredet 
ordentligt.

MONTERING (HÄCKSAX)
MONTERING OCH AVLÄGSNANDE AV HÄCKSAX 
(FIG. K) 
MONTERING AV HÄCKSAX

 � Anpassa pilen på handtagets yttersta del (27 ) med 
pilen på häcksaxen (28).

 � Skjut häcksaxen (28) på handtaget (27) fram till den 
röda linjen.

 � Lås häcksaxens kamblockering. 

 VIKTIGT
Kontrollera alla kopplingar regelbundet för att se till 
att de sitter åt ordentligt. 

AVLÄGSNANDE AV HÄCKSAX
Lägg handtaget på marken (27), lossa häcksaxens 
kamblockering och tryck på blockeringsknappen. Dra 
sedan ur häcksaxen (28). 

JUSTERING AV HÄCKSAXENS VINKEL (FIG. L)
Häcksaxen är ledad och rörlig i 105°. Den kan blockeras 
i 7 positioner. 

 VIKTIGT
För att undvika klämskador, använd handskar och 
håll i redskapet på det sätt som visas. 

TELESKOP HANDTAGET (FIG.N)
 � Ställ handtaget på marken. 
 � Tryck på knappen för i önskad vinkel.  
 � Se till att häcksaxen placeras korrekt på sin plats.

MONTERING OCH AVLÄGSNANDE AV BATTERI 
(FIG. J) 

 � För att montera batteriet (31) anpassa det till skåran 
i redskapet. Skjut in batteriet längs skåran tills det 
hamnar på sin plats.

 � För att ta ur batteriet, tryck på frigöringsknappen  
medan du drar ur batteriet ur skåran.
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AVSEDD ANVÄNDNING

 VIKTIGT
Låt redskapet gå med optimalt varvtal. Överbelasta 
det inte.

LADDNING AV BATTERI (FIG. A)
Batteriet måste bytas ut innan den första användningen 
och när det inte längre ger tillräcklig med kraft för att 
utföra arbeten som normalt utförs. Batteriet kan bli varmt 
när det laddas, detta är normalt och utgör inget problem.

 VIKTIGT
Ladda inte batteriet med en omgivningstemperatur 
på under 10°C eller över 40°C. Den ideala 
laddningstemperaturen är ca 24°C.

Observera: Laddaren laddar inte batteriet om 
battericellens temperatur är under 10°C eller över 40°C. 
Batteriet måste lämnas i batteriladdaren och laddningen 
startar automatiskt när temperaturen kommer inom de 
angivna gränsvärdena.

START AV KEDJESÅG
För att garantera en högre säkerhet så är detta redskap 
försett med ett dubbelt system för påsättning. Detta 
system undviker att redskapet sätts på oavsiktligt. 

Påsättning:
 � Tryck blockeringsknappen (2) bakåt med tummen 

och tryck samtidigt på på/av-knappen (1).
 � Släpp upp blockeringsknappen (2).

Avstängning
 � Släpp upp på/av-knappen (1). 

 VIKTIGT
Försök aldrig att blockera en strömbrytare i den 
aktiverade positionen.

Beskärning (fig.F)
 � Håll i redskapet ordentligt för att undvika att redskapet 

rycker till eller förflyttar sig i sidled.
 � För redskapet mot grenen med ett lätt tryck. För 

sågning av större grenar kan sågningen, om den 
inte är komplett, ha sönder grenen i delar eller skada 
trädet. Gör då på följande sätt.

 � Såga först 15 cm från stammen på grenens undre 
del. För denna typ av sågning, använd den övre 
delen av sågsvärdet (6).

 � Såga av ungefär en tredjedel av grenens diameter. 
 � Såga sedan den slutliga delen ovanifrån och nedåt.

START AV HÄCKSAX
När du sågat klart trädet, så kan du byta ut såghuvudet 
mot en häcksax och fortsätta arbetet. (fig. S)

PÅSÄTTNING OCH AVSTÄNGNING(FIG.M)
För att garantera en högre säkerhet så är detta redskap 
försett med ett dubbelt system för påsättning. Detta 
system undviker att redskapet sätts på oavsiktligt. 

PÅSÄTTNING:
 � Tryck på den främre avtryckaren.
 � Skjut blockeringsknappen (26) bakåt med tummen 

och tryck samtidigt på på/av-knappen (25).
 � Släpp upp blockeringsknappen (26).

AVSTÄNGNING:
 � Släpp upp på/av-knappen (25).

 VIKTIGT
 Försök aldrig att blockera en strömbrytare i den 
aktiverade positionen.

RÅD FÖR EN OPTIMAL ANVÄNDNING
 � Börja att klippa häcken ovanifrån. Luta redskapet 

något (upp till 15° i förhållande till klipplinjen) så att 
skärbladens spetsar är vända mot häcken (fig. O). 
Detta gör klippningen mer effektiv. Håll redskapet i 
den valda vinkeln och flytta det längs klipplinjen. De 
dubbelsidiga skärbladen gör det möjligt att klippa åt 
båda hållen.

 � För att klippa helt rakt, spänn upp ett rep längs hela 
häckens längd. Använd repet som guide och klipp 
precis över det.

 � För att få jämna sidor, klipp uppåt i växtriktningen 
Knopparna flyttar sig utåt om man klipper nedåt, 
vilket resulterar i hål i häcken (fig. P)

 � Var uppmärksam på eventuella kringliggande 
föremål. Undvik att komma i kontakt med hårda 
föremål som ståltråd och stängsel. Dessa kan skada 
skärbladen.

 � Smörj skärbladen med jämna mellanrum
 � Klipp häckar och lövfällande växter i juni och oktober..
 � Klipp städsegröna växter i april och augusti.
 � Klipp barrväxter och andra snabbväxande växter var 

sjätte vecka från maj till oktober
 � Klipp lövfällande växter (som får nya löv varje år) i 

december och mars.
 � Klipp städsegröna växter i september och februari.
 � Klipp barrväxter och andra snabbväxande växter var 

sjätte vecka från oktober till maj.
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UNDERHÅLL OCH REPARATION
RENGÖRING, UNDERHÅLL OCH FÖRVARING
Detta redskap är framtaget för en lång livslängd och 
kräver en minimal mängd underhåll. En optimal funktion 
under en lång tid kräver en noggrann skötsel och en 
regelbunden rengöring. Batteriladdaren behöver inget 
underhåll förutom en regelbunden rengöring.

 VIKTIGT
Innan du utför något underhåll, avlägsna redskapets 
batteri. Koppla ur batteriladdaren innan den rengörs. 

Innan användningen och innan förvaring.
 � Efter användningen, rengör skärbladen ordentligt. 

Efter rengöringen, applicera ett tunt lager maskinolja 
för att undvika att skärbladen rostar.

 � Rengör regelbundet redskapets ventilationsgaller 
med en mjuk borste eller torr trasa.

 � Rengör regelbundet motorskyddet med en fuktig 
trasa. Använd inte slipande rengöringsmedel eller 
innehållande lösgöringsmedel.

 � Se till att inget skräp fastnat vid strömbrytarna, innan 
och efter användningen. 

FÖRVARING 
Under förvaring eller transport, sätt alltid på skärbladens 
skydd på sågen. Om inte reskapet ska användas under 
några månader, låt batteriet vara anslutet till laddaren. I 
annat fall följ dessa instruktioner

 � Ladda batteriet helt.
 � Avlägsna batteriet från redskapet.
 � Förvara redskapet och batteriet på en säker och 

torr plats. Förvaringstemperaturen måste alltid vara 
mellan +10°C och +40°C. Placera batteriet på en 
plan yta. Innan du använder redskapet efter en lång 
tid av inaktivitet, ladda batteriet helt.

MILJÖSKYDD
1) Miljöskyddet ska vara en betydande aspekt och 
priori¬tet vid användningen av maskinen, till fördel för 
den civila samlevnaden och miljön i vilken vi lever. 
Undvik att störa grannskapet.
2) Följ lokala bestämmelser noggrant för bortskaffande 
M
�T�M�V������VM���A��A�§T��A� �AM��¡MQ�TMA�G�M�QAM
enheter som kan förstöra miljön. Dessa avfall får inte 
kastas i so¬porna utan skall separeras och överlämnas 
till insamlings¬centraler som återvinner materialen.
3) Följ noggrant lokala bestämmelser för bortskaffande 
M
KM��A�MT��K§���®
MA�ª��A®T������¡��¤

4) När maskinen tas ur drift, lämna inte maskinen i miljön, 
utan kontakta en insamlingscentral enligt gällande lokala 
förordningar.

BORTSKAFFNING
Släng inte elektriska apparater i hushållsavfallet. 
Enligt det Europe-iska direktivet 2012/19/EG gällande 
bortförskaffande av elektrisk och elektronisk utrustning 
och dess genomförande i enlighet med natio-nella 
normer, urladdade elektriska apparater skall samlas 
upp separat för att slutligen kunna återanvändas på ett 
eko–kompatibelt sätt. Om elektrisk utrustning slängs på 
soptippen eller på marken så kan de giftiga ämnena nå 
vattennivån och på så vis komma i kontakt med kedjan för 
livsmedel och på så vis skada vår hälsa och välmående. 
För mer information gällande bortförskaffande av er 
produkt så kontakta kompetent myndighet gällande 
hushållsavfall eller er återförsäljare. 

Avfallssortering Denna produkt får inte bortskaffas som 
hushållsavfall. Om du skulle vilja byta ut din produkt 
från Greenworks tools eller inte vill använda den längre, 
släng den inte bland hushållsavfallet. Se till att produkten 
sopsorteras på rätt sätt. 

Sopsortering av använda produkter och emballage 
möjliggör återanvändning och återvinning av material. 
Detta i sin tur minskar miljöförstöring och förfrågan på 
resurser. 

Batteries

Li-ion

När batteriets livslängd har gått ut, bortskaffa det 
med hänsyn till miljön: Kortslut inte batteriklämmorna. 
Bortskaffa inte batteriet genom att elda upp det, då finns 
risk för explosion och personskador. Låt batteriet laddas 
ur helt och ta sedan ur det.
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FELSÖKNINGSGUIDE
HÄCKSAX

Problem Möjliga orsaker Åtgärd

Redskapet 
startar inte

Batteriet är inte 
korrekt monterat

Kontrollera 
batteriets 
montering.

Batteriet är urladdat Montera ett helt 
laddat batteri

Blockeringsknappen 
ej aktiverad

Följ 
startproceduren

Polernas 
anslutningar är inte 
helt fastsatta

Kontrollera 
anslutningen

Batteriet 
laddas 
inte

Batteriet är inte 
korrekt monterat

Kontrollera 
batteriets 
montering.

KEDJESÅG 

Problem Möjliga orsaker Åtgärd

Kedjan på 
den yttre 
delen av 
sågsvärdet 
överhettas 
och börjar 
ryka.

Kontrollera att 
kedjan inte är 
för spänd eller 
oljetanken tom.

För spänning av 
kedjan se kapitlet 
"Spänning av 
kedja" i denna 
bruksanvisning. 
Kontrollera 
stångens oljetank

Motorn är 
igång med 
kedjan rör 
sig inte

Kedjan är 
för spänd. 
Kontrollera 
sågsvärdet och 
kedjegruppen. 
Kontrollera 
om eventuella 
�>���	����	�¾	
sågsvärdet eller 
kedjan.

Spänn kedjan, se 
kapitlet "Spänning 
av kedja" i denna 
bruksanvisning. 
Se kapitlet "Utbyte 
av sågsvärd 
och kedja" i 
denna manual. 
Kontrollera 
om eventuella 
�>���	����	�¾	
sågsvärdet eller 
kedjan.
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SIKKERHEDSANVISNINGER
FORUDSET BRUG 
Teleskop-skæremaskinen/hækkeklipperen uden ledning 
fra tools er beregnet på at beskære træer og på at klippe 
hække. Dette redskab er udelukkende beregnet på 
hobbybrug og enhver anden uforudset anvendelse kan 
medføre resterende risici. 
Batteriladeren er fremstillet til at lade batterier af den 
specificerede type til dette redskab.  

RESTERENDE RISICI 
Under brug af redskabet kan der opstå yderligere 
re s t e re n d e  r i s i c i ,  d e r  i k ke  e r  i n k l u d e re t  i 
sikkerhedsforskrifterne. Disse risici kan blandt andet 
forekomme pga. ukorrekt eller langvarig brug.  Visse 
resterende risici vil muligvis ikke kunne undgås, på trods 
af  at  s ikkerhedsanordningernes anvendelse. 
Sidstnævnte omfatter: 

 � Ulykker forårsaget af berøring af roterende eller 
bevægelige dele. 

 � Ulykker, der forekommer under udskiftning af dele, 
klinger eller tilbehør. 

 � Ulykker forårsaget af langvarig brug af redskabet. 
Under brug af et hvilket som helst redskab over 
langvarige perioder, skal man sørge for ofte at holde 
pauser. 

 � høreskader. 
 � Helbredsskader pga. af indånding af støv med 

udspring i brug af redskabet (eksempelvis: - 
arbejde på træ, især egetræ, bøgetræ og halvhårde 
���������k*	

 GIV AGT
Læs omhyggeligt alle anvisningerne om brug og 
s ikkerhed .  T i l s idesæt te lse  a f  enhver  a f 
anvisningerne kan medføre risiko for elektrisk stød, 
brand og alvorlige læsioner.

Opbevar denne vejledning til eventuel senere 
reference. Udtrykket «elektrisk apparat», der anvendes 
i alle anvisningerne, henviser såvel til elektriske 
apparater, som sluttes til forsyningsnettet, som til 
�

���������	���>
���>�	���
��	`����	������&k*	

SIKKERHED I ARBEJDSOMGIVELSERNE 
 � Hold arbejdsområdet rent og vel belyst. Områder 

med hindringer og dårlig belysning er en kilde til 
ulykker. 

 � Anvend aldrig elektriske apparater i 
eksplosionsfarlige omgivelser, for eksempel i 
omgivelser med brandbare væsker, gas eller 
støv. Gnisterne fra elektriske apparater kan antænde 
støv eller dampe. 

 � Hold børn og uvedkommende på passende 
afstand af arbejdsområdet under brug af 
et elektrisk apparat. De vil kunne være årsag 

til distraktion og at man mister kontrollen over 
anordningen. 

 ELEKTRISK SIKKERHED 
 � '��������������	������	��������������������

jordforbindelse, så som rørledninger, radiatorer, 
el-komfurer og køleskabe. Risikoen for elektrisk 
stød forøges, hvis kroppen skaber en ledende 
forbindelse eller jordforbindelse.

 � Sørg for, at elektrisk udstyr ikke udsættes for 
regn eller fugtighed. Risikoen for elektrisk stød 
forøges hvis apparatet kommer i berøring med vand. 

 � Tag udelukkende fat om elektroudstyrets 
isolerede håndtag, da skæreklingen kan komme 
i berøring med skjulte kabler eller udstyrets eget 
forsyningskabel. Et forsyningskabel, der kommer i 
berøring med skæreklingerne, kan sætte redskabets 
udsatte metalliske dele under spænding, og udsætte 
operatøren for elektrisk stød. 

PERSONLIG SIKKERHED 
 � Vær altid meget opmærksom under brug af et 

elektrisk apparat, vær altid meget opmærksom 
på handlingerne, som skal udføres, og brug altid 
din sunde fornuft. Anvend aldrig det elektriske 
apparat hvis du er træt, har indtaget alkohol eller 
narkotika eller medicin. Glem aldrig, at et øjebliks 
distraktion er nok til at forårsage alvorlige ulykker. 

 � Bær egnede personlige værnemidler. Beskyt altid 
øjnene, anvend eventuelt en støvmaske, skridsikkert 
fodtøj, en hjelm eller hørebeskyttelse, for at forbygge 
risikoen for alvorlige fysiske læsioner. 

 � Forbyg enhver form for utilsigtet igangsætning. 
Kontrollér, at kontakten står i positionen “OFF”, 
før apparatet forbindes til en stikkontakt og/eller 
batteriet slås til, når du har til hensigt at anvende 
eller transportere apparatet. Transport af 
���>
�����
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>
��	
er en farekilde. 

 � Sørg for altid at fjerne stramnings- eller 
reguleringsudstyr, før apparatet sættes i funktion. 
Et stramningsudstyr, der ikke tages ud af et bevægeligt 
element på apparatet, kan medføre alvorlige fysiske 
skader. 

 � Stræk aldrig armene for langt frem. Sørg for 
at have et forsvarligt fodfæste, så du ikke kan 
tabe balancen. Herved opnås en bedre kontrol 
over apparatet, hvis der skulle opstå uforudsete 
situationer. 

 � Bær en passende beklædning. Bær aldrig 
løsthængende beklædningsgenstande eller 
smykker. Hold hår, tøj og hænder på en passende 
afstand af de bevægelige komponenter. 
Løsthængende tøj, smykker og langt hår kan blive 
viklet ind i apparatets dele under bevægelsen. 

 � Hvis redskabet er udstyret med anordninger til 
udsugning af støv, skal man sørge for at disse er 
tilsluttede og anvendes korrekt. Brug af sådanne 
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 � Undgå enhver berøring med batterivæsker i 
tilfælde af udslip pga. af ukorrekt brug. Skyl det 
involverede område med rent vand, i tilfælde 
af berøring. Kontakt en læge i tilfælde af berøring 
med øjnene. Væskeudslip fra batteriet kan medføre 
irritationer eller forbrændinger. 

VEDLIGEHOLDELSE 
 � Eventuelle reparationer skal foretages af en 

����	#������ ����	���$� ���� ������������ ���
anvende originale reservedele. På denne måde, 
vil det være muligt at anvende det elektriske apparat 
i fuld sikkerhed.

YDERLIGERE SIKKERHEDSFORSKRIFTER FOR 
ELEKTROUDSTYR

 GIV AGT
Yd e r l i g e r e  s i k k e r h e d s a n v i s n i n g e r  f o r 
beskæringsanordninger. 

Den  fo rudse te  b rug  e r  beskreve t  i  denne 
brugsvejledning. Anvend aldrig redskabet til uforudsete 
formål, som for eksempel til fældning af træer. Brug af et 
hvilket som helst redskab, eller afvikling af en hvilken 
som helst  handl ing,  der  ikke er  anbefalet  i 
brugsvejledningen, kan medføre risiko for ulykker. 

 � Tag udelukkende fat om elektroudstyrets isolerede 
håndtag under brug, da klippeanordningen 
kan komme i berøring med skjulte kabler eller 
udstyrets eget forsyningskabel. Berøring med et 
spændingsførende kabel kan sætte redskabets 
udsatte metalliske dele under spænding, og udsætte 
operatøren for elektrisk stød. 

 � Bær en tætsiddende og beskyttende beklædning, 
inklusiv sikkerhedshjelm med visir/briller, høreværn, 
skridsikkert fodtøj, beskyttende kedeldragt og tykke 
skindhandsker. 

 � Tag altid ophold udenfor grenenes nedfaldsradius. 
 � Sikkerhedsafstanden mellem en gren, der skal 

beskæres, og tilstedeværende, bygninger og andre 
genstande skal være mindst to en halv gang gren-
ens længde. Enhver tilstedeværende person, bygn-
ing eller genstand indenfor en kortere afstand løber 
risikoen for at blive ramt af den nedfaldende gren. 

 � Forbered en nødrute fra træernes eller grenenes 
nedfaldsområde. Sørg for at nødruten er fri for hin-
dringer, som vil kunne forhindre eller besværliggøre 
bevægelsen. Husk på, at vådt græs eller spåner kan 
være glatte. 

 � Sørg for at der er andre i nærheden (men altid i en 
��>>��	!�
��k	����	���	�>����	�>�	�
	�����*	

 � Benyt aldrig redskabet stående på et træ, en stige el-
���	��	����	��
���	����7��*	

 � Sørg for at have et forsvarligt fodfæste, så du ikke kan 
tabe balancen. tag godt fat om redskabet med begge 
hænder, når motoren er i funktion. 

anordninger reducerer risiciene, som er forbundet 
med støvkontaminering. 

B R U G  O G  V E D L I G E H O L D E L S E  A F 
ELEKTROUDSTYR 

 � Undlad at forcere apparatet. Benyt et apparat, 
som er egnet til opgaven. Apparatet yder bedre 
præstationer og vil være mere sikkert, hvis det 
anvendes indenfor det forudsete brugsområde. 

 � Anvend aldrig et elektrisk apparat, hvis kontakten 
ikke tillader en korrekt tænding og slukning. Et 
apparat, som ikke kan tændes og slukkes korrekt, er 
farligt og skal øjeblikkeligt repareres. 

 � Frakobl redskabet fra forsyningsnettet eller 
batterigruppen, før der udføres reguleringer, 
udskiftning af tilbehør eller før det stilles til 
opbevaring. Disse sikkerhedsforanstaltninger 
reducerer risikoen for utilsigtet tænding af redskabet. 

 � Anbring de elektriske apparater udenfor børns 
rækkevidde.  Tillad aldrig, at apparatet anvendes 
af personer som ikke har kendskab hertil eller 
til disse sikkerhedsforskrifter. De elektriske 
apparater kan være farlige i hænderne på personer, 
som ikke ved hvordan de anvendes. 

 � Udsæt apparaterne for en omhyggelig 
vedligeholdelse. Kontrollér, at der ikke 
forekommer forskydninger eller fastkørsel, samt 
beskadigede dele, som kan påvirke apparatets 
funktion. Lad apparatet reparerer i tilfælde af 
beskadigelser. Mange ulykker forårsages af en 
dårlig vedligeholdelse af apparaterne. 

 � Hold altid klippeapparaterne rene og slebne. Et 
klippeudstyr, som holdes rent og tilstrækkeligt slebet, 
vil nedsætte risikoen for blokeringer, og brugeren vil 
have en bedre kontrol med apparatet. 

 � Overhold disse sikkerhedsforskrifter under 
brug af apparatet, udstyret, osv., og tag højde 
for arbejdsforholdene samt de opgaver, der 
skal udføres. Anvend udelukkende det elektriske 
apparat til de beregnede formål, for at undgå farlige 
situationer. 

BRUG OG PLEJE AF BATTERIET 
 � Benyt udelukkende en batterilader, som er 

anbefalet af fabrikanten, til genopladning af 
apparatets batteri. En batterilader, som er tilpasset 
efter en batteritype, vil kunne medføre brand, hvis 
den anvendes til en anden batteritype. 

 � 6��������������������������	#����������	�|���
til et batteridrevet apparat. Brug af enhver anden 
batteritype vil kunne medføre brand. 

 � Når batteriet ikke er i brug bør det opbevares 
på passende afstand fra metaldele, som for 
eksempel klipse, mønter, nøgler, skruer, søm 
eller enhver anden genstand, der vil kunne 
forbinde de to poler. Kortslutning af batteripolerne 
kan medfører forbrænding eller brand. 
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Formidler de følgende anvisninger: Opnå kendskab til 
brugsvejledningen før du begynder at anvende 
elektroudstyret. 

KLARGØRING 
 � Formidler de følgende anvisninger.
 � DENNE HÆKKEKLIPPER KAN FORÅRSAGE 

ALVORLIGE LÆSIONER. Læs omhyggeligt 
anvisningerne om korrekt befordring, klargøring, 
vedligeholdelse, start og stop af hækkeklipperen på 
teleskop-udtræk. Opnå kendskab til alle teleskop-
hækkeklipperens betjeningsanordninger og korrekt 
brug heraf. 

 � Tillad aldrig at hækkeklipperen anvendes af børn. 
 � Vær opmærksom på hængende ledninger. 
 � Undgå enhver handling, hvis der er personer, og især 

børn, i nærheden. 
 � Bær en passende beklædning. Bær aldrig 

løsthængende tøj eller smykker, der vil kunne komme 
i klemme i de bevægelige dele. Det anbefales at 
anvende robuste arbejdshandsker, skridsikkert fodtøj 
og beskyttelsesbriller. 

 � Hvis klippeanordningen støder på fremmedlegemer, 
eller ved unormal støj eller vibration på 
hækkeklipperen, skal denne øjeblikkeligt afskæres 
fra forsyningskilden og bringes til fuldstændig 
standsning. Fjern batterigruppen og udfør følgende: 
Kontrollér for eventuel beskadigelse; Kontrollér og 
fastspænd eventuelt løstsiddende komponenter; Lad 
eventuelt beskadigede dele reparerer eller udskifte 
med komponenter med de samme specifikationer. 

 � Oplyse om nødvendigheden af en hørebeskyttelse. 
 � Oplyse om nødvendigheden af en synsbeskyttelse. 
 � Oplyse om hvordan hækkeklipperen stoppes i et 

nødsfald.

SIKKERHED VEDRØRENDE TREDJEPART 
 � Dette redskab må ikke anvendes af personer med 

����
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uden erfaring eller passende oplæring i brug af 
anordningen, med mindre disse overvåges eller 
er blevet oplært af en person med ansvar for deres 
sikkerhed. 

 � Børn bør overvåges, for at undgå at de leger med 
redskabet. 

FUNKTION 
Formidle anvisninger om korrekt brug og angivelsen af, 
at hækkeklipperen ikke må anvendes ti l  andre 
uforudsete formål; herudover at formidle følgende 
anvisninger. 

 � Sluk for motoren før: rengøring eller eliminering af 
eventuelle tilstopninger, Kontrol, vedligeholdelse eller 
andre handlinger på hækkeklipperen, regulering af 
klippeanordningens arbejdsposition, hækkeklipperen 
efterlades uden opsyn. 

 � Sørg for at den kørende kæde ikke kommer i berøring 
med materialer, der skal skæres, på spidsen af sty-
reskinnen. 

 � Start først skærehandlingen når kæden har den mak-
simale omdrejningsfart. 

 � Forsøg aldrig på at genoptage en allerede startet 
skærehandling. Foretag altid en ny skæring. 

 � Vær opmærksom på grenenes torsionsbevægelse 
eller på de andre kræfter, der vil kunne lukke 
skærestykket eller klemme sammen om kæden. 

 � Iværksæt aldrig en skæring af en gren hvis diameter 
overstiger redskabets skærelængde. 

 � Tag altid batteriet ud af redskabet og sæt kædeskær-
men på, når anordningen transporteres eller opma-
gasineres. 

 � Sørg for at holde kæden skarp og i den korrekte 
spænding. Kontrollér spændingen med jævne mel-
lemrum. 

 � Sluk for redskabet, afvent at kæden står stille og tag 
batteriet ud, inden transport eller afvikling af enhver 
form for regulering eller vedligeholdelse. 

 � Benyt udelukkende originale reservedele og tilbehør. 
 � Transporter teleskop-skæremaskinen ved at tage fat 

om håndtaget, og altid udstyret med afskærmningen, 
og demonter maskinen i hovedkomponenterne. En 
korrekt brug af teleskop-skæremaskinen reducerer 
eventuelle personskader. 

S I K K E R H E D S F O R S K R I F T E R  F O R  D I N 
HÆKKEKLIPPER 

 � Hold klingen på lang afstand af enhver kropsdel. 
Undlad at fjerne afskåret materiale eller tage fat 
om materiale, der skal klippes, mens klingerne 
er i bevægelse. Kontrollér at kontakten er 
anbragt på OFF, når eventuelle tilstopninger 
skal elimineres. Et øjebliks distraktion under brug af 
elektroudstyret kan medføre alvorlige ulykker. 

 � Transporter hækkeklipperen med teleskop-
udtræk vha. håndtaget og med stoppet klinge. 
Ved transport af teleskop-hækkeklipperen skal 
den tilsvarende afskærmning altid placeres på 
klippeanordningen. En korrekt brug af teleskop-
hækkeklipperen reducerer risikoen for eventuelle 
personskader pga. klingerne. 

 � Tag udelukkende fat om elektroudstyrets 
isolerede håndtag, da skæreklingen kan komme 
i berøring med skjulte kabler. Et forsyningskabel, 
der kommer i berøring med skæreklingerne, kan 
sætte redskabets udsatte metalliske dele under 
spænding, og udsætte operatøren for elektrisk stød. 

 � Det anbefales at kontrollere hækkene for 
fremmedlegemer, for eksempel trådnet. Hold korrekt 
fat i hækkeklipperen, for eksempel med begge 
hænder, hvis anordningen er udstyret med to håndtag. 

OPLÆRING 
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 � Kontrollér, at hækkeklipperen er placeret i det 
forudsete sæde til opgaven, der skal udføres, inden 
motoren startes. Under brug af hækkeklipperen skal 
man altid sørge for at arbejdspositionen er stabil og 
sikker, især hvis der arbejdes på trin eller trapper. 

 � Anvend aldrig hækkeklipperen hvis klippeanordningen 
er beskadiget eller meget slidt. 

 � ����	��
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smøremiddel, for at reducere risikoen for brand. 

 � Kontrollér altid, inden hækkeklipperen tages i brug, at 
alle greb og sikkerhedssystemer er blevet installeret. 

 � Anvend aldrig en ukomplet hækkeklipper eller en 
�Â>>�>������	���	��
���������	�����>
�����*	

 � Benyt altid begge hænder under brug af en 
hækkeklipper med to håndtag. 

 � Tag altid højde for de omkringliggende omgivelser 
og vær konstant opmærksom: Støjen fra apparatet 
vil kunne dække andre støjkilder. Vedligeholdelse og 
opmagasinering 

FORMIDLE DE FØLGENDE ANVISNINGER
 � Formidler de følgende anvisninger.
 � Når hækkeklipperen er stoppet pga. vedligeholdelse, 

kontrol eller opbevaring, skal forsyningskilderne 
afskæres, og man skal forsikre sig for, at alle 
de bevægelige komponenter står helt stille. Lad 
hækkeklipperen køle helt af, før der udføres nogen 
form for eftersyn, regulering, osv. 

 � Opbevar hækkeklipperen på et sted, hvor den ikke 
kan komme i berøring med åben ild eller gnister. Lad 
altid hækkeklipperen køle helt af, før den stilles væk. 

 � Ved transport eller opbevaring af hækkeklipperen 
skal den tilsvarende afskærmning altid placeres på 
klippeanordningen. 

VIBRATIONER 
De erklærede vibrationsemissioner i de tekniske data og 
i overensstemmelseserklæringen kan anvendes til at 
sammenligne en anordning med en anden. Den 
erklærede vibrationsværdi kan anvendes ti l  en 
indledende eksponeringsvurdering. 

 GIV AGT
U n d e r  b r u g  k a n  e l e k t r o u d s t y r e t s 
vibrationsemissionsværdi være anderledes end den 
erklærede totalværdi i funktion af brugstilstandene. 
Vibrationerne kan overstige det specificerede 
emissionsniveau. Ved behov for  at  fastslå 
vibrationseksponeringen, for at fastlægge de 
tilsvarende sikkerhedsforanstaltninger med henblik 
på at værne om de personer, der jævnligt anvender 
e l e k t r o u d s t y r ,  s k a l  v u r d e r i n g e n  a f 
vibrationseksponeringen tage højde for de reelle 
arbejdsforhold og redskabets brugstilstande, og 
herudover tage højde for alle driftscyklussens faser, 
s å  s o m  a n o rd n i n g e n s  s l u k n i n g s p e r i o d e r, 
tomgangsperioder og aktiveringsperioder. 
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SYMBOLER

 GIV AGT
Følgende advarselssymboler er anvendt på 
redskabet.

  SYMBOLER FORKLARING

Giv agt! Med henblik på at reducere 
risikoen for læsioner har bruger 
pligt til at læse brugsvejledningen. 

Udsæt aldrig redskabet for regn 
eller fugt. 

Bær altid handsker ved brug af 
en kædesav 

Vær opmærksom på faldende 
genstande. Oprethold en passende 
afstand t i l  eventuel le andre 
personer på stedet. 

Fare for elektrisk stød Oprethold 
en afstand på mindst 10 m til 
hængende ledninger. 

Benyt altid beskyttelsesanord-
ninger til hoved og øjne. 

Benyt skridsikkert beskyttelses-
fodtøj. 

Anvend altid høre- og øjenbes-
kyttelse.

Kædens rotationsretning 

Giv agt! Berør aldrig kæden i 
punktet med spånudstødning. 

Giv agt! Berør aldrig kæden i 
punktet med spånudstødning. 

Med henblik på at sikre en funktion 
i fuld sikkerhed skal man altid kon-
trollere kædens spænding, som 
anført i denne vejledning, hvert 
10. arbejdsminut, og altid indstille 
tolerancen som anført på 3 mm. 

TEKNISKE DATA

Beskæringsanordning

Inputspænding                                   vdc    40

Kædehastighed uden belastning       m/s    9.9 ±10%

Maksimal skærelængde                    mm    200

Vægt                                                  kg      3.8

Kædeolietankens rumfang                 ml      50

Motorsav                                            91PJ033X

Sværd                                                080NDEA318

Uppmätt ljudtrycksnivå                      86 dB(A), k=3.0

Garanteret lydeffektniveau                101dB(A)

Vibration                                           <2.5m/s2, k=1.5m/s2

Batteripakke                                      29717/29727

Hækkeklipper

Inputspænding                                    vdc    40

Hastighed uden belastning                 min-1 1,400

Klingelængde                                           mm    520

Klingegab                                                  mm    18

Klingens bremsetid                                  s         < 2.0

�Â&
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Uppmätt ljudtrycksnivå                        80 dB(A), k=3.0

Garanteret lydeffektniveau                  96 dB(A)

Vibration                                           <2.5m/s2, k=1.5m/s2

Batteripakke                                              29717/29727

BESKRIVELSE

Egenskaber (Beskæringsanordning) 
1. On/off kontakt      2. Blokeringsknap 
3. Hovedskaft          4. Skærehoved 
5. Drevets dæksel    6. Styreskinne 
7. Kæde                  8.Kædekappe 
9. Forlængerstang   10.Batteri
11.Olietank              12. Ladeaggregat 

Egenskaber (Hækkeklipper) 
25. On/off kontakt                  26. Blokeringsknap 
27. Hovedskaft                      28. Klippehoved 
29. Klinge                             30. Klingekappe 
31. Batteri                             32. Ladeaggregat 
33. Ladeindikator                   33. Udløserknap 
34. Klippehoved-knast blok     

82



Dansk (Oversættelse fra original brugsanvisning)

DAFR EN DE ES IT PT NL SV NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

 GIV AGT
Kontrollér jævnligt samlestykkerne, for at være sikker 
på at de er forsvarligt spændt fast. 

DEMONTERING AF BESKÆRINGSANORDNINGEN 
(FIG. C&D) 
����	 !�� �Â�&���
�&��	 `�k 	 �� 	 ���
���
 	 �>�	
beskæringsanordningen demonteres først. 
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demontere hovedet. 

KÆDENS SPÆNDING (FIG. G&T) 
Kæden strækker sig under brug; kontrollér og genopret 
spændingen jævnligt. Kæden må ikke spændes op, før 
den stilles væk, hvis den er varm da kæderne afkortes 
under afkølingen; dette kan medføre beskadigelse af 
kæden, sværdet og saven. 

 � Løsn kæden ved at dreje spændeskruen, der sidder 
bagved savsværdet, mod uret.

 � Skru låsegrebet af.
 � Fjern beskyttelsesskærmen.
 � Savsværdet og kæden kan nu fjernes ved at løfte 

dem af saven og løsne kæden fra drivhjulet.
 � Stangsaven kan nu renses med en børste og/eller en 

klud for at fjerne savsmuld og olie.
 � For at påsætte savsværdet og kæden igen, føres 

kæden over drivhjulet og savsværdet placeres mod 
indstillingsrillen.

 � Kontroller at justeringsblokeringen er indsat i 
spændingshullet på savsværdet.

 � Kontroller at gummiblokken og savsværdet ikke er 
dækket af olie, da dette hjælper med at opretholde 
kædespændingen.

 � Påsæt savsværdets beskyttelsesskærm og låsegreb, 
men vent med at stramme.

 � Drej spændeskruen med uret med en skruetrækker.
 � Stram indtil der er nok frigang til at kæden kan 

trækkes væk fra savsværdet, men ikke nok til at 
kæden kan trækkes af savsværdet.

 � Når du har opnået den korrekt spænding, kan du 
stramme låsegrebet helt.

MONTERING (BESKÆRINGSANORDNING)

 GIV AGT
Tag batteriet ud af redskabet inden montering. 

BATTERIISÆTNING OG -UDTAGNING (FIG. B) 
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rillen på redskabet. Lad batteriet glide i rillen og skub 
det indtil det sidder fast i sædet. 

 � Tryk på udløserknappen og træk i batteriet, så det 
kommer fri af rillen, for at tage det ud. 

 GIV AGT
Kontrollér, at batteriet er blevet taget ud, for at undgå 
utilsigtet igangsætning, og at kædekappen er anbragt 
korrekt på saven, inden følgende handlinger udføres. 
Tilsidesættelse af denne forskrift kan medføre 
alvorlige fysiske læsioner. 

MONTERING BESKÆRINGSANORDNING (FIG. C) 
Savens hoved kan monteres direkte på skaftet, således 
at standardvirkeradiussen nås. 

 � Indreguler langhullet på ydersiden af skaftets 
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indersiden af sammenkoblingspunktet på savhovedet 
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 � Træk kraven opad og drej den imod urets retning, 
til den er helt fastlåst. Giv agt! Kontrollér jævnligt 
samlestykkerne, for at være sikker på at de er 
forsvarligt spændt fast. 

FORLÆNGELSE AF BESKÆRINGSANORDNINGEN 
OG HÆKKEKLIPPEREN (FIG.D) 
Den maksimal  længde opnås ved at  sætte 
!���Â�&���
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 � Indreguler langhullet på ydersiden af skaftets 
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på indersiden af sammenkoblingspunktet på 
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 � Træk kraven opad og drej den imod urets retning, til 

den er helt fastlåst. 
 � Indreguler langhullet på ydersiden af forlængerens 
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indersiden af sammenkoblingspunktet på savhovedet 
`wk*	
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 � Træk kraven opad og drej den imod urets retning, til 

den er helt fastlåst. 
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MONTERING (HÆKKEKLIPPER)
MONTERING OG DEMONTERING AF 
HÆKKEKLIPPEREN (FIG.K) 
MONTERING AF HÆKKEKLIPPEREN
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indtil det når frem til den røde linje. 

 � Stram knastblokeringen på hækkeklipperens hoved. 

 GIV AGT
Kontrollér jævnligt samlestykkerne, for at være sikker 
på at de er forsvarligt spændt fast. 

DEMONTERING AF HÆKKEKLIPPEREN
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knastblokeringen på hækkeklipperen og tryk på 
blokeringsknappen, træk herefter hækkeklipperen 
!	`~�k*	

REGULERING AF HÆKKEKLIPPERENS VINKEL 
(FIG. L)
Hækkeklipperen kan drejes 105° og kan blokeres i 7 
positioner. 

 GIV AGT
Bær altid handsker, for ikke at komme i klemme, og 
hold fat om enheden som illustreret. 

TELESKOPERE HANDLE (FIG.N)
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 � Tryk drejeknappen nedad og flyt hækkeklipperens 

hoved efter behov. 
 � Sørg for at hækkeklipperen sidder korrekt i sædet. 

MONTERING OG DEMONTERING AF BATTERIET 
(FIG.J) 
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rillen på redskabet. Lad batteriet glide i rillen og skub 
det indtil det sidder fast i sædet. 

 � Tryk på udløserknappen og træk i batteriet, så det 
kommer fri af rillen, for at tage det ud. 

OPERATION

 GIV AGT
Lad redskabet fungere ved den optimale hastighed. 
Undlad at udsætte det for en overdreven belastning. 

OPLADNING AF BATTERIET (FIG. A) 
Batteriet skal skiftes ud før førstegangsbrug og hver gang 
det ikke er i stand til at skabe tilstrækkeligt effekt, til at 
afvikle opgaver, som førhen nemt blev udført. Batteriet 
kan blive varmt under genopladningen, dette er normalt 
og skal ikke betragtes som et problem. 

 GIV AGT
Oplad ikke batteriet ved en omgivelsestemperatur på 
� � � � � 	 { � � � 	 � � � � � 	 � ¾ 	 � �� � 	 w � � �*	 � � � � �	
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Bemærk: Ladeaggregatet oplader ikke batteriet hvis 
cellens temperatur er lavere end 10°C eller højere 
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der automatisk starter genopladningsprocessen, 
når værdierne falder indenfor celles specificerede 
værdiintervaller. 

IGANGSÆTNING AF BESKÆRINGSANORDNINGEN 
Med henblik på at værne om sikkerheden er dette 
redskab udstyret med et dobbelt tændingssystem. Dette 
system forhindrer enhver utilsigtet igangsætning af 
redskabet. 
Tænding 

 � �>��	 ���>����&�>�����	 `~k	 �&��	 ���	
tommelfingeren og tryk samtidig på on/off kontakten 
`{k*	
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Slukning 
 � %��Á�	��}�!!	>��
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 GIV AGT
Forsøg aldrig på at blokere en kontakt i den 
aktiverede position. 

¯��®°A��¡¢§¡¤²³
 � kontrollér at redskabet kører ved det højeste 

omdrejningstal, før skæringen påbegyndes. 
 � Tag forsvarligt fat i redskabet, for at undgå eventuelle 

modslag eller sidebevægelser på redskabet. 
 � Før redskabet i retning af grenen og udøv et let 

tryk. Ved skæring af tykke grene, hvor en delvis 
overskæring vil kunne flække den i fragmenter og 
beskadige træet, følges nedenstående procedure: 

 � Udfør en første skæring 15cm fra træstammen på 
undersiden af grenen. Denne skæringstype udføres 
���	
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 � Skær gennem cirka en tredjedel af grenens diameter. 
Udfør herefter den afsluttende skæring oppefra og 
nedad.
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IGANGSÆTNING AF HÆKKEKLIPPEREN 
Efter at have beskåret træet kan man skifte savhovedet 
ud med hækkeklipperen og fortsætte handlingerne. 
`!�&*�k*

TÆNDING OG SLUKNING (FIG.M) 
Med henblik på at værne om sikkerheden er dette 
redskab udstyret med et dobbelt tændingssystem. Dette 
system forhindrer enhver utilsigtet igangsætning af 
redskabet. 

TÆNDING 
 � Tryk på aftrækkerkontakten foran. 
 � �>��	 ���>����&�>�����	 `~�k	 �&��	 ���	

tommelfingeren og tryk samtidig på on/off kontakten 
`~�k*	

 � ����	���>����&�>�����	`~�k*	

SLUKNING
 � %��Á�	��}�!!	>��
>
��	`~�k*	

 GIV AGT
Forsøg aldrig på at blokere en kontakt i den 
aktiverede position. 

GODE RÅD OM OPTIMAL ANVENDELSE 
 � Start med at klippe hækkens overside. Lad redskabet 

�Â���	̀ ��	
��	{��	�	!������	
��	�>Â�����1��k	�¾	>���&�����	
�����	������	�	��
���&	!	�Â>>��	`!�&*|k*	������	>�	
klingerne udføre en mere effektiv skæring. Hold 
redskabet i den valgte vinkel og flyt det langs hele 
skærelinjen. Klingerne i begge sider giver mulighed 
for at skære i begge retninger. 

 � Bind en snor op i den ønskede højde langs hele 
hækkens længde, for at opnå en fuldstændig lige 
skæring. Benyt snoren som retningslinje og skær lige 
herover. 

 � Skær opad i vokseretningen, for at opnå ensartede 
sider. Skuddene flytter sig udad hvis klingen skærer 
i nedadgående retning, hvilket giver huller i hækken 
`!�&*_k	

 � vær opmærksom på at undgå fremmedlegemer. 
Sørg især for ikke at komme i berøring med hårde 
genstande, som metaltråde og hegn, der vil kunne 
beskadige klingerne. 

 � Smør jævnligt klingerne.
 � Beskær løvfældende hække og buske (nye blade 
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 � Beskær stedsegrønne planter i april og august.
 � Beskær nåletræer og andre hurtigtvoksende planter 

hver sjette uge fra maj til oktober.
 � Beskær løvfældende hække og buske (nye blade 
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 � Beskær stedsegrønne planter i september og februar. 

 � Beskær nåletræer og andre hurtigtvoksende planter 
hver sjette uge fra oktober til marts. 

VEDLIGEHOLDELSE
RENGØRING, VEDLIGEHOLDELSE OG 
OPBEVARING 
Redskabet er fremstillet til en lang funktionsperiode og 
kræver kun en minimal vedligeholdelse. En optimal og 
langvarig funktion afhænger af en omhyggelig pleje og 
jævnlig rengøring af redskabet. Ladeaggregatet har 
intet behov for vedligeholdelse, bortset fra en jævnlig 
rengøring. 

 GIV AGT
Tag altid batteriet ud af redskabet, før der udføres 
n o g e n  fo r m  fo r  ve d l i g e h o l d e l s e. Fra ko b l 
ladeaggregatet før det rengøres. 

Efter brug og før opbevaring. 
 � rengør omhyggeligt klingerne efter brug. Påfør et 

tyndt lag maskinolie efter rengøringen, for at undgå 
at klingerne kan ruste. 

 � Rengør jævnligt ventilationsgitrene på redskabet 
med en blød børste eller en tør klud. 

 � Rengør regelmæssigt motorskærmen med 
en fugtig klud. Anvend aldrig skuremidler eller 
rengøringsmidler med opløsningsmidler. 

 � Sørg for at alle kontakter er fri for planteaffald før og 
efter brug. 

OPBEVARING 
Under opbevaring eller transport af kædesaven skal 
man altid sætte beskyttelseskappen på savklingen. Hvis 
redskabet ikke skal anvendes i et par måneder, skal 
batteriet forbindes til ladeaggregatet. Følg i modsat fald 
nedenstående procedure: 

 � Lad batteriet helt op. 
 � Tag batterigruppen ud af redskabet. 
 � Placér redskabet og batteriet på et sikkert og tørt 

sted. Opbevaringstemperaturen skal altid falde 
�����!��	 �{���	 �&	 �w���*	 $�����&	 �

����
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vandret overflade. Inden redskabet tages i brug efter 
en længerevarende inaktiv periode skal batteriet 
lades helt op igen.             

MILJØBESKYTTELSE
1) Beskyttelse af miljøet er et meget relevant aspekt, 
som bør gives høj prioritet under anvendelse af 
maskinen - både til gavn for fællesskabet og det miljø, 
vi lever i. Undgå at være til gene for nabolaget.
2) Overhold nøje de lokale bestemmelser hvad angår 
V�A�¨�®Mªª�T��Mª�KVMTTM¡���T���V��L���VM���A��A�§T�A��
slidte dele og andre komponenter, som kan påvirke 
miljøet. Disse typer affald må ikke bortskaffes sammen 
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FEJLFINDING
HÆKKEKLIPPER

Problem Mulige årsager Handling

Redska-
bet 
starter 
ikke.

Ukorrekt installeret 
batteri

Kontrollér batteriin-
stallationen.

$7��
	�

��� Monter et fuldt 
opladet batteri

Ikke aktiveret 
blokeringsknap

Følg igangsæt-
ningsproceduren

Ukorrekt stramme-
de poltilslutninger

Kontrollér tilslutnin-
gerne.

Batteriet 
lader 
ikke op.

Ukorrekt installeret 
batteri

Kontrollér batteriin-
stallationen.

BESKÆRINGSANORDNING 

Problem Mulige årsager Handling

Kæden ove-
rophedes 
og afgiver 
røg i det 
afsluttende 
afsnit af 
sværdet

Kontrollér at 
kæden ikke er 
for stram Tom 
smøreoliebehol-
der

Reguler kædens 
spænding Indhent 
oplysninger i 
kapitlet “Kædens 
spænding” i 
denne vejledning. 
Kontrollér behol-
deren med svær-
dets smøreolie

Motoren 
kører men 
kæden 
drejer ikke

Overdreven 
kædespæn-
ding Kontrollér 
kædesværdets 
styreskinne og 
kædegruppen 
Kontrollér for 
eventuelle 
skader på 
kædesværdets 
styreskinne og 
på kæden

Spænd kæden 
op igen Indhent 
oplysninger i 
kapitlet "Kædens 
spænding" i 
denne vejledning. 
Indhent oplysnin-
ger i kapitlet 
"Udskiftning af 
sværd og kæde" i 
denne vejledning. 
Kontrollér for 
eventuelle skader 
på kædesværdets 
styreskinne og på 
kæden

med det alminde¬lige husholdningsaffald, men skal 
indleveres særskilt til eg¬nede genbrugsstationer, som 
vil sørge for genanvendelse af materialerne.
3) Overhold nøje de lokale bestemmelser vedrørende 
bort¬skaffelse af restmaterialet efter klipningen.
4) Efter endt levetid må maskinen ikke efterlades i 
naturen. Henvend dig til din lokale genbrugsstation 
for bortskaffelse i henhold til de gældende lokale 
bestemmelser.

BORTSKAFFELSE
Elektriske apparater må ikke bortskaffes sammen med h 
usholdningsaffald. Ifølge det Europæiske Direktiv 2012/ 
19/EF angående bortskaffelse af elektriske og elektronis 
ke apparater og dets iværksættelse i henhold til de natio 
nale normer, skal elektriske apparater efter endt levetid 
indsamles separat med det formål at kunne genanve nd 
es på en miljøforsvarlig måde. Hvis elektriske apparater 
bortskaffes på en losseplads eller i terræn, kan skadelig 
e stoffer sive ned til grundvandet, således at de trænger 
ind i fødekæden og skader Deres sundhed og v elvære. 
Yderligere oplysninger angående bortskaffelse af dette 
produkt kan fås hos Deres lokale myndighed for bortska 
ffelse af husholdn ingsaffald eller hos Deres forhandler. 

 
Separat indsamling. Dette produkt må ikke bortskaffes 
som almindeligt husholdningsaffald. Hvis et produkt 
fra Greenworks tools skal skiftes ud eller skrottes, må 
det ikke bortskaffes som husholdningsaffald. Klargør 
produktet til en korrekt separat indsamling. 

Separat indsamling af brugte produkter og emballage 
tillader genbrug af de anvendte materialer. Genbrug af 
de anvendte materialer reducerer miljøforureningen og 
reducerer behovet for råmaterialer. 

Batteries

Li-ion

Ved endt levetid skal et batteri skrottes med hensyn til 
miljøet. Kortslut aldrig batteriets tilslutningspunkter. 
Bortskaf aldrig et batteri ved at brænde det, da der 
foreligger risiko for eksplosion og personskader. Lad 
batteriet lade helt af og tag det herefter ud.  
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SIKKERHETSFORSKRIFTER

FORESKREVET BRUK
Med denne ledningsløse grensagen/hekktrimmeren 
med teleskopstang fra tools kan du beskjære trær og 
trimme hekker. Dette verktøyet er beregnet kun for 
hobbybruk. All annen bruk som ikke er foreskrevet kan 
innebære restrisiko. 
Batteriladeren er laget for å lade opp batterier av den 
typen som skal benyttes til dette verktøyet.

RESTRISIKOER
Under bruk av verktøyet kan det oppstå ytterligere 
res t r is ikoer  se lv  om d isse  ikke  er  nevnt  i 
sikkerhetsanvisningene. Disse risikoene kan oppstå pga. 
av uriktig bruk, langtidsbruk, osv.  Selv om man 
overholder sikkerhetsforholdsreglene og bruker 
verneutstyr kan enkelte restrisikoer allikevel være 
uunngåelige. F.eks:

 � Skader som oppstår fordi man kommer i berøring 
med de roterende delene eller deler i bevegelse. 

 � Skader som oppstår når man skifter ut deler, 
knivblader eller tilbehør. 

 � Skader som oppstår pga. at man bruker verktøyet 
over lengre tid. Når man bruker et verktøy i lengre 
tid, må man passe på at man stopper ofte og tar en 
pause. 

 � Hørselskader. 
 � Helseskader som skyldes at man puster inn støv som 

oppstår når man bruker verktøyene (f.eks.: rearbeider, 
�������
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 ADVARSEL
Les alle anvisningene og sikkerhetsforskriftene 
omhyggelig. Dersom man ikke overholder alle 
anvisningene kan det oppstå risiko for elektrisk støt, 
brann og alvorlige skader.

Oppbevar denne håndboken for eventuell senere 
referanse. Uttrykket «elektrisk apparat», som brukes i 
alle anvisningene, henviser både til elektriske apparater 
som skal tilkoples strømnettet og til elektriske apparater 
���	������	�	�
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SIKKERHET PÅ ARBEIDSPLASSEN
 � Hold arbeidsplassen ren og ha god belysning. 

Uryddige og dårlig opplyste områder er ofte årsak til 
ulykker. 

 � Bruk ikke elektriske apparater i 
eksplosjonsfarlige områder, f.eks. i nærheten 
av brennbar væske, gass eller støv. Gnister fra de 
elektriske apparatene kan antenne støv og damper. 

 � Når man bruker et elektrisk apparat må barn 
og uvedkommende holdes i god avstand fra 
arbeidsområdet. Du kan bli distrahert slik at du 
mister kontrollen over apparatet.

ELEKTRISK SIKKERHET
 � Unngå at kroppen kommer i kontakt med jordede 

����$� ���� 4������ ���$� ���	������$� ���4|���� ���
kjøleskap. Risikoen for elektrisk støt øker dersom 
kroppen lager kontakt med jord eller jordledning.

 � Utsett ikke elektriske apparater for regn eller 
fuktighet. Risikoen for støt øker hvis apparatet 
kommer i kontakt med vann

 � Hold elektroverktøyet kun i de isolerte 
håndtakene da knivbladet kan komme i berøring 
med skjulte ledninger eller med sin egen 
strømledning.  Hvis en strømførende ledning 
kommer i kontakt med knivbladene, kan de utsatte 
metalldelene i apparatet bli satt under spenning slik 
at brukeren får støt.

PERSONLIG SIKKERHET

 � Vær alltid oppmerksom. Når du bruker et elektrisk 
apparat må du alltid ha oppmerksomheten 
rettet mot arbeidet, og bruke sunn fornuft. Bruk 
ikke det elektriske apparatet hvis du er sliten, 
påvirket av alkohol, narkotika eller medisiner. 
Glem aldri at et øyeblikks uoppmerksomhet kan 
forårsake alvorlige skader. 

 � Bruk egnet verneutstyr. Beskytt alltid øynene. 
Bruk eventuelt støvmaske, sklisikkert skotøy, hjelm 
eller hørselsvern som beskytter deg mot alvorlige 
fysiske skader. 

 � Pass på at maskinen ikke starter utilsiktet. 
Forsikre deg om at bryteren står på «OFF» før 
du kobler apparatet til strømuttaket og/eller 
�������	���������	���������������������������|����
på apparatet. Flytter du elektroverktøyet mens du 
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ulykker. 

 � Fjern alle moment- eller justeringsnøkler før du 
setter i gang apparatet. Dersom en momentnøkkel 
blir sittende i en av de bevegelige delene i apparatet 
kan den forårsake alvorlige fysiske skader. 

 � Hold ikke armene helt utstrakt. Stå støtt og med 
begge ben på bakken slik at du holder balansen. 
Da har du best kontroll over apparatet hvis det skulle 
oppstå en uforutsett situasjon. 

 � Ha på deg egnede klær. Ha ikke på deg vide, 
løstsittende klær eller halskjeder. Hold håret, 
klærne og hendene i god avstand fra de 
bevegelige delene. Løstsittende klær, kjeder og 
langt hår kan bli sittende fast i delene av apparatet 
som er i bevegelse. 

 � Hvis verktøyet er utstyrt med støvsugere må 
du kontrollere at disse er tilkoblet og blir brukt 
riktig. Bruker man slike anordninger, reduseres 
risikoene forbundet med støvforurensning.

BRUK OG VEDLIKEHOLD AV ELEKTROVERKTØY

 � Overbelast ikke apparatet. Bruk et apparat som 
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oppsøke lege.  Søl av batterivæske kan forårsake 
irritasjoner eller forbrenninger.

VEDLIKEHOLD

 � Eventuelle reparasjoner skal gjøres av en 
autorisert tekniker og kun med originale 
reservedeler. På denne måten vil du kunne bruke 
det elektriske apparatet i full sikkerhet. 

EKSTRA SIKKERHETSANVISNINGER FOR 
ELEKTROVERKTØY

 ADVARSEL
Ekstra sikkerhetsanvisninger for beskjæringsutstyr.

Foreskrevet bruk er forklart i denne håndboken. Bruk 
ikke verktøyet til annet enn det det er ment for. Det skal 
for eksempel ikke benyttes til å fjerne hele trær. Dersom 
man bruker noen tilbehør som ikke er uttrykkelig anbefalt 
i håndboken, eller utfører arbeid verktøyet ikke er ment 
for, kan medføre ulykkesrisiko.

 � Hold elektroverktøyet kun i de isolerte håndtakene 
da skjæreutstyret kan komme i berøring med skjulte 
ledninger eller med sin egen strømledning.  Hvis 
en strømførende ledning kommer i kontakt med 
knivbladene, kan de utsatte metalldelene i verktøyet 
bli satt under spenning slik at brukeren får støt. 

 � Kle deg i tettsittende og beskyttende tøy 
som innbefatter sikkerhetshjelm med visir og 
beskyttelsesbriller, hørselsvern, sklisikre sko, 
vernedress og tykke skinnhansker. 

 � Stå alltid utenfor området hvor grenene faller ned. 
Sikkerhetsavstanden mellom grenen som skal 
beskjæres og de som er til stede, bygninger og andre 
gjenstander, er minst to og en halv gang grenens 
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den faller. 
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hvor trærne eller grenene faller ned. Pass på at 
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umulig eller vanskelig å komme seg vekk. Husk at du 
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 � Pass på at det alltid er noen til stede (i 
��>>����
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 � Bruk ikke verktøyet mens du sitter i treet, står på en 
�
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 � Stå støtt og med begge ben på bakken slik at du 
holder balansen. 

 � Hold verktøyet fast med begge hender når motoren 
er i gang. 

 � Pass på at kjedet i bevegelse ikke kommer i berøring 
med materialene som skal skjæres på tuppen av 
sverdet. 

 � Begynn å sage først når kjedet har oppnådd toppfart. 

egner seg for arbeidet du skal utføre. Apparatet 
gir best ytelse og er tryggere å bruke hvis du lar det 
arbeide i den hastigheten det er konstruert for. 

 � Bruk ikke det elektriske apparatet hvis du ikke 
kan slå det av og på med bryteren. Et apparat som 
ikke kan slås på og av på korrekt måte er farlig, og må 
straks repareres. 

 � Koble verktøyet fra strømnettet eller 
batterienheten før du regulerer det, skifter 
tilbehør eller setter det bort for sesongen. Disse 
sikkerhetsforanstaltningene reduserer risikoen for at 
verktøyet skal starte utilsiktet. 

 � Oppbevar elektriske apparater utilgjengelig for 
barn. La ikke noen som ikke kjenner apparatet 
eller disse sikkerhetsforskriftene bruke det. 
Elektrisk apparater er farlige i hendene på mennesker 
som ikke vet hvordan de skal brukes. 

 � Vedlikehold apparatene omhyggelig. Kontrollere 
at de bevegelige delene ikke er skjevinnstilte 
eller sitter fast, samt at ødelagte deler ikke er til 
hindring for at apparatet fungerer korrekt. Har 
det oppstått skader, må du reparere apparatet før 
du bruker det igjen. Mange ulykker skyldes dårlig 
vedlikehold av apparatene. 

 � Hold alltid skjæreapparatene rene og skarpe. Et 
skjæreapparat som er rent og skarpt gjør det mindre 
sannsynlig at det låser seg samtidig som det gir 
brukeren større kontroll over apparatet. 

 � Når apparatet, tilbehøret, sverdene o.a. brukes, 
må du følge sikkerhetsanvisningene i henhold 
til arbeidssituasjonen og arbeidet som skal 
gjøres. For å unngå faresituasjoner skal du bruke det 
elektriske apparatet kun til arbeid det er konstruert 
for.

BRUK OG VEDLIKEHOLD AV BATTERIET

 � For å lade batteriet i apparatet må du bruke kun 
de batteriladerne som anbefales av produsenten. 
En batterilader som er egnet for en viss type batterier, 
kan forårsake brann dersom den blir brukt til en 
annen type batteri. 

 � Til et batteridrevet apparat skal man kun bruke 
en helt spesiell type batteri. Bruk av andre typer 
batterier kan forårsake brann. 

 � Når batteriet ikke er i bruk skal det oppbevares 
i avstand fra metallgjenstander som f.eks. 
binderser, mynter, nøkler, skruer, spikrer og 
alle andre gjenstander som eventuelt kan lage 
bro mellom de to polene. Kortslutning mellom de 
to batteripolene kan føre til forbrenninger eller brann. 

 � Pass på at du ikke kommer i berøring med 
batterivæsken dersom den lekker ut pga. uriktig 
bruk. Hvis du tilfeldigvis skulle komme i berøring 
med væsken, må det tilsølte området skylles 
med rent vann. Får du væsken i øynene, må du 
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KLARGJØRING
 � Gir følgende anvisninger.
 � DETTE HEKKTRIMMERUTSTYRET KAN 

FORÅRSAKE ALVORLIGE KVESTELSER. Les 
omhyggelig anvisningene for hvordan hekktrimmeren 
med teleskopstang skal transporteres, klargjøres, 
vedlikeholdes, startes og stanses på korrekt måte.  
Bli kjent med alle betjeningene og med hvordan 
hekktrimmeren med teleskopstang skal brukes.

 � La ikke barn få bruke hekktrimmeren. 
 � Vær oppmerksom på luftledningene. 
 � Unngå å arbeide hvis noen - og spesielt barn - 

�������	��&	�	�Â���
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 � Ha på deg egnede klær. Ha ikke på deg vide, 

løstsittende klær eller halskjeder som kan bli 
hengende fast i de bevegelige delene.   Vi anbefaler 
at du bruker tykke hansker, sklisikre sko og 
beskyttelsesbriller. 

 � Hvis skjæreutstyret støter mot et fremmedlegeme, 
eller du hører unormale lyder fra hekktrimmeren og/
eller den begynner å vibrere, må du straks koble den 
fra strømkilden og stanse den helt. Ta batterienheten 
ut og gjør følgende: Kontrollere eventuelle skader; 
Kontrollere og stram eventuelle løse deler; Skift ut 
eller reparere eventuelle deler som er skadede med 
�����	���	��	����	������>�1����*	

 � Gjør oppmerksom på nødvendigheten av å bruke 
hørselsvern. 

 � Gjør oppmerksom på nødvendigheten av å bruke 
beskyttelsesbriller. 

 � Forklar hvordan hekktrimmeren skal nødstoppes.

TREDJEPARTERS SIKKERHET
 � Dette verktøyet skal ikke brukes av personer med 
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liten erfaring eller ikke har fått tilstrekkelig opplæring 
i hvordan apparatet skal brukes, med mindre de 
er under oppsyn eller har fått den nødvendige 
opplæringen av en person som er ansvarlig for 
sikkerheten deres. 

 � Barn må holdes under oppsyn slik at man er sikker på 
at de ikke leker med verktøyet.

BRUKSMÅTE
Gi informasjon om korrekt bruk og veiledning om at 
hekktrimmeren ikke må benyttes til annet enn det den er 
ment for, samt gi følgende informasjon.

 � Slå av motoren før: den rengjøres eller man fjerner 
eventuelle tilstoppinger; den sjekkes, vedlikeholdes 
eller man gjør andre inngrep på hekktrimmeren; 
man justerer trimmerens arbeidsstilling; man forlater 
hekktrimmeren ubevoktet. 

 � Vær sikker på at du har plassert hekktrimmeren på 
det stedet arbeidet skal utføres før du starter motoren. 

 � Begynn ikke på nytt igjen i et spor du allerede delvis 
har saget. Lag alltid et nytt kutt. 

 � Vær oppmerksom på vridde grener og/eller andre 
krefter som kan komme til å lukke sagsporet eller 
klemme kjedet. 

 � Skjær ikke grener som har større diameter enn 
verktøyets saglengde. 

 � Ta alltid batteriet ut av verktøyet og sett på 
>1������>'

�����	�¾�	��	7'

��	���>
Á'�
	�����	��

��	
det bort. 

 � Pass på at kjedet alltid er skarpt og korrekt strammet. 
Kontrollere strammingen regelmessig. 

 � Slå av verktøyet, vent til kjedet har stanset og ta 
batteriet ut før du transporterer verktøyet og/eller 
justerer eller vedlikeholder det. 

 � Bruk kun originale reservedeler og tilbehør. 
 � Hold grensagen med teleskopstang i håndtaket 

når den skal transporteres. Knivbladet skal være 
dekket av hylsteret og du skal ha tatt de forskjellige 
hoveddelene fra hverandre. Hvis grensagen med 
teleskopstang brukes korrekt, reduserer man 
eventuelle personskader.

S I K K E R H E T S A N V I S N I N G E R  F O R 
HEKKTRIMMEREN

 � Hold knivbladet vekk fra kroppen. Du må aldri ta 
bort avkuttet, eller holde i det du skal kutte av, 
mens knivbladene er i bevegelse. Kontrollere at 
bryteren står på OFF når du skal fjerne eventuelle 
hindringer. Et øyeblikks uoppmerksomhet mens 
man bruker elektroverktøyene kan forårsake alvorlige 
ulykker. 

 � Stans knivbladet og hold hekktrimmeren 
med teleskopstang i håndtaket når den skal 
transporteres. Sett alltid hylsteret på knivbladet 
når hekktrimmeren med teleskopstang 
skal transporteres. Hvis hekktrimmeren med 
teleskopstang brukes korrekt, reduserer man 
eventuelle personskader som skyldes knivbladene.  

 � Hold elektroverktøyet kun i de isolerte 
håndtakene da knivbladet kan komme i berøring 
med skjulte ledninger.  Hvis en strømførende 
ledning kommer i kontakt med knivbladene, kan 
de utsatte metalldelene i apparatet bli satt under 
spenning slik at brukeren får støt. 

 � ��	 ���!���	 
	 ��	 >��
�������	 ��	 ��
	 �����	
fremmedlegemer i hekken, som for eksempel 
piggtråd eller nettinggjerder.Hold hekktrimmer på 
riktig måte, for eksempel med begge hender hvis 
apparatet har to håndtak.

OPPTRENING
G i r  f ø l g e n d e  a nv i s n i n g e r :  B l i  k j e n t  m e d 
bruksvei ledningen før  du begynner  å  bruke 
elektroverktøyet.
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 � Når hekktrimmeren brukes, må du forsikre deg om 
at du har en stabil og sikker arbeidsstilling, spesielt 
hvis du arbeider mens du står på et trappetrinn eller 
en stige. 

 � Bruk ikke hekktrimmeren hvis skjæreutstyret er 
skadet eller for slitt. 

 � For å redusere brannfaren, skal motoren holdes fri 
!��	�>�

	�&	�������&���	�Á�	�&	����7Á��&	��Á��������*	

 � Før du bruker hekktrimmeren må du alltid kontrollere 
at alle håndtak og verneanordninger har blitt montert. 
Bruk aldri en ufullstendig hekktrimmer, eller hvis det 
har blitt gjort uautoriserte endringer på den. 

 � Bruk alltid begge hender hvis hekktrimmeren er 
forsynt med to håndtak. 

 � Kontrollere alltid området rundt deg og vær 
oppmerksom:  Støyen fra apparatet kan dekke over 
andre lyder. Vedlikehold og lagring.

GI FØLGENDE ANVISNINGER.
 � Gir følgende anvisninger.
 � Når hekktrimmeren er ute av drift for vedlikehold, 

kontroller eller er satt bort for sesongen, skal den 
kobles fra strømkilden. Kontrollere også at alle 
bevegelige deler står helt stille. La hekktrimmeren bli 
helt kald før den kontrolleres, justeres e.l. 

 � Oppbevar hekktrimmeren på et sted hvor den ikke 
>�	>����	�	>��
>
	���	¾���	7����	�����	&���
��*	
La alltid hekktrimmeren bli avkjølt før du setter den 
bort til for sesongen. 

 � Sett alltid hylsteret på knivbladet når hekktrimmeren 
skal transporteres eller oppbevares.

VIBRASJONER
TVerdiene for vibrasjonseksponering som er oppgitt i de 
tekniske dataene og i samsvarserklæringen kan 
benyttes til å sammenligne et apparat med et annet. Den 
oppgitte vibrasjonsverdien kan benyttes t i l  en 
forhåndsvurdering av eksponeringen.

 ADVARSEL
Verdien for vibrasjonseksponering under bruk av 
elektroverktøyet kan være forskjellig fra den erklærte 
totalverdien da det avhenger av hvordan apparatet 
brukes. Vibrasjonene kan øke til over det oppgitte 
n ivåe t . Hv is  de t  e r  nødvend ig  å  fas ts lå 
vibrasjonseksponeringen, slik at man kan ta de 
nødvendige sikkerhetsforanstaltningene for å 
beskyt te  den som bruker  e lektroverktøyet 
regelmessig, må man vurdere vibrasjonsnivået ut fra 
arbeidsforholdene og måten verktøyet brukes på. 
Man må i tillegg ta i betraktning alle arbeidsfasene, 
som hvor lang tid apparatet er slått av, hvor lang tid 
det går på tomgang samt i hvor lang tid det er i drift.

SYMBOLER

 ADVARSEL
Følgende advarselssymboler finnes på verktøyet.

      SYMBOL BRUKSOMRÅDE/FORKLARING

A d va r s e l !  Fo r  å  r e d u s e r e 
skaderisikoene, er brukeren pålagt 
å lese håndboken. 

Utsett ikke verktøyet for regn eller 
fuktighet. 

Bruk alltid hansker når du bruker 
kjedesagen. 

Pass deg for fallende gjenstander. 
Hold eventuelle tilskuere unna 
arbeidsplassen. 

Fare for dødelig elektrisk støt. 
Hold en avstand på minst 10 m fra 
luftlinjeledningene. 

Beskytt alltid hodet og øynene. 

Bruk sklisikre sko. 

B r u k  a l l t i d  h ø r s e l sve r n  o g 
vernebriller.

Kjedets rotasjonsretning 

Advarsel! Berør ikke kjedet der 
7����	>�����	�
*	

Advarsel! Berør ikke kjedet der 
7����	>�����	�
*

For at du skal kunne arbeide helt 
trygt, skal kjedet kontrolleres som 
forklart i håndboken hvert 10. minutt 
du arbeider. Toleransen reguleres 
alltid med 3 mm som angitt.
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TEKNISKE DATA

BESKJÆRINGSUTSTYR

Inngangsspenning                             vdc    40

Kjedehastighet uten belastning         m/s    9.9 ±10%

Maks. kuttlengde                               mm    200

Vekt                                                    kg      3.8

Kapasitet kjedeoljebeholder               ml      50

kjedesag                                            91PJ033X

Sverd                                                 080NDEA318

Mitattu äänipaineen tasol                  86 dB(A), k=3.0

Garantert lydeffektnivå                      101dB(A)

Vibrasjon                                           <2.5m/s2, k=1.5m/s2

Batteripakke                                       29717/29727

HEKKTRIMMERUTSTYR

Inngangsspenning                              vdc    40

Hastighet uten belastning                   min-1 1,400

Lengde knivblad                                      mm    520

Knivavstand                                              mm    18

Tid bremsing av kniv                               s         < 2.0

Vekt                                                            kg     4.34

Mitattu äänipaineen tasol                   80 dB(A), k=3.0

Garantert lydeffektnivå                       96 dB(A)

Vibrasjon                                           <2.5m/s2, k=1.5m/s2

Batteripakke                                       29717/29727

BESKRIVELSE

Karakteristiske egenskaper (Beskjæringsutstyr)
1. On/off-bryter            2. Låseknapp 
3. Hovedhåndtak         4. Saghode 
5. Deksel pinjong        6. Sverd 
7. Kjede                     8. Kjedehylster 
9. Forlengelsesstang  10.Batteri
11. Oljetank               12. Lader 

Karakteristiske egenskaper (hekktrimmerutstyr) 
25. On/off-bryter         26. Låseknapp 
27. Hovedhåndtak      28. Hekktrimmerhode 
29. Knivblad               30. Hylster til knivblad 
31. Batteri                  32. Lader 
33. Ladeindikator        34. Knapp for regulering av ledd

MONTERING (BESKJÆRINGSUTSTYR)

 ADVARSEL
Ta batteriet ut av verktøyet før du monterer det.

SETTE I OG TA UT BATTERIET (FIG. B) 
 � ©��	¾	��

�	�	�

����
	̀ {�k�	��&&	��
	�¾	���1�	���	�������	

i verktøyet. Skyv batteriet på plass inn i slissen. 
 � For å ta ut batteriet, trykker du på utløserknappen og 

trekker det ut av slissen.

 ADVARSEL
For å unngå utilsiktet oppstart, må du kontrollere at 
batteriet er fjernet og at hylsteret er på plass på sagen 
før du gjør følgende inngrep: Dersom denne 
forskriften ikke følges, kan det føre til alvorlige fysiske 
skader.

MONTERING BESKJÆRINGSUTSTYR (FIG. C) 
Saghodet kan monteres direkte på skaftet for å oppnå en 
standard aksjonsradius. 

 � �
���	�����
	�¾	�
�����	�	>�����&������	�¾	�>!
�
	`Yk	
på linje med tappen på innsiden av koblingsdelen til 
�&����
	`wk*	�>'�	�&����
	`wk	���	�	�>!
�
	`Yk*			

 � Skyv kragen oppover og vri den mot klokken til den 
sitter helt fast. Advarsel! Kontrollere koblingene 
jevnlig slik at du er sikker på at de sitter helt fast.

FORLENGELSE AV BESKJÆRINGS- OG 
HEKKTRIMMERUTSTYR (FIG. D)
���	 ¾	 ��

�	 ��	 !�����&������
�&	 `�k	 ������	 �&����
	
`wk	�&	�>!
�
	`Yk	����¾�	��	�>����	���&��*

 � �
���	�����
	�¾	�
�����	�	>�����&������	�¾	�>!
�
	`Yk	
på linje med tappen på innsiden av koblingsdelen til 
!�����&������
�&��	`�k*			

 � �>'�	!�����&������
�&��	`�k	���	�	�>!
�
	`Yk*		
 � Skyv kragen oppover og vri den mot klokken til den 

sitter helt fast. 
 � Still hullet på utsiden av koblingsdelen på 

!�����&������
�&��	 `�k	 �¾	 ���1�	 ���	 
����	 �¾	
��������	�	>�����&������	
��	�&����
	`wk*			

 � �>'�	�&����
	`wk	���	�	!�����&������
�&��	`�k*	
 � Skyv kragen oppover og vri den mot klokken til den 

sitter helt fast.

 ADVARSEL
Kontrollere koblingene jevnlig slik at du er sikker på at 
de sitter helt fast.
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FJERNING AV BESKJÆRINGSUTSTYRET (FIG. C 
OG D)
����	 !�� ���&������
�&��	 `�k	 ��	 ���
��
� 	 �¾	
beskjæringsutstyret fjernes først. 

 � ©��	¾	!1����	���>1Â���&��
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KJEDESTRAMMING (FIG. G&T)
Kjedet blir lengre ved bruk. Kontrollere det ofte og stram 
det på nytt. Stram aldri kjedet mens det er varmt før du 
setter det bort, kjedene trekker seg nemlig sammen når 
de blir avkjølt. Det vil kunne skade kjedet, sverdet og 
sagen.

 � Frigjør kjedestrammingen ved å skru strammeskruen 
mot venstre. Skruen befinner seg bak kjedesverdet.

 � Skru løs låseknotten.
 � Fjern dekslet.
 � Sverdet og kjeden kan nå fjernes ved å løfte det vekk 

fra selve sagen og frigjøre kjedet fra tannhjulet.
 � Grensagen kan nå rengjøres med med en børste eller 

klut for å fjerne sagflis og olje.
 � For å sette sverdet og kjeden tilbake legges kjeden 

over tannhjulet og sverdet settes mot sentersporet.
 � Påse at juseteringsblokken er plassert i strammehullet 

på kjedesverdet.
 � Inntil da er gummiblokken og kjedesverdet uten olje 

siden det hjelper til å holde sagkjeden stram.
 � Sett på plass sidedekslet og låseknotten, men ikke 

stram til.
 � Bruk en skrutrekker på strammeskruen og drei 

skruen mot høyre.
 � Stram inntil det er nok bevegelse til at kjeden kan 

trekkes opp vekk fra sverdet, men ikke såp mye at 
kjeden kan trekkes ut av sverdet.

 � Når sagkjeden har korrekt stramming strammes 
låseknotten fullt ut.

MONTERING (HEKKTRIMMERUTSTYR)
MONTERING OG FJERNING AV 
HEKKTRIMMERUTSTYRET (FIG. K) 
MONTERING AV HEKKTRIMMERUTSTYRET 

 � ��
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ned til den røde streken. 

 � Fest kamskivelåsen på hekktrimmerhodet. 

 ADVARSEL
Kontrollere koblingene jevnlig slik at du er sikker på at 
de sitter helt fast.

FJERNING AV HEKKTRIMMERUTSTYRET
�
Á

	 �>!
�
	 `~�k	 �¾	 �>>��	 �&	 �Á���	 >��¾���	 �¾	
hekktrimmerutstyret. Trykk på låseknappen og trekk 
��>>
�������
�
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	`~�k	�
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JUSTERING AV HEKKTRIMMERUTSTYRETS VINKEL 
(FIG. L)
Hekktrimmerutstyret er leddet slik at det kan vris 105° 
og blokkeres i 7 stillinger.

 ADVARSEL
Bruk hansker og hold utstyret som vist slik at du ikke 
klemmer fingrene.

TELESKOP DET HANDLE (FIG.N)
 � �
Á

	�>!
�
	`~�k	�¾	�>>��.
 � Trykk leddknappen nedover og beveg 

hekktrimmerhodet etter behov. 
 � Kontrollere at hekktrimmerutstyret setter seg korrekt 

på plass.

MONTERING OG DEMONTERING AV BATTERIET 
(FIG. J)

 � ©��	 ¾	 ���
���	 �

����
	 `Y{k�	 ��&&	 ��
	 �¾	 ���1�	 ���	
slissen i verktøyet. Skyv batteriet på plass inn i 
slissen. 

 � For å ta ut batteriet, trykker du på utløserknappen og 
trekker det ut av slissen.
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BRUKSOMRÅDE

 ADVARSEL
La verktøyet arbeide med optimalt turtall. Overbelast 
det ikke for mye.

LADING AV BATTERIET (FIG. A)
Batteriet skal lades opp før det brukes første gang og 
hver gang det ikke er kraftig nok til å utføre arbeid som 
du har gjort med letthet tidligere. Batteriet kan bli varmt 
mens det lades opp. Dette er normalt og ikke et problem.

 ADVARSEL
Lad ikke batteriet opp i romtemperaturer på under 10 
°C eller over 40 °C. Den ideelle ladetemperaturen er 
ca. 24 °C.

NB: Laderen starter ikke å lade batteriet hvis 
temperaturen i cellen er lavere enn 10 °C eller høyere 
enn 40 °C. Batteriet skal ligge i laderen som vil starte 
ladingen automatisk når temperaturen i cellen ligger 
innenfor de angitte verdiene.

SETTE I GANG BESKJÆRINGSUTSTYRET
Som en større sikkerhet, har dette verktøyet blitt utstyrt 
med et dobbelt tenningssystem. Dette systemet hindrer 
at verktøyet kan starte utilsiktet. 
Slå på

 � �>'�	 �¾��>�����	 `~k	 �>����	 ���	 
�������	 �&	

�'>>	��
���&	�¾	��}�!!���'
����	`{k*	

 � �����	�¾��
�
��	`~k*
Slå av

 � �����	��}�!!���'
����	`{k*

 ADVARSEL
Prøv aldri å låse fast en bryter som står i aktivert 
stilling.

���>1Â���&	`©k	k
 � Kontrollere at verktøyet går på høyeste hastighet før 

du begynner å skjære. 
 � Hold verktøyet godt fast slik at du unngår rekyl eller at 

verktøyet flytter seg sidelengs. 
 � Før verktøyet mot grenen med et lett trykk. Hvis du 

skal skjære av store grener der et ufullstendig snitt 
kan splitte grenen og skade treet, skal du gå frem 
som følger: 

 � Lag først et snitt 15 cm fra trestammen på undersiden 
av grenen. For å gjøre dette skal du bruke overdelen 
�	������
	`�k*	

 � Skjør ca. en tredjedel av grenens diameter. Deretter 

avslutter du med å sage ovenfra og nedover.

SETTE I GANG HEKKTRIMMERUTSTYRET
Når du er ferdig med beskjæringen av treet, kan du skifte 
ut saghodet med hekktrimmerhodet og fortsette arbeidet. 
`!�&*	�k

SLÅ PÅ OG SLÅ AV (FIG. M)
Som en større sikkerhet, har dette verktøyet blitt utstyrt 
med et dobbelt tenningssystem. Dette systemet hindrer 
at verktøyet kan starte utilsiktet.

SLÅ PÅ
 � Trykk på utløserbryteren foran.
 � �>'�	 �¾��>�����	 `~�k	 �>����	 ���	 
�������	 �&	


�'>>	��
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����	`~�k*	
 � �����	�¾��
�
��	`~�k*

SLÅ AV
 � �����	��}�!!���'
����	`~�k*

 ADVARSEL
Prøv aldri å låse fast en bryter som står i aktivert 
stilling.

TIPS OM OPTIMAL BRUK  
 � Begynn først å trimme øverst på hekken. Hold 

���>
Á'�
	��

	�¾	�>�¾	̀ ���
��	{��	�	!������	
��	�>1Â�����1��k	
���>	
	>�����������	������	��
	��>>��	`!�&*	|k*	§�

�	
gjør at knivbladene skjærer bedre. Hold verktøyet i 
den ønskede vinkelen og flytt det langs skjærelinjen. 
Kniver på begge sider gjør det mulig å skjære i begge 
retninger. 

 � Fest en snor langsmed hele hekken i ønsket høyde 
slik at du skjærer helt rett. Følg rettesnoren og skjær 
rett over denne. 

 � For å få jevne sider, må du skjære oppover i 
vokseretningen. Hvis knivbladet skjærer ovenfra og 
nedover vil knoppene flytte seg utover og lage huller 
�	��>>��	`!�&*	_k*	

 � Pass på at du unngår fremmedlegemer. Unngå 
spesielt å komme i berøring med harde gjenstander 
som metalltråder og gjerder som kan skade 
knivbladene. 

 � Smør knivbladene jevnlig.
 � Hekker og busker som får nye blader hvert år 

beskjæres i juni og oktober. 
 � Eviggrønne planter beskjæres i april og august. 
 � Nåletrær og andre busker som vokser raskt, 

beskjæres hver sjette uke fra mai til oktober.
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 � Hekker og busker som får nye blader hvert år 
beskjæres i desember og mars.  

 � Eviggrønne planter beskjæres i september og 
februar. 

 � Nåletrær og andre busker som vokser raskt, 
beskjæres hver sjette uke fra oktober til mars.

VEDLIKEHOLD OG REPARASJON
RENGJØRING, VEDLIKEHOLD OG LAGRING
Verktøyet ditt er konstruert for å fungere over lang tid og 
krever derfor minimalt vedlikehold. Lang og optimal drift 
avhenger av at verktøyet pleies omhyggelig og rengjøres 
jevnlig.  Batteriladeren din trenger ikke annet vedlikehold 
enn jevnlig rengjøring.

 ADVARSEL
Ta batteriet ut av verktøyet før det skal vedlikeholdes. 
Koble batteriladeren fra før rengjøring. Før bruk og 
etter lagring.

Rengjør knivene omhyggelig etter bruk. 
 � Ha på et tynt sjikt med maskinolje etter rengjøringen 

slik at knivene ikke ruster. 
 � Rengjør regelmessig ventilasjonsristene i verktøyet 

med en myk børste eller en tørr klut. 
 � Rengjør regelmessig motorhuset med en fuktig klut. 

Bruk ikke vaskemidler med slipeeffekt eller som er 
løsemiddelbaserte. 

 � Kontrollere før og etter bruk at alle bryterne er frie for 
rusk. 

LAGRING
Når kjedesagen settes bort for sesongen eller skal 
transporteres, må du alltid sette beskyttelseshylsteret 
på sagbladet. Hvis verktøyet ikke skal brukes på noen 
måneder, skal du la batteriet være tilkoblet batteriladeren. 
I motsatt fall må du gå frem som forklart nedenfor:

 � Fullade batteriet. 
 � Ta batterienheten ut av verktøyet. 
 � Oppbevar verktøyet og batteriet på et sikkert og tørt 

sted. Lagringstemperaturen skal alltid ligge mellom 
+10 °C og +40 °C. Sett batteriet på en vannrett flate. 
Lade verktøyet helt opp igjen før bruk hvis det ikke 
har vært brukt på lengre tid.

MILJØVERN
1) Miljøvern må være førsteprioritet ved bruk av 
maskinen, til fordel for samholdet og miljøet der vi bor. 
Unngå å forstyrre na¬bolaget.
2) Følg nøye de kommunale bestemmelsene for kasting 
M
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deler som er sterkt forurensende. Dette avfallet må ikke 

kastes med hus¬holdningsavfallet, men kildesorteres 
og kastes i konteinerne for resirkulering.
3) Følg nøye de kommunale bestemmelsene for kasting 
av klip¬peavfallet.
4)  Når maskinen ikke skal  brukes lenger,  må 
den ikke kastes i na¬turen, men leveres inn til et 
innsamlingssenter i henhold til gjel¬dende kommunale 
bestemmelser.

KORREKT AVHENDING AV DETTE PRODUKTET
Elektriske apparater må ikke kastes sammen med 
vanlig hushold-ningssøppel.I henhold til EU – direktivet 
2012/19/EF vedrørende kas sering av elektrisk e og 
elektroniske apparater, og i samsvar med nasjonal e 
normer, skal utslitte elektriske apparater kasseres sep 
arat, for å kunne gjenvinnes på en miljøvennlig måte. De 
rsom elektriske apparater kastes sammen med vanlig av 
fall eller i naturen, vil skadelige s toffer kunne nå grunnv 
annet og komme inn i næringskjeden, til skade for din he 
lse og ditt velbefinnende. Ta kontakt med ansvarlige myn 
digheter for kassering av husholdningssøppel, eller kont 
akt din forhandler for mer detaljert informasjon om kasse 
ring av dette produktet. 

Kildesortering Dette produktet må ikke kastes sammen 
med husholdningsavfallet. Hvis du en dag skulle 
bestemme deg for å skifte ut et Greenworks tools 
produkt, eller ikke bruke det lenger, må du ikke kaste det 
sammen med husholdningsavfallet. Pass på at produktet 
blir kildesortert på korrekt måte. 

Hvis de brukte produktene og innpakningene blir 
kildesortert, vil man kunne resirkulere og gjenbruke 
materialene. Gjenbruk av resirkulerte materialer gir 
mindre miljøforurensning og reduserer etterspørselen 
etter råvarer.

Batteries

Li-ion

Når batteriet levetid er avsluttet skal det kastes i henhold 
til miljøforskriftene. Kortslutt ikke batteriklemmene.
Kvitt deg ikke med batteriet ved å brenne det. Det kan 
medføre eksplosjonsfare og personskader. La batteriet 
lade seg helt ut før du fjerner det.
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FEILSØKINGSVEILEDNING
HEKKTRIMMERUTSTYR

Feil Mulige årsaker Inngrep

Verktøyet 
starter 
ikke.

Batteriet er ikke 
korrekt installert

Kontrollere 
installering av 
batteriet

Batteri utladet Sett i et fulladet 
batteri

Låseknappen er 
ikke aktivert

Overhold 
startprosedyren

Poltilkoblingene 
er ikke korrekt 
strammet

Kontrollere 
tilkoblingene.

Batteriet 
lades 
ikke.

Batteriet er ikke 
korrekt installert

Kontrollere 
installering av 
batteriet.

BESKJÆRINGSUTSTYR

Feil Mulige årsaker Inngrep

Kjedet på 
endestykket 
av sverdet blir 
overopphetet 
og det 
kommer røyk 
fra det. 

Kontrollere at 
kjedet ikke er 
for stramt. Tom 
smøreoljetank. 

Stram kjedet 
igjen. Se kapittelet 
«Kjedestramming» 
i denne 
håndboken. 
Kontrollere 
oljetanken for 
smøring av sverdet.

Motoren er 
i gang, men 
kjedet går 
ikke rundt.

For stramt 
kjede. 
Kontrollere 
sverdsporet og 
kjedeenheten. 
Kontrollere 
eventuelle 
skader på 
sverdsporet og 
kjedet.

Stram kjedet 
igjen. Se kapittelet 
«Kjedestramming» 
i denne 
håndboken. Se 
kapittelet "Skifte av 
sverd og kjede" i 
denne håndboken. 
Kontrollere 
eventuelle skader 
på sverdsporet og 
kjedet.
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TURVALLISUUSMÄÄRÄYKSET

TARKOITETTU KÄYTTÖ
Tätä Greenworks tools -yrityksen teleskooppimallista ja 
johdotonta leikkuria/pensasleikkuria käytetään puiden 
karsimiseen ja pensaiden siistimiseen. Tämä työkalu on 
tarkoitettu ainoastaan harrastuskäyttöön, kaikenlainen ei 
tarkoitettu käyttö saattaa johtaa jäljelle jääviin riskeihin.
Akkulaturi on suunniteltu lataamaan tietyntyyppisiä, vain 
tälle työkalulle tarkoitettuja akkuja.

JÄLJELLE JÄÄVÄT RISKIT
Välineen käytön aikana saattaa ilmetä jäljelle jääviä 
riskejä, joita ei ole turvallisuusohjeissa. Nämä riskit 
saattavat johtua esimerkiksi virheellisestä tai liian 
pitkäkestoisesta käytöstä. Jotkin jäljelle jäävät riskit 
saattavat olla väistämättömiä, vaikka turvallisuusohjeita 
on sovellettu ja turvalaitteita on käytetty. Näihin riskeihin 
kuuluvat seuraavat:

 � Pyörivien tai liikkuvien osien koskettamisesta johtuvat 
tapaturmat.

 � Osien, terien tai varusteiden vaihdon aikana sattuneet 
tapaturmat.

 � Työkalun pitkäkestoisesta käytöstä johtuvat 
tapaturmat. Jos käytät mitä tahansa työkalua pitkään, 
muista pitää usein taukoja.

 � kuulovauriot.
 � terveysvauriot, jotka johtuvat työkalujen käytössä 

syntyvien pölyjen hengittämisestä (esimerkiksi - kun 
työstetään puuta, erityisesti tammea, pyökkiä ja 
keskitiheää paneelilevyä).

 VAROITUS!
L u e  h u o l e l l a  k a i k k i  o h j e e t  j a 
turvallisuusvaroitukset. Ohjeiden laiminlyönti 
saattaa johtaa sähköiskuihin, tulipaloihin ja vakaviin 
loukkaantumisiin.

Säilytä tämä opas tulevaa tarvetta varten. 
Sähkölaite-termi, jota käytetään kaikissa varoituksissa, 
viittaa sekä verkkovirtaan kytkettäviin sähkölaitteisiin 
että akkukäyttöisiin sähkölaitteisiin (ilman johtoja). 

TYÖYMPÄRISTÖN TURVALLISUUS
 � Pidä työympäristö puhtaana ja valaistuna. 

Alueet, joilla on esineitä ja joissa valaistus on heikko, 
aiheuttavat onnettomuuksia.

 � Älä käytä sähkölaitteita räjähdysherkissä 
ympäristöissä, joissa on esimerkiksi syttyviä 
nesteitä, kaasuja tai jauheita. Sähkölaitteiden 
kipinät saattavat johtaa jauheiden tai höyryjen 
syttymiseen.

 � Kun käytät sähkölaitetta, pidä lapset ja 
asiaankuulumattomat henkilöt tarpeeksi kaukana 
työalueelta. Nämä saattavat häiritä keskittymistä ja 
johtaa laitteen hallinnan menettämiseen.

SÄHKÖTURVALLISUUS
 � Estä kehon joutuminen kosketuksiin 

maadoitettujen pintojen kanssa. Kyseisiä pintoja 
ovat esimerkiksi putket, lämmittimet, liedet ja 
jääkaapit. Sähköiskujen vaara kasvaa, jos keho luo 
maakytkennän tai maayhteyden.

 � Älä altista sähkötyövälineitä sateelle tai 
kosteudelle. Sähköiskujen vaara kasvaa, jos laite 
joutuu kosketuksiin veden kanssa.

 � Pitele sähkötyökalua vain eristetyistä kahvoista, 
sillä leikkuuterä saattaa joutua kosketuksiin 
ei näkyvillä olevien johtojen tai oman 
virtajohdon kanssa. Virtaan kytketty johto, joka 
joutuu kosketuksiin leikkuuterän kanssa, voi saada 
välineen paljaat metalliosat jännitteisiksi ja aiheuttaa 
sähköiskuja käyttäjälle.

HENKILÖTURVALLISUUS

 � Ole aina tarkkana. Sähkölaitetta käyttäessäsi 
sinun tulee aina keskittyä tehtävään ja 
toimia terveen järjen mukaisesti. Älä käytä 
sähkölaitetta, jos olet väsynyt tai alkoholin 
tai huumeiden vaikutuksen alaisena tai mikäli 
olet ottanut voimakkaita lääkkeitä. Älä koskaan 
unohda, että onnettomuudet voivat syntyä, vaikka 
keskittyminen herpaantuisi vain hetkeksi.

 � Käytä aina sopivia suojavarusteita. Suojaa 
aina silmät. Käytä tarvittaessa pölynaamaria, 
liukumattomia kenkiä, kypärää tai kuulosuojaimia 
välttääksesi vakavat fyysiset vammat.

 � Vältä vahingossa tapahtuvia käynnistyksiä. 
Varmista, että kytkin on OFF-asennossa ennen 
kuin liität laitteen pistorasiaan ja/tai laitat 
akun paikoilleen, ja silloin, kun aiot käyttää tai 
kuljettaa laitetta. Sähkövälineiden kuljettaminen 
sormi käyttöpainikkeella saa aikaan tapaturmia.

 � Poista kaikki  kiristys- ja säätöavaimet ennen 
kuin käytät laitetta. Jos kiristysavain jää kiinni 
laitteen liikkuvaan osaan, tuloksena saattaa olla 
vakavia fyysisiä vaurioita.

 � Älä ojenna käsivarsia liikaa. Seiso tukevasti 
ja vakaasti. Näin toimimalla kykenet hallitsemaan 
laitetta paremmin odottamattomissa tilanteissa.

 � Käytä sopivia vaatteita. Älä käytä suuria 
vaatteita tai kaulaketjuja. Pidä hiukset, vaatteet 
ja kädet riittävän kaukana liikkuvista osista. 
Suuret vaatteet, kaulaketjut ja pitkät hiukset saattavat 
takertua laitteen liikkuviin osiin.

 � Jos välineessä on pölyjen poistolaitteita, 
varmista, että ne on liitetty ja että niitä käytetään 
oikeaoppisesti. Näiden laitteiden käyttö vähentää 
pölykontaminaatioon liittyvät riskit.

SÄHKÖTYÖKALUJEN KÄYTTÖ JA HUOLTO

 � Älä rasita laitetta. Käytä työhön soveltuvaa 
laitetta. Laitteen suorituskyky on parhaimmillaan ja 
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nesteen kanssa, huuhtele kyseinen osa 
puhtaalla vedellä. Jos neste osuu silmiin, käänny 
lääkärin puoleen. Akusta ulostullut neste saattaa 
aiheuttaa palovammoja tai tulipaloja.

HUOLTO

 � Mahdolliset korjaukset tulee antaa pätevän 
teknikon tehtäviksi. Tämän tulee käyttää vain 
alkuperäisiä varaosia. Näin toimimalla sähkölaitetta 
voidaan käyttää täysin turvallisesti.

SÄHKÖLAITTEIDEN 
LISÄTURVALLISUUSVAROITUKSET

 Varoitus!
Leikkauslaitteiden lisäturvallisuusohjeet.

Tarkoitettu käyttö on kuvailtu tässä oppaassa. Älä käytä 
työkaluja virheelliseen tarkoitukseen, esimerkiksi puiden 
kaatamiseen. Sellaisen varusteen käyttäminen tai 
toimenpiteen tekeminen, jota ei ole oppaassa kuvailtu, 
saattaa johtaa onnettomuusriskeihin.

 � Pitele sähkötyökalua käytön aikana vain eristetyistä 
kahvoista, sillä leikkuulaite saattaa joutua 
kosketuksiin piilossa olevien johtojen tai oman 
virtajohdon kanssa. Kosketuksiin joutuminen virtaan 
kytketyn johdon kanssa voi saada työkalun paljaat 
metalliosat jännitteisiksi ja aiheuttaa sähköiskuja 
käyttäjälle.

 � Käytä aina myötäileviä ja suojaavia vaatteita, mukaan 
lukien visiirillä tai suojalaseilla varustettu turvakypärä, 
kuulosuojaimet, liukumattomat kengät, suojahaalarit 
ja paksut nahkakäsineet.

 � Asetu aina etäälle oksien putoamiskohdasta.
Siistittävän oksan ja läsnäolevien henkilöiden, 
rakennusten ja muiden esineiden välillä olevan 
turvaetäisyyden tulee olla vähintään kaksi ja puoli 
kertaa oksan pituus. Kaikki henkilöt, rakennukset tai 
esineet, jotka ovat suositeltua etäisyyttä lähempänä, 
ovat vaarassa saada osuman oksan pudotessa.  

 � Järjestä aina turvallinen poistumisreitti puiden 
tai oksien putoamiskohdasta. Varmista, ettei 
poistumisreitillä ole esteitä, jotka voivat estää 
tai häiritä liikkeitä. Muista, että märkä ruoho tai 
leikkuulastut ovat liukkaita.

 � Varmista, että lähellä on joku (aina turvaetäisyyden 
päässä) onnettomuustapauksessa.

 � Älä käytä työkalua, kun olet puussa, tikkailla tai millä 
tahansa muulla epävakaalla pinnalla.

 � Seiso tukevasti ja vakaasti.
 � Pitele työkalua tiukassa otteessa molemmilla käsillä 

silloin, kun moottori käy.
 � Älä anna liikkuvan ketjun joutua kosketuksiin 

leikattavien materiaalien kanssa ohjauslaipan 
kärjessä.

laite on turvallisempi, jos sitä käytetään suunnitellulla 
tavalla. 

 � Älä käytä sähkölaitetta, jos sitä ei voi käynnistää 
ja pysäyttää oikeaoppisesti kytkintä käyttämällä. 
Laite, jota ei voi käynnistää ja sammuttaa 
oikeaoppisesti, on vaarallinen ja tulee ehdottomasti 
korjata.

 � Kytke työkalu irti verkkovirrasta tai 
akkuyksiköstä ennen korjausta, varusteiden 
vaihtoa tai varastointia. Nämä ennakoivat 
turvallisuusvarotoimet vähentävät työkalun 
vahingossa tapahtuvan käynnistyksen riskiä.

 � Laita sähkölaitteet lasten ulottumattomille.  
Älä anna sellaisten henkilöiden, jotka 
eivät tunne laitetta tai jotka eivät tiedä 
turvallisuusmääräyksiä, käyttää laitetta. 
Sähkölaitteet ovat vaarallisia, mikäli ne joutuvat 
sellaisten henkilöiden käsiin, jotka eivät osaa niitä 
käyttää.

 � Huolla laitteet huolella. Tarkista, että liikkuvissa 
osissa ei ole kohdistusheittoja tai kulumia tai 
rikkinäisiä osia, sillä nämä saattavat vaarantaa 
laitteen toiminnan. Jos laite on vaurioitunut, 
korjauta se ennen käyttöä. Moniin onnettomuuksiin 
on syynä laitteiden puutteellinen huolto.

 � Pidä leikkurit aina puhtaina ja terävinä. Puhtaana 
ja terävänä pidetty leikkuri vähentää lukkiutumisen 
riskiä, ja käyttäjä kykenee näin ollen hallitsemaan 
laitetta paremmin.

 � Kun käytät laitetta, varusteita ja teriä jne. noudata 
näitä turvallisuusmääräyksiä ja ota huomioon 
työolosuhteet ja tehtävät toimenpiteet. 
Vaaratilanteiden välttämiseksi sähkölaitetta tulee 
käyttää vain niissä töissä, joita varten se on 
suunniteltu.

AKUN KÄYTTÖ JA HUOLTO

 � Jos haluat ladata laitteen akun, käytä vain 
valmistajan suosittelemaa akkulaturia. Jos 
yhden akkutyypin laturia käytetään jossakin toisessa 
akussa, tuloksena saattaa olla tulipalo.

 � Akkukäyttöisessä laitteessa tulee käyttää juuri 
sille sopivaa akkua. Minkä tahansa toisen akun 
käyttö saattaa johtaa tulipaloon.

 � Kun akkua ei käytetä, sitä tulee säilyttää 
etäällä metallisista esineistä, kuten pinneistä, 
kolikoista, avaimista, ruuveista, nauloista ja 
kaikista muista esineistä, jotka saattavat toimia 
siltana eri napojen välillä. Akun napojen oikosulku 
saattaa aiheuttaa palovammoja tai tulipaloja.

 � Vältä kaikenlaista akkunesteen koskettamista, 
jos nestettä valuu ulos virheellisen käytön 
vuoksi. Jos joudut vahingossa kosketuksiin 
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VALMISTELU
 � Annetaan seuraavat ohjeet.
 � TÄMÄ PENSASLEIKKURI SAATTAA JOHTAA 

VAKAVIIN VAURIOIHIN. Lue ohjeet huolella, jotta voisit 
liikuttaa, valmistella, huoltaa, käynnistää ja pysäyttää 
teleskooppivarrella varustetun pensasleikkurisi. 
Tutustu ohjaimiin ja teleskooppipensasleikkurin 
oikeaoppiseen käyttöön.

 � Älä anna lasten käyttää pensasleikkuria.
 � Varo sähkölinjoja.
 � Älä käytä laitetta, jos lähettyvillä on ihmisiä, varsinkin 

lapsia.
 � Käytä sopivia vaatteita. Älä pukeudu suuriin 

vaatteisiin äläkä käytä kaulaketjuja, sillä nämä 
saattavat takertua liikkuviin osiin. Suosittelemme, 
että käytät paksuja käsineitä, liukumattomia kenkiä 
ja suojalaseja.

 � Jos leikkuulaite osuu vieraisiin esineisiin tai jos 
pensasleikkuri pitää erikoista ääntä tai saa aikaan 
tärinää, irrota se välittömästi virransyötöstä ja anna 
sen pysähtyä kokonaan. Irrota akkuyksikkö ja toimi 
seuraavasti: tarkista mahdolliset vauriot; tarkista ja 
kiristä mahdolliset löystyneet osat; vaihdata tai korjaa 
vaurioituneet osat samanlaisiin osiin.

 � Kerro, että kuulosuojaimia tarvitaan.
 � Kerro, että suojalaseja tarvitaan.
 � Anna tietoja siitä, miten pensasleikkuri 

hätätapauksessa pysäytetään.
 
KOLMANSIEN OSAPUOLTEN TURVALLISUUS

 � Tätä työvälinettä ei ole tarkoitettu sellaisten 
henkilöiden (mukaan lukien lapset) käytettäväksi, 
joilla on rajallinen ymmärryskyky tai vähän 
kokemusta tai joille ei ole annettu tarpeeksi tietoja 
laitteen käytöstä, ellei näitä valvota tai elleivät he ole 
saaneet tarvittavia tietoja turvallisuudesta vastaavalta 
henkilöltä.

 � Lapsia tulee valvoa, jotta he eivät pääse leikkimään 
työkalulla.

KÄYTTÖ
Anna tietoja oikeaoppisesta käytöstä ja kerro, että 
pensasleikkuria ei tule käyttää ei tarkoitettuihin 
tarkoituksiin. Anna lisäksi seuraavat tiedot:

 � Sammuta moottori ennen kuin teet seuraavia: 
mahdollisten tukosten poisto tai puhdistaminen, 
pensasleikkurin tarkastus, huolto tai muut 
toimenpiteet, leikkuulaitteen työasennon säätö, 
pensasleikkurin vartioimatta jättäminen.

 � Varmista, että pensasleikkuri on jo työstettävän 
kohdan vieressä ennen kuin käynnistät moottorin.

 � Kun käytät pensasleikkuria varmista aina, että 
käyttöasento on vakaa ja varma erityisesti silloin, kun 
työskentelet portailla tai rappusilla.

 � Aloita leikkaaminen vasta sitten, kun ketjun 
pyörimisnopeus on suurin.

 � Älä koeta jatkaa jo aloitettuja leikkuita. Tee aina uusi 
leikkaus.

 � Varo kietoutuneita oksia tai muita voimia, jotka 
saattavat sulkea leikkauskohdan ja saada ketjun 
puristuksiin.

 � Älä leikkaa oksaa, jonka halkaisija on suurempi kuin 
työkalun leikkuupituus..

 � Poista aina akku työkalusta ja laita ketjusuojat 
paikoilleen, kun kuljetat laitetta tai laitat sen varastoon.

 � Pidä leikkuuketju terävänä ja sen kireys oikeanlaisena. 
Tarkista kireys säännöllisesti.

 � Sammuta työkalu, odota ketjun pysähtymistä ja 
poista akku ennen kuljetusta tai mitään säätö- tai 
huoltotoimenpiteitä.

 � Käytä vain alkuperäisiä varaosia ja lisävarusteita.
 � Kuljeta teleskooppileikkuria pitämällä sitä kahvasta 

niin, että leikkuuterässä on aina suojus päällä ja 
pura leikkurin tärkeimmät osat. Teleskooppileikkurin 
oikeaoppinen käyttö vähentää henkilövahinkoja.

PENSASLEIKKURIN TURVALLISUUSVAROITUKSET
PENSASLEIKKURI

 � Pidä leikkuuterä etäällä kaikista kehon osista. Älä 
poista leikattua materiaalia tai tartu leikattavaan 
materiaaliin terien ollessa liikkeessä. Varmista, 
että kytkin on OFF-asennossa, kun poistat 
mahdolliset tukokset. Keskittymisen hetkittäinenkin 
herpaantuminen sähkötyökalujen käytön aikana 
saattaa johtaa vakaviin onnettomuuksiin.

 � Kuljeta teleskooppipensasleikkuria pitämällä sitä 
kahvasta niin, että leikkuuterä on pysähdyksissä. 
Kun kuljetat teleskooppipensasleikkuria, laita 
leikkuulaitteen päälle aina vartavastinen suojus. 
Teleskooppipensasleikkurin oikeaoppinen käyttöö 
vähentää leikkuuteristä aiheutuneita henkilövaurioita.

 � Pitele sähkötyökalua vain eristetyistä kahvoista, 
sillä leikkuuterä saattaa joutua kosketuksiin 
piilossa olevien johtojen kanssa. Virtaan kytketty 
johto, joka joutuu kosketuksiin leikkuuterän kanssa, 
voi saada välineen paljaat metalliosat jännitteisiksi ja 
aiheuttaa sähköiskuja käyttäjälle.

 � Suosittelemme, että tarkistat, ettei pensaissa 
ole vieraita esineitä, esimerkiksi verkkoja.Pitele 
pensasleikkuria oikeaoppisesti, esimerkiksi 
molemmilla käsillä, jos laitteessa on kaksi kahvaa.

PEREHDYTYS
Annetaan seuraavat ohjeet: Tutustu käyttöoppaaseen 
ennen sähkötyökalun käytön aloittamista.
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 � Älä käytä pensasleikkuria, jos leikkuulaite on 
vahingoittunut tai hyvin kulunut.

 � Jotta tulipalovaara vähenisi, pidä moottori vapaana 
roskista, lehdistä ja liiallisesta voiteluaineesta.

 � Varmista aina ennen pensasleikkurin käyttöä, että 
kaikki kahvat ja suojajärjestelmät ovat paikoillaan. 
Älä koskaan käytä pensasleikkuria, jos siitä puuttuu 
jotakin tai jos siihen on tehty valtuuttamattomia 
muutoksia.

 � Pidä aina molemmat kädet kahvoilla, kun käytät 
kahdella kahvalla varustettua pensasleikkuria.

 � Ota aina huomioon ympäristö ja ole tarkkana. 
Laitteen aikaansaama meteli saattaa peittää muut 
äänet. Huolto ja varastointi

ANNETAAN SEURAAVAT OHJEET
 � Kun pensasleikkuri on pysähdyksissä huollon, 

tarkastusten ja varastoinnin vuoksi, eristä syöttövirta 
ja varmista, että kaikki liikkuvat osat ovat kokonaan 
pysähtyneet. Anna pensasleikkurin jäähtyä kokonaan 
ennen mitään tarkastus- tai säätötoimenpiteitä tai 
muita vastaavia toimenpiteitä. 

 � Varastoi pensasleikkuri paikkoihin, jossa se ei pääse 
kosketuksiin avoliekkien tai kipinöiden kanssa. 

 � Anna pensasleikkurin aina jäähtyä ennen sen 
varastoimista.

 � Kun kuljetat pensasleikkuria tai varastoit sen, laita 
aina vartavastinen suojus leikkuulaitteen päälle.

TÄRINÄ
Vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa ja teknisissä 
tiedoissa kerrottuja tärinäpäästöjä voidaan käyttää 
verrattaessa laitetta muihin laitteisiin. 
Ilmoitettua tärinäarvoa voidaan käyttää altistuksen 
ensiarvioinnissa.

 Varoitus!
Tärinöiden päästöarvo sähkötyökalun käytön aikana 
saattaa poiketa i lmoitetusta kokonaisarvosta 
käyttötavan perusteella. Tärinä voi nousta ilmoitettua 
päästötasoa suuremmaksi. Kun tärinöille altistuminen 
tulee määrittää vastaavien varotoimenpiteiden 
päättämiseksi säännöllisesti sähkötyökaluja käyttäviä 
ihmisiä varten, tärinälle altistumisen arviossa tulee 
ottaa huomioon todelliset työolosuhteet ja työkalun 
käyttötapa. Lisäksi tulee ottaa huomioon kaikki 
käyttösyklin vaiheet, kuten laitteen sammutusajat, 
tyhjäkäyntiajat sekä aktivointiaika.

VAROITUSSYMBOLIT

 Varoitus!
Työkalussa on seuraavat varoitussymbolit:

      SYMBOL DESIGNATION/EXPLANATION

Varoitus! Loukkaantumisvaaran 
pienentämiseksi käyttäjän on 
luettava ohjeiden opas.

Älä altista työkalua sateelle tai 
kosteudelle.

Laita aina käsineet, kun käytät 
sahaketjua.

Varo esineiden putoamista. Pidä 
paikalla olevat ihmiset kaukana.

Sähköiskuvaara. Pidä vähintään 
10 metrin etäisyys ilmassa olevista 
sähköjohdoista.

Käytä aina pään ja silmien suojia.

K ä y t ä  l i u k u m i s t a  e s t ä v i ä 
turvakenkiä.

Käytä aina näkö- ja kuulosuojaimia.

Ketjun pyörimissuunta

Varoitus! Älä koske ketjun kohtaan, 
josta lastut sinkoavat.

Varoitus! Älä koske ketjun kohtaan, 
josta lastut sinkoavat.

Jotta toiminta sujuisi turvallisesti, 
tarkista ketjun kireys oppaan 
ohjeiden mukaan 10 minuutin 
välein työn aikana ja säädä 
toleranssi aina 3 mm:iin ohjeiden 
mukaisesti.
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KOKOONPANO (LEIKKURI)

 Varoitus!
Irrota akku työkalusta ennen asennusta.

LAITA AKKU PAIKOILLEEN JA IRROTA SE (KUVA B) 
 � Laita akku (10) paikoilleen laittamalla se työkalun 

uraan. Liu´uta akkua urassa ja paina sitä, kunnes se 
asettuu paikoilleen.

 � Irrota akku painamalla vapautuspainiketta ja vedä 
sitä samalla niin, että se tulee ulos uurteesta.

 Varoitus!
Jotta välttäisit vahingossa tapahtuvat käynnistykset 
varmista, että akku on poistettu ja että ketjun suojus 
on paikoillaan sahan päällä kuin teet seuraavat 
to imenpi teet . Jos näin e i  to imi ta,  vakavia 
henkilövahinkoja saattaa syntyä.

LEIKKURIN KOKOONPANO (KUVA C) 
Sahan pää voidaan asentaa suoraan varteen niin, että 
tuloksena on peruskäyttösäde. 

 � Kohdista reikä varren liitospään ulkopuolelle (3) niin, 
että kieleke on sahan pään liitospään sisäpuolella (4). 
Työnnä sahan pää (4) varteen (3). 

 � Liu´uta kaulusta ylöspäin ja väännä sitä vastapäivään, 
kunnes se on kunnolla kiristettynä. Varoitus! Tarkista 
liitosten tiukkuus säännöllisesti.

LEIKKUREIDEN JA PENSASLEIKKUREIDEN 
PIDENTÄMINEN (KUVA D)
Suurin pituus voidaan saada laittamalla jatkotanko (9) 
sahan pään (4) ja kahvan (3) välille.

 � Kohdista reikä kahvan liitospään ulkopuolelle (3) niin, 
että kieleke on jatkotangon liitospään sisäpuolella 
(9).

 � Työnnä jatkotanko (9) varteen (3).
 � Liu´uta kaulusta ylöspäin ja väännä sitä 

vastapäivään, kunnes se on kunnolla kiristettynä.
 � Kohdista reikä jatkotangon liitospään ulkopuolelle 

(9) niin, että kieleke on sahan pään liitospään 
sisäpuolella (4).

 � Työnnä sahan pää (4) jatkotankoon  (9).
 � Liu´uta kaulusta ylöspäin ja väännä sitä 

vastapäivään, kunnes se on kunnolla kiristettynä.

 Varoitus!
Tarkista liitosten tiukkuus säännöllisesti. 

TEKNISET TIEDOT

Leikkuri

Tulojännite                                     vdc    40

Ketjun nopeus ilman kuormaa       m/s    9.9 ±10%

Leikkuun enimmäispituus              mm    200

Paino                                              kg      3.8

Ketjuöljyn säiliön tilavuus               ml      50

Moottorisaha                                  91PJ033X

Terälevy                                         080NDEA318

Målt lydtrykknivå                            86 dB(A), k=3.0

Taattu äänitehotaso                       101dB(A)

Tärinä                                                <2.5m/s2, k=1.5m/s2

Akku                                               29717/29727

Pensasleikkuri

Tulojännite                                     vdc       40

Nopeus ilman kuormaa                 min-1    1,400

Terän pituus                                        mm       520

Terän väli                                             mm      18

Terän jarrutusnopeus                         s          < 2.0

Paino (ilman akkua)                           kg        4.34

Målt lydtrykknivå                            80 dB(A), k=3.0

Taattu äänitehotaso                       96 dB(A)

Tärinä                                                <2.5m/s2, k=1.5m/s2

Akku                                                    29717/29727

KUVAUS

Ominaisuudet (Leikkuri)
1. On/Off-kytkin                2. Lukituspainike
3. Pääkahva                     4. Sahapää
5. Hammasrattaan suojus  6. Ohjauslaippa
7. Ketju                            8. Ketjun suoja
9. Jatkotanko                   10. Akku 
11. Öljysäiliö                    12.  Laturi

Ominaisuudet (pensasleikkuri) 
25. On/Off-kytkin           26. Lukituspainike
27. Pääkahva               28. Pensasleikkuripää
29. Terä                       30. Terän suoja
31. Akku                       32. Laturi
33. Laturiosoitin   
34 . Pensasleikkuripään nokkalukitsin
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LEIKKURIN IRROTUS  (KUVAT  C&D)
Jos jatkotanko (9) on asennettuna, leikkuri tulee irrottaa 
ensimmäiseksi. 

 � Irrota leikkuri (4) asettamalla kahva (3) maahan, 
löysäämällä kaulusta ja irrottamalla pään.

KETJUN KIREYS (KUVA G&T)
Ketju pitenee käytön myötä. Tarkista kireys ja kiristä. Älä 
kiristä ketjua koskaan ennen varastoimista silloin kun 
tämän on kuuma, sillä ketjut lyhenevät jäähtyessään. 
Muuten seurauksena saattaa olla ketjun, laipan ja sahan 
vahingoittuminen.

 � Vapauta ketjun jännitys kiertämällä terälevyn takana 
olevaa kiristysruuvia vastapäivään.

 � Avaa lukitusnuppi.
 � Irrota kansi.
 � Terälevy ja ketju voidaan nyt irrottaa nostamalla 

ne pois sahan rungosta ja irrottamalla ketjun 
vetopyörältä.

 � Varsisaha voidaan nyt puhdistaa harjalla tai liinalla 
sahanpölyn ja öljyn poistamiseksi.

 � Kun asennat terälevyn ja ketjun, aseta ketju 
vetopyörän ympärille ja terälevy keskellä olevaa 
kohdistusuraa vasten.

 � Varmista, että säätölohko jää terälevyn 
kiristysreikään.

 � Kunnes kumilohko ja ketju ovat puhtaat öljystä, sillä 
tämä auttaa pitämään ketjun kireällä.

 � Asenna sivukansi ja lukitusnuppi mutta älä kiristä.
 � Kierrä kiristysruuvia myötäpäivään ruuviavaimella.
 � Kiristä, kunnes ketjua voidaan vetää irti terälevystä 

riittävästi mutta ei niin paljoa, että kulkurullat 
voitaisiin vetää irti terälevystä.

 � Kun kireys on oikea, kiristä lukitusnuppi täysin.

KOKOONPANO (PENSASLEIKKURI)
PENSASLEIKKURIN KOKOONPANO JA POISTO 
(KUVA K) 
PENSASLEIKKURIN KOKOONPANO 

 � Kohdista pääkahvan pään nuoli (27) pensasleikkurin 
pään nuoleen (28).

 � Työnnä pensasleikkuripää (28) kahvaan (27), 
kunnes punainen viiva saavutetaan.

 � Kiristä pensasleikkuripään nokkalukitsin. 

 Varoitus!
Tarkista liitosten tiukkuus säännöllisesti.

PENSASLEIKKURIN IRROTUS
Aseta kahva (27) maahan, löysää pensasleikkurin 
nokkalukitsinta ja työnnä lukituspainiketta. Irrota sitten 

pensasleikkuri (28). 

PENSASLEIKKURIN KULMAN SÄÄTÖ (KUVA L)
Pensasleikkuri kääntyy 105°, ja se voidaan lukita 7 
asentoon.

 Varoitus!
Jotta välttyisit takertumisilta, käytä käsineitä ja pitele 
yksikköä näytetyllä tavalla.

TELESCOPING THE HANDLE (KUVA N)
 � Aseta kahva (27) maahan. 
 � Paina liitospainiketta alaspäin ja liikuta 

pensasleikkuripäätä pyydetyllä tavalla. 
 � Varmista, että pensasleikkuri asettuu kohdilleen 

oikein.

AKUN KOKOONPANO JA POISTO (KUVA J)
 � Laita akku (31) paikoilleen kohdistamalla se työkalun 

uraan. Liu´uta akkua urassa ja paina sitä, kunnes se 
asettuu paikoilleen.

 � Irrota akku painamalla vapautuspainiketta ja vedä 
sitä samalla niin, että se tulee ulos uurteesta.
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KÄYTTÖTARKOITUS

 VAROITUS!
Anna työkalun toimia parhailla kierrosluvuilla. Älä 
kuormita sitä liikaa.

AKUN LATAUS (KUVA A)
Akku tulee vaihtaa ennen ensimmäistä käyttöä ja aina 
silloin, kun se ei kykene tuottamaan tarpeeksi tehoa 
aiemmin helposti sujuneiden töiden suorittamiseksi. 
Akku voi kuumentua latausvaiheen aikana. Tämä on 
normaalia, eikä sitä tule pitää ongelmana.

 VAROITUS!
Älä lataa akkua ympäristön lämpötilan ollessa alle 
0°C tai yli 40°C. Ihanteellinen latauslämpötila on noin 
24°C.

Huomio: Laturi ei lataa akkua, jos kennon lämpötila on 
alle 10°C tai jos se on yli 40°C. Akku tulee jättää laturiin, 
joka aloittaa latauksen automaattisesti, kun kennon 
lämpötila on osoitettujen arvojen sisällä.

LEIKKURIN KÄYTTÖÖNOTTO
Parhaan turvallisuuden takaamiseksi tässä työkalussa 
on kaksinkertainen käynnistysjärjestelmä. Järjestelmän 
ansiosta työkalua ei voida käynnistää vahingossa. 
Käynnistys

 � Työnnä lukituspainiketta taaksepäin (2) peukalolla ja 
paina samanaikaisesti on/off-kytkintä (1).

 � Vapauta lukituspainike (2). 
 Sammutus

 � Vapauta on/off-kytkin (1).

 Varoitus!
Älä koeta koskaan lukita kytkintä aktivoituun 
asentoon.

Leikkaus (kuva F)
 � Varmista, että työkalu pyörii suurimmalla nopeudella 

ennen kuin aloitat leikkaamisen.
 � Pitele työkalua tiukasti, jotta välttäisit takapotkut tai 

työkalun sivuttaiset siirtymiset.
 � Ohjaa työkalu oksaa päin kevyesti painamalla. Jos 

täytyy leikata suuria oksia, joiden osittainen leikkaus 
saattaa halkaista ne sirpaleiksi ja vahingoittaa puuta, 
toimi seuraavasti:

 � Tee ensimmäinen leikkaus 15 cm:n päähän puun 
rungosta oksan alakohtaan. Tämän tyyppistä 
leikkausta varten sinun tulee käyttää ohjauslaipan 
yläosaa (6).

 � Leikkaa noin kolmasosa oksan halkaisijasta. Tee 

sitten lopullinen leikkaus ylhäältä alas.

PENSASLEIKKURIN KÄYTTÖÖNOTTO
Kun puu on leikattu, sahan pää voidaan vaihtaa 
pensasleikkuripäähän ja toimintaa voidaan jatkaa. (kuva 
S).

KÄYNNISTYS JA SAMMUTUS (KUVA M)
Parhaan turvallisuuden takaamiseksi tässä työkalussa 
on kaksinkertainen käynnistysjärjestelmä. Järjestelmän 
ansiosta työkalua ei voida käynnistää vahingossa. 

KÄYNNISTYS
 � Paina etuliipaisinkytkintä.
 � Työnnä lukituspainiketta taaksepäin (26) peukalolla 

ja paina samanaikaisesti on/off-kytkintä (25).
 � Vapauta lukituspainike (26).

SAMMUTUS
 � Vapauta on/off-kytkin (25).

 Varoitus!
Älä koeta koskaan lukita kytkintä aktivoituun 
asentoon.

EHDOTUKSIA OPTIMAALISTA KÄYTTÖÄ 
VARTEN 

 � Aloita leikkaaminen pensaan yläosasta. Kallista 
työkalua kevyesti (aina 15 asteeseen asti 
leikkuulinjaan nähden) niin, että terien kärjet ovat 
pensasta kohden (kuva O). Näin terät voivat leikata 
tehokkaammin. Pitele työkalua ennalta valitussa 
kulmassa ja siirrä sitä leikkuulinjalla. Molempien 
puolten terät mahdollistavat molempiin suuntiin 
leikkaamisen.

 � Jotta leikkaus olisi ehdottomasti suora, sido 
köydenpätkä aidan koko pituudelta haluamallesi 
korkeudelle. Käytä köyttä ohjeviivana ja leikkaa aivan 
sen yläpuolelta.

 � Jotta puolet olisivat tasaiset, leikkaa ylöspäin 
kasvusuuntaan. Silmut siirtyvät ulospäin, jos terä 
leikkaa alaspäin. Tällöin pensaaseen syntyy aukkoja 
(kuva P).

 � varo vieraita esineitä. Vältä erityisesti kosketuksiin 
joutumista kovien esineiden kuten metallilankojen ja 
kaiteiden kanssa, sillä nämä saattavat vahingoittaa 
teriä.

 � Voitele terät säännöllisesti.
 � Leikkaa pensaat ja pensasaidat, joissa on uudet 

lehdet joka vuosi, kesäkuussa ja lokakuussa.
 � Leikkaa ikivihreät kasvit huhti- ja elokuussa.
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 � Leikkaa havupuut ja muut nopeasti kasvavat pensaat 
kuuden viikon välein toukokuusta lokakuuhun.

 � Leikkaa pensaat ja pensasaidat, joissa on uudet 
lehdet joka vuosi, joulu- ja maaliskuussa.

 � Leikkaa ikivihreät kasvit syys- ja helmikuussa. 
 � Leikkaa havupuut ja muut nopeasti kasvavat pensaat 

kuuden viikon välein lokakuusta maaliskuuhun.

HUOLTO
PUHDISTUS, HUOLTO JA VARASTOINTI
Työkalu on suunniteltu pitkää toimintakautta varten. Se 
kaipaa vain vähän huoltoa. Optimaalinen pitkäkestoinen 
toiminta riippuu työkalun hyvästä hoidosta ja 
säännöllisestä puhdistuksesta. Akkulaturia ei huolleta, 
vain säännöllistä puhdistusta tarvitaan.

 Varoitus!
I r r o t a  a k k u  t y ö k a l u s t a  e n n e n  m i t ä ä n 
huoltotoimenpitei tä. I rrota akkulatur i  ennen 
puhdistusta. Käytön jälkeen ja ennen varastoimista.

Puhdista terät huolella käytön jälkeen. 
 � Laita käytön jälkeen terään vähän koneöljyä, jotta 

nämä eivät ruostuisi.
 � Puhdista työkalun tuuletusritilät säännöllisesti 

pehmeällä harjalla tai kuivalla liinalla.
 � Puhdista moottorin suojus säännöllisesti kostealla 

liinalla. Älä käytä hankaavia tai liuospohjaisia 
puhdistusaineita.

 � Varmista, että kytkimet ovat puhtaat aina ennen 
käyttöä ja käytön jälkeen. 

VARASTOINTI
Sahaketjun varastoinnin tai kuljetuksen ajaksi sahaketjun 
päälle tulee aina asettaa suojus. Jos työkalua ei käytetä 
muutamaan kuukauteen, jätä akku laturiin. Voit myös 
toimia seuraavasti: 

 � Lataa akku kokonaan.
 � Irrota akkuyksikkö työkalusta.
 � Laita työkalu ja akku turvalliseen ja kuivaan paikkaan. 

Varastointilämpötilan tulee olla välillä +10°C ja 
+40°C. Aseta akku vaakasuoralle tasolle. Lataa akku 
kokonaan ennen kuin käytät työkalua pitkän tauon 
jälkeen.

YMPÄRISTÖNSUOJELU
1) Ympäristönsuojelun tulee olla keskeisellä sijalla 
käytet¬täessä laitetta. Vältä aiheuttamasta häiriötä 
naapureille.
2) Noudata tarkasti paikallisia säädöksiä, koskien 
pakka¬usten, öljyn, bensiinin, suodattimien, kuluneiden 
osien tai minkä tahansa ongelmajätteen hävitystä. Näitä 
jätteitä ei saa heittää tavallisen sekajätteen joukkoon, 

vaan ne on kerättävä talteen erikseen ja vietävä niitä 
varten olevaan erilliseen jätteiden keräyspaikkaan, 
jossa niiden kierrätyk¬sestä huolehditaan.
3) Noudata tarkasti paikallisia säädöksiä, koskien 
leikkaus¬jätteiden hävitystä.
4) Kun laite otetaan pois käytöstä, älä hylkää sitä 
luontoon vaan vie se jätekeräykseen paikallisia ja 
voimassa olevia säädöksiä noudattaen.

TUOTTEEN ASIANMUKAINEN HÄVITTÄMINEN
Älä hävitä sähkölaitteita kotitalousjätteiden seassa. 
Euroopan parla-mentin ja neuvoston direktiivi 2012/19/ 
EY sähkö – ja elektroniikkaromusta ja sen toteuttamine 
n kansallisten säädösten mukaisesti määrää sähkölaittei 
den erillisen keräyksen niin, että ne voidaan uudelleen k 
äyttää ympäristöystävällisesti. Jos sähköisiä laitteita häv 
itetään kaatopaikalle tai maaperään, vahingolliset ainee t 
saattavat joutua pohjaveteen ja ravintoketjuun vahingoi 
ttaen siten terveyttä ja hyvinvointia. Lisäti etoja tämän lai 
tteen hävittämisestä saa kotitalousjätteiden hävityksestä 
vastaavalta eli-meltä tai jälleenmyyjältä. 

Kierrätys. Tätä tuotetta ei tule hävittää muiden 
kotitalousjätteiden mukana. Jos Greenwork tools 
-yrityksen tuote päätetään vaihtaa toiseen tai sitä ei enää 
aiota käyttää, tuotetta ei tule hävittää kotitalousjätteiden 
mukana. Toimita tuote oikeaan kierrätyspisteeseen.  

Käytettyjen tuotteiden ja pakkausten kierrätys 
mahdollistaa materiaalien kierrätyksen ja 
uudelleenkäytön. Kierrätettyjen materiaalien 
uudelleenkäyttö vähentää ympäristön saastumista ja 
raakamateriaalien tarvetta. 
Batteries

Li-ion

Kun akku on tullut käyttöikänsä päähän, se tulee 
romuttaa ympäristöä suojelevalla tavalla. Älä oikosulje 
akun napoja. Älä hävitä akkua polttamalla, sillä muuten 
on vaarana räjähdysriski ja henkilövahingot. Anna akun 
tyhjentyä kokonaan ennen kuin poistat sen.
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OPAS HÄIRIÖIDEN TUNNISTAMISEEN
PENSASLEIKKURI

Ongelma Mahdolliset syyt Toimenpide
Työkalu ei 
käynnisty.

Akkua ei ole 
asennettu oikein

Tarkista akun 
asennus

Akku on tyhjä. Asenna täysin 
ladattu akku

Lukituspainike ei 
päällä 

Noudata 
käynnistysmenetelmää

Napojen liitäntöjä 
ei ole kunnolla 
kiristetty

Tarkista liitännät.

Akku ei 
lataudu.

Akkua ei ole 
asennettu oikein

Tarkista akun 
asennus

LEIKKURI 

Ongelma Mahdolliset syyt Toimenpide
Laipan 
loppupäässä 
oleva ketju 
ylikuumenee 
ja savuaa.

Tarkista, 
ettei ketju ole 
liian kireä. 
Voiteluöljysäiliö 
on tyhjä

Kiristä ketju 
uudelleen. 
Katso tämän 
oppaan lukua 
“Ketjun kiristys”. 
Tarkista laipan 
voiteluöljysäiliö

Moottori 
toimii, mutta 
ketju ei 
pyöri

Ketju on liian 
kireä. Tarkista 
ohjauslaippa 
ja ketjuyksikkö 
Tarkista 
ohjauslaipan 
ja ketjun 
mahdolliset 
vauriot

Kiristä ketju Katso 
ohjeita tämän 
oppaan luvusta 
“Ketjun kiristys” 
Katso tämän 
oppaan lukua 
“Laipan ja ketjun 
vaihto” Tarkista 
ohjauslaipan ja 
ketjun mahdolliset 
vauriot
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Bementi feszültség                            vdc    40

Lánc sebessége terhelés nélkül        m/s    9.9 ±10%
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SIGURNOSNA UPOZORENJA

%(�@�0;�96�963^�96
�=	��Ú�Û��	���b1	9	����9���1�	����X}��9�1�	Ú�����	
�	 
����>���>��	 ��������	 
��
>�	 
����	 ���1��1��	 1�	 9	
����9���1�	 ����X	 �	 ��9�1�	 Ú�����*	 |�1	 �
	 1�	
���1��1��	 ��>�1�Û���	 9	 ����	 ������	 �	 ��>	 ���&	
���
	 ������	 ��Ú�	 �99�
�	 ��
1�1�	 ��
���	
`��9�������k	��9�>*
_��1Û	 9	 �
���1�	 1�	 ��91����	 9	 ���1��1�	 �����!�Û��	
���
�	�
���1	9	��1	���b1*	

(�10@'6*�(01]1
��1�>��	 ������	 ���&	 �
	 ��&�	 ��

�	 ��
��	
`��9������k	 ��9���	 >�1�	 ����	 �������	 �	 ��&��������	
���
�*	|��	��9���	��&�	��

�	����1��	����&���1�X�	
�������	 ��&�
�1��&	 >���=
��1�	 �
�*	 ¶�>�	 ��
��	 ��9���	
��&�	 ��
�	 ���9�1�Ú��	 Û>	 �	 >�	 ��	 ����1��1�1�	 ���	
��&�������	 �������	 
�	 ��	 >����
�	 9=
�
�	 �����*	 	 |�
��	
��9���	��+

 � |9�1���	 �99���	 �������	 ��1����	 >�1�	 ��	 �>��X�	 ���	
��	�	��>��
�*

 � |9�1���	��
��	9	���1���	9�1���	��1�����	��Ú��	
���	���
��	������*

 � |9�1���	 �99���	 ��&��	 �������	 ���b1*	 ð	
���1���	 ��&�
�1��	 ������	 ����	 >�&	 �
�	 ����
�	
Û��
�	��9�*

 � �=
�X��1�	����*
 � |=
�X��1�	 9����1	 �9��>����	 �����1��	 ��=���	

>�1	 ��
1�	 9	 ���1���	 ������	 �
	 `����1�����+	
�
�1�>��	 �����	 ����
	 ��������	 ���
�	 ��>��	 �	
��>��
��	���Û	�����1�	&��
�X�k*

 POZOR!
%��ª	������ ��¶��	��� ���� ������ ��� �������	 �	 ��	
� �&������ 	 ���9���� 1 	 � 	 �������*	 %� ���	
�������Ú��1	 ���
�	 ��Ú�	 ��

�	 ��9�>	 ��	
�
��1��&	����	�9��1�1	��Ú�	�	�9���1���	�9�1��*

&���� ��	��ª�	�� ��ª������� ��� ����.�� ��������� �9�9	
ý���>
��Û��	 ���b1þ	 >�1�	 ��	 >����
�	 �	 ����	 ���9����1��	
������	��	�	�	���>
��Û��	��
�	>�1�	��	��	���>�1�Û�1�	�	
���>
��Û��	���Ú�	 �	�	���	>�1�	 ���	�	�
���1�	 `��Ú�Û��	
��
�k*	

SIGURNOST U RADNOM PODRUªJU
�� (����� ����¶����� ����� �	�	� ª	���� 	� ������

���	���������	 ¶�9&���	 ��	 ��=�1�	 �	 9>�Û����	 �	
����	����1�
�1����	����
���*

�� ������	ª��� ���<���� �������� ���	��	�	� ��
������	������ �������	����� ��������$� ���� ���
��	���������	�������������	�	������.	��$���	�����	�	�
���µ	���	��>��	>�1�	����9����	���>
��Û��	���b1�	��&�	
�99�
�	��1��1�	��=���	���	������*

�� 8�� ��	����� �������� ������	ª�	�� ���<���$� ��¶	���
������	������������������	�����������������	����
������� �����ª���� 	 4�&�	 ��	 ����X�	 �Ú�1�	 9��&	
Û�&	��Ú�
�	�9&���
�	>��
����	��	���b1��*

ELEKTRIªNA SIGURNOST
�� 9������� ������	�	� �������� �	����� 	� ��������	��

����µ	��� ���� µ��� ���� �	���	$� ���	�����	$� µ�������	�
	���������	�	£�9�>	��	���>
��Û��&	���	��	����X�	
>�	 �=�	 
�1���	 �
����	 �9���1��1�	 �	 ��b�	 �	 >��
>
	 �	
����*

�� 9�� 	���¶	��� ������	ª��� ���<���� ���¶�	�� �����	���
	�	��	µ	�	£�9�>	��	���>
��Û��&	���	��	����X�	>�	
���b1	��b�	�	�����	�	�����*

�� ������	ª�	� ����� ��¶	��� ����� ��� 	���	����� ��ª���
���� ���ª	��� ��¶�� ��.	� �� �������� ��� ����	���	��
¶	�����	�	������	�	������������������������Kabel 
���	 �������	 >�	 ��b�	 �	 >��
>
	 �	 �1�Û�����	
��Ú�	�������
�	����	>��9	�9��Ú���	��
���	��1�����	
���b1	�	�	
1	�Û��	�9��>��
�	�
��1��	���*

OSOBNA SIGURNOST

�� <��	��� ��	���� ��� �������� 8�� ��	����� ���	µ������
������	ª�	�� ���<���$� �����	��� ���������� ���
������	�������� ������������	�	� 	������������	������
������� ��� �����	�� ��������� 6��� ���� �����	$�
���� ���������� ��������� 	�	� ������ 	�	� ����	���
��	����� �	������$� �������� ���	��	�	� ������	ª���
���<����� ¶�	 9�����
�	 �	 1�	 �����1�	 ���	 1���	

����
>	 ���Ú�1�	 �	 �99���	 �9���1��	 ��9&���	 �	
�������*

�� 9��	��� ����������.�� ��µ�	���� �������� §	 ���
�	
�9�1�&��	 ��9�>	 ��	 �������	 �9�1���	 ������	 �	 ��
���1��	
����
�	�	��>�	���
��	��=����	���X�	�	�����>��9���	
&�����	>��&�	���	������	9	9=
�
�	����*

�� 0������������ ����������� ��µ������ �� �����
%������	��� ��� �	� ��� ����	��ª� ��� ����¶���� �&JJ��
��	��� ����� µ��� ���<��� ����¶���� ��� ��	ª�	��� 	~	�	�
��������� �����	��$� ���� 	� ��	��� ����� ��� ��ª�����
���	��	�	� 	�	� ����� ����� ��� ������	���	 �������
	
���>
��Û���	���b1	�	���
��	�	���>��Û�	9	��&��	
�9��>�1�	��9&���*

�� %�	��� ����� ����	��� �� ���� ����� ���<��$� �����	���
����	� ����ª� ��� ���������� 	�	� ����µ�������	 ¤�1�Û	
9	 9
�9�1��	 >�	 ��
��	 �	 ��>��
���	 ������
�	
���b1�	��Ú�	�99�
�	�9���1��	�9�1���*

�� 9������� ����	µ�� ���¶��	� ������ 1���	���� ���
�����	�������������|�>�	����Ú1	���&�X�	���1�	
>��
����	���b1	�	���Û1�	�	��b�	��	��������b����	
��
���1*

�� 9��	��� ����������.�� ����.��� 9�� ���	��� µ	�����
����.�� 	�	� ���	��� ]���$� ����.�� 	� ����� ��¶	���
��� ����������.��� ����������� ��� �������	��
�	�������� 	��	9
�	=
�	��	=���>	��1�X�	�>�
	�	��&	
>��	��&�	���

�	�	��>��
��	��1�����	���b1*

�� 6��� ��� ����� ���������� ���<��	��� ��� ����������
���µ	��$� �����	��� ��� ��� ��� ��	����ª��	� 	� ���
����	���������	¤���=
��1�	����	���b1	���1�1�	��9�>	
��	>��
�����1�	��=����*

164



Hrvatski(Prijevod izvornih uputa)
HRFR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL ET LT LV SK BG

����� �������	�	� ���� �����	 ¤�
>	 ���1	 �����	
�
���1�	��Ú�	�99�
�	���>�
���	���	��Ú�*

�� 6��� ��<�� ��� �������� ����� ������	���� ��������
�����	��$�	����������������	������������	���������
����.	���� 6��� ��<�� ��� ���ª������ ��������$�
�����.���� ����µ	��� 	����	��� ª	����� ������	 %	
���Û1�	>��
>
	�	�Û���	����1�
�1
�	��	�	��1�Û��>��*	
��Û���
	�9	�
���1�	��Ú�	�99�
�	���
��1�	���	���>�
���*

ODRªAVANJE

�� ����������� ��������� ����� ����	�	� ����	#�	���	�
����	ª��� ����� ��	� ���� ����� ���	��	�	� 	�����ª	���
��	�	����������������	�������	���	
>�	1�	��&�X�		
>����
�
�	���>
��Û��	���b1	�	��
����	��&���	�Û��*	

DODATNE SIGURNOSNE NAPOMENE ZA 
ELEKTRIªNE UREªAJE

 POZOR!
§��
��	��&�������	���
�	9	���b1	9	����9���1�*

¶�1��	 ���b1	 1�	 �����	 �	 ����	 ���
�	 9	
������*	 %��b1	 ��	 ��	 ���1�	 >����
�
�	 �	 ��������b���	
��1���+	 ����1�����	 ����1
�	 &	 >����
�
�	 9	 ���1��1�	
����X*	 %����	 ����	 >�1�	 ���
��	 ������	 ���	 ��=��1�	
����	>>��	���1�	>�1	��1�	��b�	�������Û����	���1�	
��������	�	���
�	9	������	��Ú�	�99�
�	��9�>	��	
�9�1��������	��	��
	���	
��	
���	
�	!���	
����*	���	���	
�!	�'*

 � ð	 ���1���	 ������	 ���>
��Û��	 �
	 ��Ú�
�	 ���	
9	 �9������	 ��Û>�	 1��	 ��9��	 ������
	 ��Ú�	 ��X�	 �	
>��
>
	�	�>�������	Ú���	���	���
�
��	>�����	9	
��1�1�*	_����>��	>��
>
	>���	>��9	>�1�	����9�	
�
��1	�	�9��Ú����	��
����	��1������	���b1	��Ú�	
��X�	��	������	����	
�	>������>	��Ú�	��
�	�9��Ú��	
�
��1���	����*

 � ¶���
�	 ��>�	 �	 9=
�
��	 ��1�X��	 9=
�
��	 >��&�	 �	
��9�����	 =
�
��>�	 9	 �=��	 ���X�	 �	 �����>��9���	
&�����	9=
�
��	>������9��	�	������	>�Ú��	��>����*

 � ����
�	���1�>	�9��	�����Û1	��	&��*	��&�������	
��
�1�1�	 �9��b�	 &���	 >�1�	 
���
�	 �����9
�	 �	
����Ú�1��	 ����9��>�	 9&��	 �	 ���&��	 ������
	 ���	
��
�	�1��1�	~	�	��	��
	��X�	��	���1���	&���*	��>	
�����	9&��	���	������
	>�1�	��	��9�	�	��1��	
��
�1�1�	 ��	 ���&	 �������&	 ��Ú�	 ��
�	 �����	
�����>��	��	&���*		

 � _�������
�	 ���
����	 �
9�	 �9	 �����Û1	 ��	 �
��	
���	 &��*	 _���1���
�	 �	 �	 ���
����1	 �
9�	 ���	
������>	>�1�	��	��&��	 ����1�Û�
�	 ���	 �
�Ú
�	 	 >��
�1�*	
¶�	9�����
�	�	��	��>�	
��	�	���1����	�>���>�*

 � _������
�	 ��	 �	 1�	 ��
>�	 ���1�>	 �	 ���9���	 `�	 ���1�>	 �	
��&��������	���
�1�1�k	�	���Û1�	��9&��*

 � %��b1	��	>����
�
�	��>	�
�	�	����
��	�	�1��
����	���	
�	����	>>��1	���
�����1	����=���*

 � �
�����	��	������
�	�	��&�*
 � ���b1	��Ú�
�	���1�>	Û���
�	�	���1�	 ��>�	��>	 1�	��
��	

�	���*

KORIªTENJE I ODRÛAVANJE ELEKTRIªNIH 
UREªAJA

�� 9������� ������.	���	� ���<���� '� ������� ��� ����
���	�¶��	�������	�	$����	��	�������������.	����<����
%��b1	X�	��
�	�1���1�	�Û��>	�	��X�	��&����1�	>�	��	
>����
�	�	�Û��	�	�	��Ú���	9	>�1�	1�	��91����* 

�� ������	ª�	� ���<��� ��� ���	��	��� ���� ����	��ª� ���
����������� �������� 	�������� ����������� 	�	�
��������������� %��b1	 >�1�	 ��	 ��Ú�	 �������	 �	 ��	
�>�1�Û�	�	��>�1�Û�	1�	����	�	���	��	������
�*

�� %�	��� ����������� ����µ������$� ���������
���������������	������	µ�����$�	����	��������	���
	�	� 	����ª����� ���<��� �� ������	ª��� ���¶��� |��	
��&�������	 �1���	 ���1�1�	 ��9�>	 ��	 ���Û1��&	
�>�1�Û���1	�
	������
��'*

�� ������	ª��� ���<���� ��¶	��� ������ ��� ����µ����
������� 	 ¶�	 ��9���1�1
�	 >���=
��1�	 ���&	 ���b1	
�����	 >�1�	 &	 ��	 ��9�1�	 ���	 ����	 >�1�	 ����	
���9�
�	 �	 ����	 ��&��������	 �������	 3��>
��Û��	
���b1�	 ��	 ����	 �����
�	 >�	 ��	 >����
�	 �����	
>�1�	 ¶��%	 ���9�
�	 �	 �1������	 !��>��1�	 �	
>�>
����
�>�*

�� '��<���� ��¶��	��� ���¶�������� %������	��� ���
�������	� �������	� �	��� ������	���� �����	���	�
	�	� ��� �	��� ����	���	$� ���� 	� ��� ��� ��	��� �����
���������	�� �	������� ���	� �	� ����	� �����	�	�
����	���� ���� ���<����� 	 %	 ���Û1�	 �	 1�	 ���b1	
�=
�X���	���1�	��&�	&	��Û��
�	>����
�
��	������
�	&*	
����>�	���1	�����X	��	�9��>����	��=��	���Ú��1��	
���b1*

�� (���	� ����	� ������� ��	���� �	�	� ª	��	� 	� �µ��	�	 $>�	
1�	 ��9��	 �
	 Û��
	 �	 �������	 ��=
����	 ���1�1�	 ��	
�1���1
��X	 ���>��	 ��1����	 �	 >������>	 &	 �>=�	
>��
�����*

�� 8����	��������	µ���������<���$���������������$�
µ	�����$� 	���� ��	��¶������� ��� ��	�� �	�������	��
����	��� ����.	� ��ª���� �� ������� ��������� 	� ��
������	����������������������	�	�	§	���
�	�9�1�&��	
�����	��
���1��	���b1	>����
�
�	���	9	����1�1�	
����	������1	9	>�1�	1�	��91����*

UPORABA I NJEGA BATERIJE

�� 8�� ��������� �����	��� ���	��	��� 	�����ª	��� �����
�����ª� ���	� �������ª���� ���	���<�ª�� _��1Û�	
��&���	 9	 1����	 ���
�	 �
���1�	 >�	 ��	 >����
�	 9	
���1��1�	 ��>�	 ���&�	 ���
�	 �
���1	 ��Ú�	 �99�
�	
��Ú�*

�� 1�����<��������	����	���������	��������������	��	�	�
��ª�������<���������������	���� %����	����	>�1�	
���&�	���
�	�
���1	��Ú�	�99�
�	��Ú�*

�� ]���� ��� ���	��	��� �����	��$� ª������� ��� ������ ���
������	���������������µ������������	��$����ª	.	$�
����ª��	$� �	��	$� ª���	� 	� �	��� ����	� �������	� ���	�

165



Hrvatski(Prijevod izvornih uputa)
HRFR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL ET LT LV SK BG

&<']6
¶����	 ��	 ��1���X�	 ���
�+	 %��9�1
�	 ��	 �	 >������Û>��	
�����Û��>��	���1�	��&�	��Û��
�	���
�	���>
��Û��	���b1*

%(0%(�36
 � ¶����	��	��1���X�	���
�+
 � ����� �	
���� ��� 	
���
� �����
� ���
�

��	�������� ������
� ����
�
*_�9����	
���Û�
1
�	 ���
�	 ���	 �������	 �������	 ���������	
���Ú��1�	 ��>��
�1	 �	 9��
��1�1	 �=�&	
���b1	9	��9�1�	Ú�����	�	
����>���>��	��������*	
%��9�1
�	��	�	>�����	�	�	��������	�������	
���b1	9	��9�1�	Ú�����	�	
����>���>��	��������*

 � §1���	 ��>�	 ��	 ��9���1�1
�	 ������	 ���b1	 9	
��9�1�	Ú�����*

 � |��
�
�	��9�����
	�	>����	9�Û���	����1*
 � �9�1�&�
�	 ��>�	 ���1�	 >�	 ��	 �	 ���9���	 ��9�	

������	��������	�1��*
 � ¶���
�	 ��&���1�X�	 ��1�X�*	 ¶���1
�	 ����
�	 =���>�	

��1�X�	 ���	 �>�
	 1��	 ��	 ��&�	 ���
�
�	 �	 ��1�����	 �	
��>��
�*	 _������Û�1���	 ������	 �������	 ��>����	
���X�	�	�����>��9���	&����	�	9=
�
���	��Û�*

 � $>�	���b1	9	��9�1�	����	�	��>�	������
�	>�	��	
Û���	 9��>	 ���	 �
��	 ������1�	 ����	 &	 ��>�1�Û�
�	
�	 ��1�1	 �	 ��
��
�	 &	 �	 ��	 ��
����	 9��
��*	
�9���
�	 �
���1�	 �	 ����
�	 ��1���X�+	 ����1���
�	
����
���	 �=
�X��1³	 _���1���
�	 �	 9
�&��
�	 ����	
��1�����³	������
�	�=
�X���	��1�����	 ���	 ��	9��1���
�	
��1������	�	��
��	>�>
����
�>�*

 � 4�Ú�
�	��
�	��
����	9	=
�
�����	9	�=�*
 � 4�Ú�
�	��
�	��
����	9	9=
�
��	9	�Û�*
 � ¶�Û�
�	9��
��
�	���b1	9	 ��9�1�	Ú�����	�	���Û1�	

��Ú��*

'(�;6^�86�(�869^��²0�0+��
10K'(9&1���(�807�*0+6

 � |�1	 �
	 ��	 ���1�	 ���
�	 �����	 �	 ���1����	
���
����	 >���
�
��	 `�>�1�Û�1�X�	 �	 �1���k�	 ���	
�	 ���	 ��>��
�	 ���	 ��	 >�1	 ����	 ������	 �����1��	
���
��>��1	 9	 �1�&���	 >���=
��1��	 ����	 >�	 ��	 9	
���1���	 ������	 ��	 ��&���	 ���	 ��	 9	 �1�&���	
������	����	��&�����	9	�1�����	��&�����
	��	�	
���
��>��1�*

 � §1���	���
�	��9��
�	>>�	���
�	��	��1�����	�	��	��	
�&�1�	�	����	���b1��*

96°09�(6@6
���X��	 �����	 �1
�	 ���
��>��1�	 �	 ��������	 >���=
��1�	
���b1	 9	 ��9�1�	 �	 �������
�	 �	 ��	 ��	 ��	 ���1�	
>����
�
�	 �	 ���&�	 ��1���³	 
>�b���	 ���Ú�
�	 ��1���X�	
���
�*

 � 4�
��	�&��
�	���1�+	��&�	�Û��
�
�	���	�>����
�	�
���1�	
>�1�	 �99��	 9Û���1��1�*	 ��&�	 ����1���
�	 ���b1�	
���1�	 �1�&���&	 ���Ú��1	 �	 ���&��	 ������1�	 ��&�	
������
�	 ����	 ����Ú1	 ��9��&	 ������
�	 ��&�	
��
��
�	���b1	9	��9�1�	Ú�����	��9	��9��*

 � 8��	�	��>��
�	�	����	��������	���	��	���1�	��X�	
�	>��
>
	�	�
���1���	>�1�	��	
���	��9
�*

 � ð��Û��
�	 ��9�1�	 
�>	 >�	 ���	 ���
�&��	
�>������	����	��9���*

 � ¶�	 ��>�=�1
�	 ��
��1
�	 ��X	 9��Û�
�	 ��9�1�*	
%��1�>	����
�	���	��9*

 � |��
�
�	��9�����
	�	���
��
	&��	�	�	��
��	����	
>�1�	��&�	9
����
�	��9��	����
��	���	���>��1�=
�
�	���*

 � ¶���1
�	9��Û��1
�	��9�1�	&���	Û�1�	1�	����1��	��X�	
��	��9��	���1���	���b1*

 � ¤�	 ���b1	 
������
�1�
�	 ���	 �����1�1�
�	 ���1�>	
�9���
�	�
���1�	�	���
��
�	9=
�
��	��>����	�	���*

 � 8��	 9	 ��9�1�	 ���	 ��
�	 ��=
���	 �	 �������	
9
�&��
*	 ð
�&��
��
	 ����1���1
�	 �	 ������
��	
�������>��	��
������*

 � %&��
�	 ���b1�	 �Û�>1
�	 �	 ��	 ���	 9��
��	 �	
�9���
�	 �
���1�	 ���1�	 
������
	 ���	 ���1�	 ����1�1	
��>�&	����=��1	���	���Ú��1*

 � ¤����
�
�	 ��>�1�Û���	 ���&�����	 ��9�����	 ��1�����	 �	
���
��	������*

 � _���	 9	 ����9���1�	 �	 
����>���>��	 ��������	
����
�	���1�>	��Ú�X�	 1�	 9	 ��Û>��	 ��9��	�1�Û���	���	
���1�>	 ��
�	 ��>������	 ��&���1�X��	 9=
�
��	 �	
���b1	 ���1�	 ��
��
�	 �	 &����	 ��1�����*	 	 ������	
�����	 ���b1	 9	 ����9���1�	 �	 
����>���>��	
��������	���1�1�	����
����	�9�1���	>�1�	��&�	��
�	
�9��>����	�����*

10K'(9&19��&@(�@<��86��6¼�'(�;6^
86�(�869^��²0�0+�

�� 1��ª	��� ��¶	��� �������� ��� �	��� ���� �	����� �	������
@��� ��� ���ª	��� �� �������� �������� ��������	�
	���ª��	� �����	���� 	� �������� ��� ������	� �������
%���	�	��� ��� ��� ��� ����	��ª� ��� &JJ� ����¶����
���� ���������� �����	���� ���	� 	���	��� ��ª��������� 
§����1�	1�	���	1���	
����
>	���Ú�1�	�	�99���	
�9���1��	��9&���	�	�9�1���*

�� '��<��� ��� �������� ¶	�	��� �� �������������
����	���� ���	��� ��¶�.	� ��� ��� ��������� � 	� ���
���ª	���� ����� ��� ��� ��	��� ������	�� 9�� ������
��������� ��	���� ����	��� ����������.	� µ�	��	��
����� ���<��� ��� �������� ¶	�	��� �� �������������
����	���� ���������	������ �������	 >���=
��1�	
���b1	 9	 ��9�1�	Ú�����	�	 
����>���>��	��������	
���1�1�	��&�X���
	�9�1��	�99����	�1�Û����*

�� ������	ª�	� ����� ��¶	��� ����� ��� 	���	����� ��ª���
���� ���ª	��� ��¶�� ��.	� �� �������� ��� ����	���	��
¶	����� 	�	� ������	���� ¤���	 ���	 �������	 >�	
��b�	 �	 >��
>
	 �	 �1�Û�����	 ��Ú�	 �������
�	 ����	
>��9	�9��Ú���	��
���	��1�����	���b1	�	�	
1	�Û��	
�9��>��
�	�
��1��	���*

�� %������ª������ �������	�	� ��� �� ¶	�	�	� �����
�	����	�� ��������$� �	�	� ��� ��	����� �	�������
�������� %��b1	9	 ��9�1�	Ú�����	��Ú�
�	�	 ������	
�Û���	�	���1�	��>�	>�	���b1	��	��	��>���
*

166



Hrvatski(Prijevod izvornih uputa)
HRFR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL ET LT LV SK BG

 � %�1���
�	��	�	 1�	���b1	9	 ��9�1�	Ú�����	�	�1��
�	
&�1�	 
���
�	 ����
�	 ����	 ���1�	 ��&�	 ��>����
�	
��
��*

 � ð	���1���	������	���b1	9	 ��9�1�	Ú�����	���1�>	
��	 �������
�	 �	 1�	 ����	 ����Ú1	 �
����	 �	 ��&���	
��������	>�	���
�	�	�
�������	���	�1��
��*

 � ¶���1
�	>����
�
�	���b1	9	��9�1�	Ú�����	>�	1�	��9��	
������
	�=
�X��	���	>�	1�	�����*

 � ¤>�	��	��	���1��	��9�>	��	��Ú�	��
��	��	���1�	��
�	
9��=��	��
���	�
���1��	��=X��	�	��=>��	�9��*

 � _��1�	 ������	 ���b1	 9	 ��9�1�	 Ú������	 ���1�>	
����1���
�	�	��	��>���
�	�	9=
�
��	���
��	���
��1���*	
¶�>�	��	>����
�
�	����1�����
	���b1	9	��9�1�	Ú�����	
���	���b1	>�1�	1�	�9��1��1��	��9	�������1*

 � %��b1	 9	 ��9�1�	 Ú�����	 >�1�	 ��	 ���1�	 ��Û>�	 ��Ú�
�	
���1�>	�	���1�	��>�*

 � ð	 ���1���	 >���=
��1	 ���
�
�	 ��9�����
	 �	 �>����	
����
��	�	����
�	���1�>	�	����9�+	��>	>�1�	����9����	
��1	���b1	��Ú�	��>��
�	��
��	9��>���*	|��Ú��1�	
�	�>���=
��1�*

96�&@��1��1*^�@�8��'%'���
 � k	 ¤�	 ���b1	 9	 ��9�1�	 Ú�����	 ��	 ���
�	 ����1��	

���Ú��1�	 ����1���	 ���	 �>���=
��1�	 �9����1
�	 �9���	
��1�1	�	�������
�	��	�	��	��	���	��>��
��	��1�����	
�	 ��
�����
�	 9��
����*	 _��1�	 ��&�	 ����
�	 ����1����	
����=��1�	�	���Û��	���1�	�	���b1�	�Û�>1
�	�	
��	��	��
����	�����*	

 � �k	%��b1	�>���=
�
�	�	�1��
�	�	>��	��	��Ú�	��X�	
�	 >��
>
	 �	 �������	 ���	 ��>��*	 _��1�	 �>���=
��1	
���1�>	�Û�>1
�	�	��	���b1	9	��9�1�	Ú�����	�����*

 � �k	 ¤�	 ���b1	 9	 ��9�1�	 Ú�����	 
������
�1�
�	 ���	
�>���=
�
�	���1�>	���
��
�	9=
�
��	��>����	�	��9��	
������
�*

�0<(6+0^�
¶�����	 ���1�����
	 ���
�����	 ������1	 ��	 �	

����Û>�1	��>����
��1�	 �	�	 �91��	�	��>�����
�	��	��Ú�	
>����
�
�	 9	 ���������	 ���b1*	 ¶�����	 ���1�����
	
������1	 ��	 ��Ú�	 >����
�
�	 9	 �����������	 ����1���	
�9��Ú����
�*

 POZOR!
���1�����
	������1	9	���1���	������	���b1	��Ú�	
����
�	 �	 ������	 �	 �>����	 	 ��>������	 ���1�����
	
������	��	�Û��	������*	������1�	��&�	��
�	��X�	��	
�������	�9���*	¤�	1�	��
�����	������
�	�9��Ú����
	
� ����� 1�	 ��� 	 �
��b ���1	 ��&���1�X ��	
��&��������	 �1��	 >>�	 ��	 ��	 9=
�
���	 �����	 >�1�	
������
�	 >����
�	 ���>
��Û��	 ���b1��	 ����1��	
�9��Ú����
�	������1�	��	
�����	�9�
�	�	��9��	�
����	
��1�
�	 ��	 �	 �Û��	 ������	 ���b1*	 �>�b���	
��
�����	1�	�9��
��
�	���	!9�	����&	��>���	>�	=
�	
��	 ���1���	 &=��1	 ���b1�	 ���1���	 ��9��&	 ���	 �	
���1���	�>�1�Û���1*

SIMBOLI

 POZOR!
��1���X�	�������	���9����1	��	��9�	�	���b1�+

������103<&*0 896°�9^�~&<^6¼9^�9^�

_�9��¹  ¤>�	 ��	 ��	 ���1��	 ��9�>	
��	�9�1���	>������>	���	���Û�

�	
�����Û��>	9	������*

¶�	�9�Ú�
�	���b1	��Ú���	��1�
��	
���	>�=�*

¤�	>����
�
�	��Û��	����	���1�>	
����
�	��>����*

|�� 
 � 
� 	 ��9�����
 	 � 	 ��	
������
*	 §�Ú�
�	 ����1�	 �����	
>�1�	��	��	��&��	��9�
�	�	���9���*

|�����
	��	�
��1��&	���*	����
�	
�1��1�	{�	�	��	>���	9�Û���	
����1*

%��1�>	����
�	9=
�
�	9	&���	�	�Û�*

¶ � � � 
 � 	 � � 1  Û  � � 	 � � �X� 	 �	
��>��91�X��	&����*

¶���
�	���1�>	=
�
��>�	9	�=�	�	9=
�
�	
9	�Û�*

��1��	�>��
�1	���*

_�9��¹	8��	��	������1
�	�	�1��
�	
�9�����1	���1�����*

_�9��¹	8��	��	������1
�	�	�1��
�	
�9�����1	���1�����*

¤>�	��	��	1�Û��	��
����	��&���	
���	 �	 ��>��	 {�	 ����
	 ��	
����1���
�	 9
�&��
��
	 ����	 �	
�Û��	�
	�	����	�����Û��>�	�	���1�>	
������
�	 
�������1�	�	Y	��	>�	
=
�	1�	�������*

167



Hrvatski(Prijevod izvornih uputa)
HRFR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL ET LT LV SK BG

$6[>"��"	@%#��"

]��Û»Ù	»	�+���1»�Ù�

Ulazni napon                                    vdc    40

¯AL��MTM�GMV�L����A�8���MK��Ç¤Çï¶Èð

ºM®��KMT�MQ�T���MA�LMKK¹ÈÈ

Å����M®¡¼¤Ã

·V��MK��A�K��®MLM�T��TM�GMKT¿È

TM��M�M��TMÇ¶@ôÈ¼¼÷

Vodilica lanca                                   ÈÃÈ�×ù£¼¶Ã

�ML��M�LK��A���¡MM®�������¡M�TM®MÃÀQ¯¢£³�®Ó¼¤È

ÐM�MK���MAML��ML
������M¡�¶È¶Q¯¢£³

������1�																																												·~*��}�~�	>Ô{*��}�~

£®�K�TM��A�®MVM��A��M¹ÇÂ¶Â�¹ÇÂ¹Â

]��Û»Ù	»	��»�Ù�	��1�Ü�

Ulazni napon                                    vdc     40

¯AL��MV�L����A�8���MK��Ù¶¶�¾ÈÈ

§�Ú��	�1�Û��																																							��						�~�

_���
��	�9��b�	�1�Û��																								��						{�

���1���	>�Û��1	�1�Û��																								�										·	~*�

��Ú��	`��9	�
���1�k																													>&								w*Yw

�ML��M�LK��A���¡MM®�������¡M�TM®MÃÈQ¯¢£³�®Ó¼¤È

ÐM�MK���MAML��ML
������M¡�ÇÀQ¯¢£³

������1�																																												ÿ¹¤¿�}�~�®Ó¶¤¿K��¹

$>����
���>	�
���1																											¹ÇÂ¶Â�¹ÇÂ¹Â

OPIS

8��ª�����\'��<�����������	�����®
¶¤@A�®�QM�LM�®T����
M������®T����
M���¢·��·ªª
�A�®�QM�³
¹¤
�KVLMVT�®�AM���¼¤
TM
�MA��®M
¾¤
TM
M��T�¿¤@�®T��MGTM��M��®M
À¤Á�Q�T�GMÂ¤µM�MG
Ã¤ÐMÏ���MLMTM�MGÇ¤@A�Q���M���
��M
¶È¤£®�K�TM��A�®MVM��A��M¶¶¤Æ�A�K��®LM�T��
¶¹¤@���M�

8��ª�����\'��<��������������¶	�	��®�
¹¿¤@A�®�QM�LM�®T����
M������®T����
M���
¹À¤
�KVLMVT�®�AM���¹Â¤
TM
�MA��®M
¹Ã¤
TM
MLMA�LM�����
�G�¹Ç¤Æ����
�
¼È¤ÐMÏ���MLM�����
�¼¶¤£®�K�TM��A�®MVM��A��M
¼¹¤@���M�¼¼¤��Q�®M��A�M����������
¼¾¤
�KVLM��T�VM:M���

�%>$���	;]76Ý�µ	��	%=76�"|�>µ6?

 POZOR!
_��1�	���
Ú�	�9���
�	�
���1�*

'3��90���0�08�6@0���<6��(0^'�H1*��<W�
 � §	���
�	���
����	�
���1�	̀ {�k�	�����1
�	1�	�	�
����	

���b1*	%��
��
�	�
���1�	�	�
��	�	&����
�	1�	���	��>	
��	�1����	�	���1�	�1��
�*

 � §	 ���
�	 �9�����	 �
���1��	 ���
����
�	 &���	 9	
�����b�1�	�
���1�	��>	1�	��Û�
�	��	�
��*

 POZOR!
¤>�	���
�	����1�Û���	���Û1��	��>��
�1��	����1���
�	�	
1�	 �
���1	 �9�b��	 �	 �	 1�	 9=
�
	 9	 ���	
���
��1��	 �	 ����	 ���1�	 ��&�	 ����
�	 ��1���X�	
������1�*	 ¶���=
���1�	 ���&	 �����	 ��Ú�	 �99�
�	
�9���1��	�9�1���*

�%>$���	]76Ý�µ	��	%=76�"|�>µ6	;�8�	�?		
 � ���	����	��	��Ú�	���
��
�	����>
��	�	��Û>�	>>�	

��	��	�����	�
������	����	�����*	_����1
�	�
��	
�	��1�>��	��1���	���1��&	>�1	��=>�	`Yk	�	>������	
�	 ���
��1��	 ��1���	 ���1��&	 >�1	 &���	 ����	 `wk*	
�����
�	&���	����	`wk	�	��=>�	`Yk*

 � �����
�	 ���
��	 ����	 &���	 �	 �>��X�
�	 &	 �	 ��1���	
�����
���	 ��	 ��1��	 >9�1>�	 �	 �
�	 ���	 ��>	 ��	
��
����	 ��	 9
�&��*	 _�9��¹	 _��������	 ����1���
�	
���1�	 �1��
	 >>�	 ���
�	 ��	 ��1�����	 �	 ��	 �����	
9
�&��
*

@7%#]�6>µ6	 ]76Ý�µ�	 ��	 %=76�"|�>µ6	 "	 ��	
76��>µ6	�"|"�6	;�8�#?			
¶1��X	���1��	��	����1�	���
�1��	�����Ú��	�������	
`�k	�9��b�	&���	����	`wk	�	��=>�	`Yk*

 � _����1
�	 �
��	 �	 ��1�>��	 ��1���	 ���1��&	 >�1	
��=>�	 `Yk	 �	 >������	 �	 ���
��1��	 ��1���	 ���1��&	
>�1	�����Ú��	�������	`�k*	

 � �����
�	�����Ú��	�������	`�k	�	��=>�	`Yk*
 � �����
�	 ���
��	 ����	 &���	 �	 �>��X�
�	 &	 �	 ��1���	

�����
���	 ��	 ��1��	 >9�1>�	 �	 �
�	 ���	 ��>	 ��	
��
����	��	9
�&��*

 � _����1
�	 �
��	 �	 ��1�>��	 ��1���	 ���1��&	 >�1	
�����Ú��	�������	`�k	�	>������	�	���
��1��	��1���	
���1��&	>�1	&���	����	`wk*

 � �����
�	&���	����	`wk	�	�����Ú��	�������	`�k*
 � �����
�	 ���
��	 ����	 &���	 �	 �>��X�
�	 &	 �	 ��1���	

�����
���	 ��	 ��1��	 >9�1>�	 �	 �
�	 ���	 ��>	 ��	
��
����	��	9
�&��*

 POZOR!
_��������	 ����1���
�	 ���1�	 �1��
	 >>�	 ���
�	 ��	
��1�����	�	��	�����	9
�&��
*

168



Hrvatski(Prijevod izvornih uputa)
HRFR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL ET LT LV SK BG

��"#�>µ6	]76Ý�µ�	��	%=76�"|�>µ6	;�8�	�²#?	
$>�	 1�	 �����Ú�	 ������	 `�k	 ���
����	 ���b1	 9	
����9���1�	��	���	����	�>���
�* 

 � §	���
�	�>�����	���b1	9	����9���1�	`wk�	����
�
�	
��=>�	`Yk	�	9���1��	�����
�	���
��	�	�>���
�	&���*

��$6��>µ6	8�>��	;�8�	\²$?
8��	 ��	 9	 ���1���	 ������	 �����Ú�1�	 
�	 1�	 ��
�����	
Û��
�	 >��
�����
�	 �	 ����=�
�	 9
�&��
��
*	 	 ¶���1
�	
��>�	9
�9
�	���	��>	1�	���X	���1�	��&�	&	������
�	
����X�	�	��	����	�>�X�1�	>�	��	�����³	
>�	��Ú�
�	
�=
�
�
�	����	��������	�	����*	

 � |
���
�
�	���
��
	���	�>��
�1��	��1>	9	
�
�9�1��	>�1�	��	��9�	�9	��������	����	�	��1���	
�����
���	��	>��
�1	>9�1>�	�	�
�*	

 � |�����
�	&���	9	���>���1�*
 � %>����
�	��>����*
 � �������	�	���	��	��	��&�	�>����
�	
>�	�	��	

����&��
�	��1�	��	&����&	
�1��	����	�	��������
�	
���	�9	��&��*

 � _��	�	��
>��	��	��	��Ú�	�Û��
�
�	�	Û�
>��	���	
>����	>>�	��	��	�>�����	���1����	�	��1�*

 � ð	�������	���
��1�1�	��������	�	����	���
��
�	
���	���>�	��&��	�	���
��
�	��������	����	���
��	
������1�X�	�
���*	

 � |��&��1
�	�	��	���>	9	����=��1�	��9�	�	�
����	
9	�
�9�1�	�	�����=
�	��������*

 � ���	��>	��	&�����	���>	�	�������	��9	��1�	���	1�	
�
�&��
*	

 � _������	���
��
�	��Û��	��>���	�	&���	9	
���>���1��	��	����1
�	���
�&��
�*

 � _���X�	����1Û	�>����
�	��1>	9	�
�9�1�	�	
��1���	>��
�1	>9�1>�	�	�
�*

 � §����1��	���
�&��
�	�	�Û��	�	��	���	��Ú�	�9��X�	
�	��������	��	����1
�	���
�&��
�	�	��	��>��
����	
��&�	���X�	�	��������*

 � ¤�	��
�	
�Û��	�
�&��
��
�	��
����	���
�&��
�	
&���	9	���>���1�*

�%>$���	;]76Ý�µ	��	76��>µ6	�"|"�6?
�%>$���	"	��"#�>µ6	]76Ý�µ�	��	76��>µ6	
�"|"�6	;�8�	�?
�%>$���	]76Ý�µ�	��	76��>µ6	�"|"�6	

 � _����1
�	�
������	�	>�1�	&����	��=>�	`~�k	�	
�
������	�	&���	���b1	9	��9�1�	Ú�����	`~�k*

 � �����
�	&���	9	��9�1�	Ú�����	`~�k	�	��=>�	`~�k	���	
��	������	����1�*

 � ð
�&��
�	���>��	���&�
�&	��
��	�	&���	9	
��9�1�	Ú�����*	

 POZOR!
_��������	 ����1���
�	 ���1�	 �1��
	 >>�	 ���
�	 ��	
��1�����	�	��	�����	9
�&��
*

��"#�>µ6	]76Ý�µ�	��	76��>µ6	�"|"�6
����
�
�	��=>�	`~�k	�	9���1��	����1
�	���>��	���&�
�&	
��
��	 ���b1	 9	 ��9�1�	 Ú�����	 �	 &����
�	 &���	 9	
���>��*	 _����1�	 
�&�	 �9����
�	 ���b1	 9	 ��9�1�	 Ú�����	
`~�k*	
@7"8�\%#=�	�]$�	]76Ý�µ�	��	76��>µ6	�"|"�6	
;�8�	8?
%��b1	 9	 ��9�1�	 Ú�����	 ��	 9&���	 >�1�	 ��	 ���&�X�	
�>��
�1�	 9	 {���	 �
���1��	 �	 ��Ú�	 ��	 ���>��
�	 �	 �	
����Ú1*

 POZOR!
§	���
�	�9�1�&��	���&�1�Û��1�	����
�	��>����	�	���b1	
��Ú�
�	�	�����	�Û��*

$686��%@��"	7]��]	;_"\�>?
 � ����
�
�	��=>�	`~�k	�	9���1�*	
 � _��
����
�	9&�����	&���	����	���1�	�	���>��
�	&���	

���b1	9	��9�1�	Ú�����	����	��
����*			
 � %�1���
�	��	�	���b1	9	��9�1�	Ú�����	�1��	�������	

�	���1�	�1��
�*
]�6$�>µ6	"	��"#�>µ6	=�$67"µ6	;�8�	µ?

 � §	���
�	���
����	�
���1�	̀ Y{k�	�����1
�	1�	�	�
����	
���b1*	%��
��
�	�
���1�	�	�
��	�	&����
�	1�	���	��>	
��	�1����	�	���1�	�1��
�*

 � §	 ���
�	 �9�����	 �
���1��	 ���
����
�	 &���	 9	
�����b�1�	�
���1�	��>	1�	��Û�
�	��	�
��*	

169



Hrvatski(Prijevod izvornih uputa)
HRFR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL ET LT LV SK BG

7�#

 POZOR!
¶�>	 �
	 ���	 �	 ��
������	 ��Ú���*	 ¶���1
�	 &	
�����
���X��
�*

@]>µ6>µ6	��]�]8�$%7��6	=�$67"µ6	;�8�	�?
�
���1	��	���	9��1���
�	���1�	����	������	�	��>�	��
	
>�	��	�1�	�����1��	��&�	9	����1�1�	������1	>�1�	
��	��	���
�����	�>�	��=���*	�
���1	��	��Ú�	9&��1
�	9	
���1���	���1��1�	
�	1�	�������	�	��	
���
�	&	��
�
�	
���������*

 POZOR!
�
���1�	 ��	 ����
�	 �	 
�����
���	 �����	 {���	
�
���1��	���	�9��	w���*	�����	
�����
��	����
��	
�	>��	��	
���	����
�	�
���1	1�+	�>�	~w��*�
���1*

¶�����+_��1Û	 ��X�	 9��Û�
�	 ���1��1�	 �
���1�	 >�	
1�	 
�����
��	 &����>�&	 Û��>	 �����	 {���	 ���	 �9��	
w���	 �
���1��*	 �
���1�	 �	 
��	 ���Û1�	 ���
�	 ��
��
�	
�	 ���1Û�	 >�1�	 X�	 �
��
�>�	 ��Û�
�	 1�	 ����
�	 >�	 ��	

�����
��	Û��>	��
�	�	�9�Û��	�����*

@]Ò$�>µ6	]	7�#	]76Ý�µ�	��	%=76�"|�>µ6
ð	��X�	��&�����
�	��1	���b1	 1�	������1��	����
��>��	
���
���	 9	 ��1��1�*	 |�1	 ���
�	 ���1�Û�	 ���Û1��	
��=
�1�	�	��	���b1*		

_�1��1�*
 � �����
�	 ����	 �9�	 &���	 9	 ���>��	 `~k	 �����	

�	 �	 ��
�	 ���1���	 ���
����
�	 ���>��Û	 9	 �>�1�Û���1�}
��>�1�Û���1�	`{k*

 � |
���
�
�	&���	9	���>��	`~k*	

��>�1�Û���1�	
 � |
���
�
�	���>��Û	9	�>�1�Û���1�}��>�1�Û���1�	`{k*

 POZOR!
¶�>	 �
	 ���	 �	 ��
������	 ��Ú���*	 ¶���1
�	 &	
�����
���X��
�*

_�����&	`!�&*©k
 � %�1���
�	��	�	���b1	���	�>�������	��9����	���1�	

��&�	9��Û��
�	��9�1�*
 � %��b1	��Ú�
�	Û���
�	�	���
�	�9�1�&��	��&�X�	����
��	

����	���	��Û��	������1�	���b1*
 � %��b1	����
�	����	&���	����1��1�1�X�	��&�	���
��>*		

ð	��9�1�	����>��	&���	
��	&�1�	��	�1�����Û��	��9	
��&�	 �99�
�	�1�9���	 ����1��1�	�	��1�����	 
�	 
>�	
�=
�
�
�	�����	���
���
�	�	��1���X�	�Û��+

 � ¶����
�	����	��9	�	{�	��	��	�
��	�	���1��	��1���	
&���*		ð	��1	��9	>����
�
�	&���1�	���	��������	`�k*

 � _����Ú�
�	 ������Ú��	 
��X���	 ����1��	 &���*	 ¶>��	


�&	�����
�	>��Û�	��9	��	&���	����	���1�*

@]Ò$�>µ6	]	7�#	]76Ý�µ�	��	76��>µ6	�"|"�6
¤�	�9��Ú�
�	�����	��Ú�
�	9��1���
�	&���	����	�	&����	
9	��9�1�	Ú�����	
�	��Ú�
�	��
��
�	�	����*	`��*	�k

]�8µ]�"|�>µ6	"	"��8µ]�"|�>µ6	;�8��?
ð	��X�	��&�����
�	��1	���b1	 1�	������1��	����
��>��	
���
���	 9	 ��1��1�*	 |�1	 ���
�	 ���1�Û�	 ���Û1��	
��=
�1�	�	��	���b1*	

]�8µ]�"|�>µ6>
 � _��
����
�	�����1�	���>��Û*	
 � �����
�	����	�9�	&���	9	���>��	`~�k	�����		

�	 �	 ��
�	 ���1���	 ���
����
�	 ���>��Û	 9	 �>�1�Û���1�}
��>�1�Û���1�	`~�k*

 � £�����	
��	���>��!!	��

��	`~�k*

"��8µ]�"|�>µ6
 � £�����	
��	��}�!!	���
��	`~�k*

 POZOR!
¶���1
�	 ��>�	 ��>�=�
�	 ���>��
�	 ���>��Û	 �	
����Ú1�	9	��*

��|µ6$"	��	%@$"��8>]	]@%7�=]	
 � _�Û��
�	 �	 �
��Ú�
�	 ��	 &���1�&	 ��1��	 Ú�����*	 	 ��&�	

�&��
�	���b1	`��	{��	�	������	�	��9��	����1�k	>>�	
��	���	�1�Û��	���	�>����
	����	Ú�����	`��*	|k*	¶	��1	
�Û��	 �1�Û��	 ��&�	 ����
�	 �Û��>���
�1�	 ��9*	 §�Ú�
�	
���b1	���	Ú��1����	>�
��	�	���1��1
�	&	��Ú	��9��	
����1�*	�1�Û��	�	��	>�1	���&�X�1�	��9�1�	�	��	
��1��*

 � ð	 ��
����	 ���	 ��9�	 ��Ú�
�	 >���	 �Ú�
	 ��1����	
��Ú����	 Ú�����	 �	 Ú��1���1	 ������*	 	 ¤����
�
�	 �Ú�	 >�	
��1������	�	�
��Ú�
�	����������	�����	�1�&*

 � ð	������1�	�1���Û����	�
���	�
��Ú�
�	����	&���	
�	��1���	 ��
*	 	_����1��	��	��Û�	����	���
�	>�	
��	��Ú�	����	���1��	
�	
>�	�9��>�1�	��1��	���	�	
Ú�����	`��*	_k*

 � ���
�
�	 ��9�����
	 �	 �9�1�&�1
�	 �9����	
������
�*	 _�������	 �9�1�&�1
�	 >��
>
	 �	 
�����	
������
��	 >�	 =
�	 ��	 ��
���	 Ú���	 �	 �&���	 >�1�	
��&�	�=
�
�
�	�1�Û��*

 � �1�Û��	 ����9�1
�	 �	 ������
��	 �������>��	
��
������*

 � ������	 �	 &���1�	 �	 ��9���>��	 ��=X��	 `��>�	 &�����	
����	��=X�k	�
��Ú�
�	�	����1�	�	���
����*

 � ð��9�����	��
��1�	�
��Ú�
�	�	
���1�	�	>�����9�*
 � ��
����	 �	 ����>�	 &���1�	 >�1�	 ��9�	 ��
�	 �
��Ú�
�	 �	

170



Hrvatski(Prijevod izvornih uputa)
HRFR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL ET LT LV SK BG

��>��	=��
	������	��	�����1	��	���
���*
 � ������	 �	 &���1�	 �	 ��9���>��	 ��=X��	 `��>�	 &�����	

����	��=X�k	�
��Ú�
�	�	��������	�	�Ú�1>�*
 � ð��9�����	��
��1�	�
��Ú�
�	�	��1��	�	���1Û�*
 � ��
����	 �	 ����>�	 &���1�	 >�1�	 ��9�	 ��
�	 �
��Ú�
�	 �	

��>��	=��
	������	��	���
���	��	�Ú�1>*

%#7��|�>µ6
�"ÒÞ6>µ6q	%#7��|�>µ6	"	��8�#"Ò$6>µ6	
�=	 �
	 1�	 ��91����	 9	 ��&�
�1��	 ��	 �	 9�
1��	
��������	���Ú��1�*	§�&���Û��	��
�����	��	�����	��	
�Ú�1���	 �1�&�	 �	 ������
�&	 Û�=X��1	 ���b1*	 �=	 ���1Û	
��1�	��
�����	���Ú�
��	9�
1��	���	������
�	Û�=X��1�*

 POZOR!
_��1�	 ��&�	 ����
�	 ����	 >>��	 ���1�	 �	 ���Ú��1��	
�9���
�	 �
���1�	 �9	 ���b1*	 _��1�	 Û�=X��1	 ���1Û	
��>��Û1
�	 �9	 �
��1�*	 	 _���� 1�	 ������	 �	 ��� 1�	
�>���=
��1*

_����1�	������	
����1�
�	�Û��
�
�	�1�Û��*	
 � _����1�	Û�=X��1�	�����
�	
�>	���1	�
��1��&	��1	>>�	

���
�	�9�1�&��	��b�1�	�1�Û��*
 � _��������	 Û��
�
�	 ���
����1�>�	 �
���	 ��>���	

Û�
>��	���	�����	>����*
 � ��Ú���	 >����	 ������
�	 Û��
�
�	 ��>����	 ��
��*	

¶���1
�	 >����
�
�	 ��9����	 ��
���Ú��
�	 ���	 ���	 �	
�9�	�
��*

 � _��1�	�	�>��	������	����1���
�	1�	��	��	���	���>��Û�	
Û��
�*

1]*6@0¼��9^�
ð	 ���1���	 �>���=
��1	 ���	 
������
	 ��Û��	 �����	
���1�>	�
��
�	9=
�
�	9	���	�	���	����*		$>�	���b1	
��	 >����
�
�	 ��>���>�	 �1������	 �
���1	 ��>	 ��
��	
���>�1�Û��	 9	 ���1Û*	 %	 �����
���	 ���
���
�	 >>�	 ��	
�����	�	��
�>�+

 � _�
����	�����
�	�
���1�*
 � �9���
�	�
���1�	�9	���b1*
 � �
���1�	 �	 ���b1	 ������
�	 �	 ������	 �	 �����	

�1��
�*	 ������
��	 �>���=
��1	 ���	 ��
�	 �9��b�	
�{���	 �	 �w���	 �
���1��*	 �
���1�	 �
��
�	 �	 ����	
����=���*	 _��1�	 ��&�	 ��Û��
�	 >����
�
�	 ���b1	 �����1�	
��&�	�������	��
����	�����
�	�
���1�*

��Ò$"$�	%�%8"Ò�
¶³ÐMÏ���M�®�T�ÏMK�AM�A�Q��M
T�M��V��M���A
����
���

�Q���AMV���A��M� � ®�A��� G�
�T��¡ ����
��M ®M� �
�®�T�ÏM�®�¨��K��
�K�¤�LV��¡M
M����K��M��������QM¤
¹³Æ�A�¡����A�QA�M
M��� T�®MT����A����M��QTM¡M���
MK¨VMTM����T�M�V��L��M�§T��AM��A��MT��Q���T�
M�T�V�T�
®���¡QA�¡�¡�T�K���MÏ�����¡LM�®�T�Ï� �����M�®�

�����K���VMGM����K�8����¡� �� �A�VMAMLQ
����� �
�A�QM���Q¡�
MAM¨��8�KG���A�KMLM�M®��T�M���®���8�
����VA�����LMA�G�¨®T�AM���KM��A��MTM¤
¼³Æ�A�¡����A�QA�M
M��� T�®MT����A����M��QTM¡M���
��¨�MQ��¡KM��A��MTM�Q®�Ï���¤

¾³ � �A����®� AM���Q�
M��M� ��K���� ���M
T�M�� ��A��
� �®�T�¨Ï�� ��¡� �� �VAM���� G���A� LM �M®��T�M����
��®TMQ��T�®MT¨��K�A�����KM�M��ML�¤

&@*6K69^�
¶���1
�	��
�	���>
��Û��	��
�	�	>�X���	�
����*	_	
���	������>�1	����>
���	~�{~}{�}3ð	�	���>
��Û���	�	���	
>
����Û>��	�
���	
�	�1�9���1	����1���	�	�>���	�	�����	
����	������	�
����	���>
��Û��	���b1�	���	��	�	
>���1
�	����1����	�	���1�	�1�����	�������	����1���	�	�	
>���=>�	 �����
�1��	 �Û��*	 %	 ���Û1�	 ���&�1	 ���>
��Û���	
���b1	�	���&��=
�	�
��	���	�	
���	=
�
��	
���	��&	
�	����1�
�	��	������&	���1	�	
>�	�X�	�	���������	����	
�&��Ú�1�X�	�=�	9����1�	 �	�������
*	ð	��
�1��1�	 ��!��	
���1�	�	���&�1�	���&	����9����	>��
>
��1
�	�1����	
���	 9���	 9	 &��������1�	 >�X���	 �
����	 ���	 �=�&	
�	����Û*	

|���1���	���&�1�	�
��*	|�1	����9���	��	��	���1�	
���&
�	 �>��	 �	 >��������	 �
����*	 $>�	 1����&	
��	 ����Û�
�	 9��1���
�	 ����9���	 
��
>�	 ��������>�	

����	���	>�	&	��=�	��	Ú���
�	���
��	����1
�	&	���&
�	�	
>��������	�
����*	 	_���9���	��������
�	9	 �������	
����1���	���&�1�	�
��*	

|���1���	 ���&�1�	 ��>���=
����	 ����9���	 ���&�X�	
�1�����	 ����>�Ú�	 �	 �������	 >���=
��1�	 �
���1�*	
%����	 ����>������	 �
���1�	 ���1�1�	 9&b��1�	
�>���=	�	���1�1�	��
�Ú�1�	��������	�������*

Batterie�

µ�Ù���

¶	>�1�	Ú���
��&	��1�>	>����
���>�	�
���1��	����Ú�
�	
1�	 ��1�X�	�	����	��=
���1�	�>���=*	¶���1
�	������
�	�	
>�
>�	���1	>�1���	>����
��*	�
���1�	����1
�	���
�	1��	
��Ú�	��X�	��	������
�	��	�>����9�1�	�	�������	�9�1��*	
|�
��
�	�	��	�
���1	��
����	����9��	
�	1�	�>����
�*	

171



Hrvatski(Prijevod izvornih uputa)
HRFR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL ET LT LV SK BG

|%#"�	��	@76@%�>�|�>µ6	
PROBLEMA PROBLEMA

'(�;6^�86�(�869^��²0�0+�

_������ 4�&�X�	�9����	 _��
��>

%��b1	
��	��	
���

�
���1	��1�	
�������	
���
��1��

_���1���
�	�	��	1�	
�
���1	���
��1��

�
���1	1�	��
����	
��9�

%��
��
�	����	
�
���1�

����	9	
���>���1�	��1�	
>
�����	

_�=
�1
�	���
��>	
9	��1��1�

_��>�1�Û��	�	
�������	����	
�����	9
�&��
�

_���1���
�	��9�

�
���1	
��	��	
����

�
���1	��1�	
�������	
���
��1��

_���1���
�	�	��	1�	
�
���1	���
��1��	

'(�;6^�86�&<(�80�69^�

_������ 4�&�X�	�9���� _��
��>

8��	
�	>�1�	
��������	��	
&��1�	�	����

_���1���
�	�	
���	��1�	
�����=�	9
�&��
	
������>	9	��1�	
1�	��9�

ð
�&��
�	���	
_�&���1
�	
��1��1>	
ð
�9�1�	���Í	
�	����	�����Û��>�*	
_���1���
�	
�������>	9	��1�	
9	����9���1�	
��������

4�
��	���	
��	��	���	
��	�>��X�

8��	1�	�����=�	
9
�&��
	
_���1���
�	
��������	�	���
_���1���
�	1�	��	
��	�������	�	���	
�=
�X���

ð
�&��
�	���	
_�&���1
�	
��1��1>	
að
�9�1�	���a	
�	����	�����Û��>�*	
_�&���1
�	
��1��1>	að�1��	
��������	�	���a	�	
����	�����Û��>�*	
_���1���
�	1�	��	
��	�������	�	���	
�=
�X���

172



Eesti(Originaaljuhendi tõlge)

ETFR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR LT LV SK BG

ÜLDISED OHUTUSNÕUDED

ETTENÄHTUD KASUTUS 
Teleskoopvarrega juhtmevaba tools oksalõikur/
hekilõikur on mõeldud muude trimmimiseks ja hekkide 
pügamiseks. 
Tööriist on mõeldud hobikorras kasutamiseks, 
igasugune muu kasutamine võib kaasa tuua jääkriske.  
Akulaadija on mõeldud tööriista jaoks projekteeritud 
akude laadimiseks.  

JÄÄKRISKID 
Tööriista kasutamise ajal võib tekkida ohutusjuhistes 
mitte kirjeldatud jääkriske. Riske tingib väärkasutus, 
pikemaajaline kasutus, jne. Ka ohutusseadiste ja 
ohutusnõuete kasutuselevõtt ei pruugi välistada kõiki 
jääkriske. Nende hulka kuulub ka: 

 � Pöörlevate või liikuvate osade puudutamisest tingitud 
õnnetused 

 � Osade, terade või seadmete asendamisel tekkinud 
õnnetused. 

 � Tööriista pikemaajalisest kasutamisest tingitud 
õnnetused. Iga tööriista pikemaajalisel kasutamisel 
tuleb tihti teha pause. 

 � kuulmiskahjustused. 
 � terviskahjustused, mis on tingitud tööriista 

kasutamisel tekkivast tolmust (näiteks: - puiduga 
töötamisel, eriti tamme, pöögi ja keskmise tihedusega 
kiudplaatide töötlemisel).

 ETTEVAATUST
Lugege hoolikalt ohutusjuhiseid ja -hoiatusi. 
Juhiste ja hoiatuste eiramine võib põhjustada 
elektrilöögi-, süttimis- ja vigastusohtu.

Hoidke see juhend tuleviku tarbeks alles. Hoiatustes 
märgitud «elektriline tööriist» tähistab nii elektrivõrku 
ühendatavaid seadmeid kui ka akuga töötavaid 
seadmeid. 

OHUTUS TÖÖKESKKONNAS 
 � Hoidke töökeskkond puhta ja hästi valgustatuna. 

Kitsad ja vähevalgustatud alad on sageli õnnetuste 
põhjuseks. 

 � Elektrilisi tööriistu ei tohi kasutada 
plahvatusohtlikes keskkondades, näiteks 
kergestisüttivate vedelike, gaaside või tolmu 
juures. Elektrilistest seadmetest tekkivad sädemed 
võivad põhjustada tolmu või aurude süttimist. 

 � Elektrilise tööriista kasutamise ajal hoidke 
lapsed ja kõrvalised isikud tööalast eemal. Nad 
võivad hajutada teie tähelepanu, mille tagajärjel võib 
kaduda kontroll seadme üle. 

ELEKTRILINE OHUTUS 
 � Vältige korpuse kokkupuudet maandatud 

pindade nagu torustike, radiaatorite, 

köögiseadmete ja külmkappidega. Elektrilöögi oht 
suureneb, kui korpus on ühenduses maandusega.

 � Elektrilisi tööriistu ei tohi jätta vihma või 
niiskuse kätte. Elektrilöögi oht suureneb, kui tööriist 
on ühenduses veega. 

 � Kasutamise ajal hoidke tööriista ainult isoleeritud 
käepidemetest, juhuks kui lõikeriist läheb vastu 
elektrijuhtmeid või iseenda toitejuhet. Lõiketera 
kokkupuude voolu all oleva elektrijuhtmega võib 
pinge alla seada ka tööriista metallist osad ja anda 
kasutajale elektrilöögi. 

ISIKLIK OHUTUS 

 � Elektrilise tööriista kasutamise ajal olge alati 
valvsad, tähelepanelikud tehtava töö suhtes 
ning käituge parema äranägemise järgi. Ärge 
kasutage masinat, kui olete väsinud või alkoholi, 
uimastite või ravimite mõju all. Ei tasu unustada, et 
raske õnnetuse põhjustamiseks piisab sageli vaid 
lühikesest tähelepanu hajumisest. 

 � Kandke alati sobivat kaitsevarustust. Kaitske 
alati silmi, vajadusel kandke tolmuvastast maski, 
libisemiskindlaid jalatseid, kiivrit või kõrvakaitseid, et 
vähendada riske ja välistada raskeid vigastusi. 

 � Vältige igasuguseid iseeneslikke käivitumisi. 
Enne tööriista ühendamist vooluvõrku ja/või aku 
paigaldamist kontrollige alati, et lüliti oleks OFF 
asendis, samuti siis, kui kavatsete tööriista viia 
ühest kohast teise või seda kasutada. Elektririista 
liigutamine sõrm lülitil on õnnetuste allikas. 

 � Enne aparaadi käivitamist eemaldage kõik 
kinnitus- ja seadistamisvõtmed. Seadme liikuva 
osa külge kinnitatud sulgevõti võib põhjustada 
raskeid vigastusi. 

 � Ärge sirutage kätt liiga kaugele välja. Püsige 
alati kindlalt millegi toel või säilitage tasakaal. 
See tagab parema kontrolli seadme üle siis, kui 
peaks ilmnema mingeid ettenägematuid asjaolusi. 

 � Kandke alati sobivat riietust. Ärge kandke laiu 
riideid või ehteid. Ärge minge lahtiste pikkade 
juustega, riiete või kätega õhuvõrele liiga 
lähedale. Laiad riided, ehted ja pikad lahtised 
juuksed võivad jääda tööriista liikuvate osade vahele 
kinni. 

 � Kui tööriist on varustatud 
tolmuärastusseadmetega, siis kontrollige, et 
need oleksid õigesti ühendatud ja kasutusel. 
Taoliste seadmete kasutamine vähendab 
tolmusaastusest tingitud ohte. 

ELEKTRILISTE TÖÖRIISTADE KASUTAMINE JA 
HOOLDUS

 � Ärge kasutage seadme juures jõudu. Kasutage 
töö jaoks vastavat tööriista. Tulemused on 
paremad ja ohutumad, kui seadet kasutatakse tööks, 
milleks see on mõeldud. 
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originaalvaruosi. Ainult sel viisil saab tööriista 
täiesti ohutult kasutada. 

LISANÕUANDED ELEKTRITÖÖRIISTADE OHUTUKS 
KASUTAMISEKS

 ETTEVAATUST
Lisajuhised oksalõikuri ohutuks kasutamiseks

Ettenähtud kasutusviisi on kirjeldatud juhendis. Tööriista 
ei tohi kasutada mitte-ettenähtud kasutamiseks; näiteks 
ei tohi seda kasutada puude langetamiseks. Ükskõik 
millise lisaseadme kasutamine või ükskõik millise 
operatsiooni sooritamine, mida ei ole juhendis 
soovitatud, võib tingida õnnetusohu. 

 � Kasutamise ajal hoidke tööriista ainult isoleeritud 
käepidemetest, juhuks kui lõikeriist läheb vastu 
elektrijuhtmeid või iseenda toitejuhet. Kokkupuude 
voolu all oleva elektrijuhtmega võib pinge alla 
seada ka tööriista metallist osad ja anda kasutajale 
elektrilöögi. 

 � Kandke liibuvaid ja kaitsvaid riideid, kaasa arvatud 
kaitsekiivrit visiiri/prillidega, kuulmiskaitseid, 
libisemiskindlaid jalatseid, kaitsepükse ja pakse 
nahkkindaid. 

 � Hoidke end alati okste langemisraadiusest väljas. 
Lõigatava oksa ja kõrvalseisjate, ehitiste ja muude 
objektide vaheline ohutu kaugus on vähemalt kahe 
ja poole kordne oksapikkus. Iga inimene, hoone 
või objekt, mis jääb väiksema vahemaa sisse võib 
langeva oksaga pihta saada. 

 � Vaadake valmis ohutu väljapääs okste või puude 
langemisalast. Kontrollige, et väljapääs oleks vaba 
takistustest, mis võiks liikumist takistada. Pidage 
meeles, et märg rohi ja puulaastud on libedad. 

 � Tagage, et keegi teine oleks alati läheduses (alati 
ohutus kauguses) juhuks, kui peaks juhtuma õnnetus. 

 � Tööriista ei tohi kasutada seistes puu otsas, redelil 
või muul ebastabiilsel objektil. 

 � Püsige alati kindlalt millegi toel või säilitage tasakaal. 
 � Hoidke töötava mootoriga tööriista kindlalt kahe 

käega. 
 � Ärge laske liikuval saeketil juhtplaadi kohal kokku 

puutuda lõigatava materjaliga. 
 � Alustage lõikamist alles siis, kui saekett on 

saavutanud maksimaalse kiiruse. 
 � Ärge proovige jätkata varem alustatud lõikeid. Tehke 

alati uus lõige. 
 � Olge ettevaatlikud okste väändumise või muu 

liikumise suhtes, mis võiks sulgeda lõikamiskoha ja 
suruda keti kinni.  

 � Ärge lõigake oksa, mille diameeter on suurem kui 
lõikeriista pikkus. 

 � Tarviku transpordi ja ladustamise ajaks eemaldage 

 � Ärge kasutage elektrilist tööriista, kui lüliti ei 
taga korralikku sisse- ja väljalülitamist. Seade, 
mida ei saa korralikult sisse ja välja lülitada, on ohtlik 
ning tuleb koheselt parandusse viia. 

 � Ühendage tööriist enne reguleerimist, 
lisatarvikute vahetamist või kokkupanemist 
elektrivõrgust või aku küljest välja. Need 
ettevaatusabinõud vähendavad masina ootamatu 
käivitumise riski. 

 � Hoidke elektrilised seadmed laste 
haardeulatusest väljas.  Ärge lubage seadet 
kasutada isikutel, kes ei tunne selle funktsioone 
või pole tuttavad ohutusnõuetega. Elektrilised 
tööriistad võivad asjatundmatutes kätes osutuda 
ohtlikeks esemeteks. 

 � Hooldage seadmeid korralikult. Kontrollige, et 
masina liikuvatel osadel ei esineks moonutusi 
või puudusi, purunenud osad võivad seada ohtu 
masina töökindluse. Kahjustuste esinemisel 
laske enne masina kasutamist see parandada. 
Paljud õnnetused on põhjustatud just seadmete 
halvast hooldusest. 

 � Hoidke lõikeseadmed puhta ja teritatuna. 
Korralikult puhastatud ja piisavalt teritatud 
lõikeseadmel esineb vähem blokeeringuid ning 
kasutajal on parem kontroll masina üle. 

 � Masina, lisaseadmete, terade, jne, kasutamisel 
järgige alati ohutusnõudeid ning pidage 
silmas ala, kus töötate või töid tuleb läbi viia. 
Ohusituatsioonide vältimiseks kasutage elektrilisi 
tööriistu ainult ettenähtud viisil. 

AKU KASUTAMINE JA HOOLDAMINE

 � Seadme aku laadimiseks kasutage ainult tootja 
soovitatud akulaadijaid. Ühe aku laadimiseks 
sobiv laadija võib mõne teise akuga kasutamisel 
põhjustada tulekahju. 

 � Akul töötavate seadmetega tuleb alati kasutada 
ainult selle seadme jaoks mõeldud akusid. 
Ükskõik millist teist tüüpi aku kasutamine võib 
põhjustada tulekahju. 

 � Kui akut ei kasutata, siis hoidke seda eemal 
metallist esemetest, nagu klambrid, mündid, 
võtmed, kruvid, naelad või muu, mis võiks 
sillastada kaks vastaspoolust. Akupooluste 
lühiühendus võib tekitada põletusi või süttimist. 

 � Vältige igal juhul kokkupuudet aku vedelikuga, 
mis võib väljuda vale kasutuse korral. Juhusliku 
kokkupuute korral loputage puhta veega antud 
kohta. Silmadega kokkupuutel pöörduge arsti poole. 
Akuvedelik võib tekitada põletusi või ärritust.

HOOLDUS 

 � Parandustöid võib sooritada ainult 
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Soovitatav on kanda pakse kindaid, libisemiskindlaid 
jalatseid ja kaitseprille. 

 � Kui lõiketera põrkab vastu mingit objekti või 
kui hekilõikur hakkab tegema imelikku häält ja 
vibreerima, siis eemaldage see kohe elektrivõrgust 
ning laske täielikult seisma jääda. Eemaldage aku 
ja käituge järgnevalt: kontrollige, et tööristal ei oleks 
vigastusi; Kontrollige, et masinal ei oleks lõdvenenud 
osi ning vajadusel kinnitage need; laske vigastatud 
komponendid parandada või välja vahetada sarnaste 
omadustega osade vastu. 

 � Hoiatage, et vajalik on kuulmiskaitsevahendite 
kasutamine 

 � Hoiatage, et vajalik on nägemiskaitsevahendite 
kasutamine 

 � Õpetage, kuidas hekilõikurit hädaolukorras seisata.

KOLMANDATE ISIKUTE OHUTUS
 � Tööriista ei tohi kasutada väheste füüsiliste, 

sensoorsete või vaimsete võimetega isikud (kaasa 
arvatud lapsed) või järelevalveta isikud, kui neile ei 
ole tööriista kasutamise osas andnud väljaõpet mõni 
teine isik, kes vastutab nende ohutuse eest ning teab 
kõiki kaudseid ohte. 

 � Lapsi tuleb alati valvata, et nad ei hakkaks tööriistaga 
mängima. 

TÖÖTAMINE
Edastage teave ettenähtud kasutuse kohta ja keeld 
muude kasutusviiside kohta; lisaks andke edasi 
järgmised juhised. 

 � Mootor tuleb lülitada välja enne kui: hakatakse 
puhastama või eemaldame mingeid takistusi, 
hakatakse hekilõikurit kontrollima, hooldama või 
muid tegevusi sooritama, hakatakse lõikeseadme 
tööasendit reguleerima, jäetakse hekilõikur ilma 
järelevalveta. 

 � Hekilõikuri asendit tööriista küljes tuleb kontrollida 
enne mootori käivitamist. 

 � Hekilõikuri kasutamise ajal peab tööasend olema 
alati stabiilne ja kindel, eriti siis, kui töö käib astmetel. 

 � Kahjustatud või kulunud lõiketeradega hekilõikurit ei 
tohi kasutada. 

 � Süttimisohu vähendamiseks peab mootor olema 
puhas prahist, lehtedest ja üleliigsest määrdeainest. 

 � Enne hekilõikuri kasutamist tuleb kontrollida, kas 
kõik käepidemed ja kaitsesüsteemid on omal kohal. 
Puudulikult komplekteeritud või loata muudatustega 
hekilõikurit ei tohi kasutada. 

 � Kahe käepidemega hekilõikurit tuleb alati hoida kahe 
käega. 

 � Olge alati ümbritseva suhtes tähelepanelik ja valvas: 
tööriista müra võib varjutada muudest allikatest 
tulenevat müra. 

alati aku ning pange peale ketikate. 
 � Hoidke saekett terava ja pingutatuna. Kontrollige keti 

pingutust regulaarselt. 
 � Enne transportimist, seadistamist või hooldust 

lülitage tööriist alati välja, oodake keti seiskumist ning 
eemaldage aku. 

 � Kasutage ainult originaalvaruosi ja -lisaseadmeid. 
 � Transportige teleskoopoksalõikajat alati käepidemest 

hoides, katke saekett alati selle kattega ja 
demonteerige tööriist peamisteks komponentideks. 
Teleskoop oksalõikuri õige kasutus vähendab 
vigastusi inimestele.

HEKILÕIKURI OHUTUSNÕUANDED
 � Hoidke lõiketera kehaosadest eemal. Ärge 

eemaldage lõigatud materjali ega hoidke 
lõigatavast materjalist kinni, kui lõiketerad 
liiguvad. Võimalike takistuste eemaldamise eel 
lülitage lüliti OFF asendisse. Raske õnnetuse 
põhjustamiseks piisab sageli vaid lühikesest 
tähelepanu hajumisest. 

 � Transportige teleskoopkäepidemega hekilõikurit 
alati käepidemest kinni hoides ja seisva 
lõiketeraga. Asetage teleskoop hekilõikurile 
transportimise ajaks alati selle lõiketera kate. 
Teleskoop hekilõikuri õige kasutus vähendab 
vigastusi inimestele. 

 � Kasutamise ajal hoidke tööriista ainult 
isoleeritud käepidemetest, juhuks kui lõikeriist 
läheb vastu elektrijuhtmeid. Lõiketera kokkupuude 
voolu all oleva elektrijuhtmega võib pinge alla 
seada ka tööriista metallist osad ja anda kasutajale 
elektrilöögi. 

 � Soovitatav on kontrollida, et hekis ei oleks muid 
esemeid, näiteks aiavõrku. Hoidke hekilõikurit 
õigesti, kui seadmel on kaks käepidet, siis kahe 
käega.

VÄLJAÕPE 
Sisaldab järgmiseid juhiseid: Enne elektrilise tööriista 
kasutuselevõttu õppige juhendit hästi tundma. 

ETTEVALMISTUS 
 � Sisaldab järgmiseid juhiseid.
 � HEKILÕIKUR VÕIB PÕHJUSTADA RASKEID 

VIGASTUSI. Lugege juhiseid tähelepanelikult, et 
mõista, kuidas teleskoopvarrega hekilõikurit õigesti 
liigutada, ette valmistada, hooldada, käivitada 
ja seisata. Tutvuge teleskoopvarrega hekilõikuri 
juhtimise ja õige kasutusviisiga. 

 � Ärge lubage kunagi hekilõikurit laste kätte.. 
 � Olge elektriõhuliinide suhtes ettevaatlikud. 
 � Vältige lõikuri kasutamist, kui läheduses on teisi 

isikuid, eriti lapsi. 
 � Kandke sobivat riietust. Ärge kandke laiu rõivaid või 

ehted, mis võiksid liikuvate osade vahele kinni jääda. 
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SISALDAB JÄRGMISEID JUHISEID
 � Sisaldab järgmiseid juhiseid.
 � Hekilõikuri hooldamiseks, kontrollimiseks või 

ladustamiseks peab see olema välja lülitatud, 
elektritoitest vabastatud ja kõik liikuvad osad 
peavad olema seiskunud. Enne inspekteerimist või 
reguleerimist laske hekilõikuril täiesti maha jahtuda. 

 � Hoiustage hekilõikurit kohas, kus see ei puutuks 
kokku lahtise tule või sädemetega. Enne hoiustamist 
laske hekilõikuril maha jahtuda. 

 � Transportimise või hoiustamise ajaks tuleb hekilõikuri 
lõiketeradele asetada kate. 

VIBRATSIOONID 
Tehnilistes andmetes ja vastavusdeklaratsioonis 
kirjeldatud tekkivat vibratsioonitaset on võimalik võrrelda 
teiste sarnaste seadmete tekitava vibratsioonitasemega 
Deklareeritud vibratsioonitaseme põhjal saab arvutada 
vibratsiooniga kokkupuute esialgset väärtust. 

 ETTEVAATUST
Tööriista kasutamise ajal tekkivate vibratsioonide 
väärtus võib erineda deklareeritud väärtusest, sest 
see sõltub kasutusviisist. Vibreerimise tase võib 
ületada kirjeldatud vibratsioonide taset. Kui osutub 
vajalikuks vibratsiooniga kokkupuute põhjal määrata, 
milliseid ohutusmeetmeid kasutusele võtta elektrilisi 
tööriistu kasutavate isikute kaitseks, siis tuleb 
vibratsiooniga kokkupuute hindamisel arvesse võtta 
tegelikke töötingimusi ja tööriista kasutusviisi, lisaks 
tuleb arvestada kõigi töötsükli faasidega, näiteks 
seadme väljalülitamisele kuluva ajaga, tühjalt 
töötamise ajaga ja käivitusajaga.

HOIATUSSÜMBOLID

 ETTEVAATUST
Kasutaja peaks lugema kasutusjuhendit,  et 
vähendada vigastuste ohtu. 

      SÜMBOL ASUKOHT/SELGITUS

Ärge jätke tööriista vihma või 
niiskuse kätte. 

Kandke mootorsae kasutamise ajal 
alati kindaid 

Hoiduge langevate esemete eest. 
Hoidke kõrvalised isikud eemal. 

Elektrilöögioht. Hoidke vähemalt 
10m kaugusele elektri õhuliinidest. 

K a n d k e  a l a t i  p e a  j a 
nägemiskaitsevahendeid. 

K a n d k e  l i b i s e m i s k i n d l a i d 
kaitsejalatseid.

K a n d k e  n ä g e m i s -  j a 
kuulmiskaitsevahendeid.

Keti pöörlemissuund

Always wear ear and eye protection.

E t t e v a a t u s t !  L a a s t u d e 
väl jaheitekohas ei  tohi  kett i 
puudutada. 

E t t e v a a t u s t !  L a a s t u d e 
väl jaheitekohas ei  tohi  kett i 
puudutada. 

Täiesti ohutuks kasutamiseks tuleb 
keti pingutust kontrollida vastavalt 
toodud juhenditele iga 10 minuti 
tööaja järel ning pingutada alati 3 
mm lubatud hälbe piirides. 
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MONTEERIMINE (OKSALÕIKAMISSEADE)

 ETTEVAATUST
Enne monteerimist eemaldage aku. 

AKU PAIGALDAMINE JA EEMALDAMINE (JOON. B)  
 � Aku (10) paigaldamiseks joondage see tööriista 

soonega. Lükake aku soonde ja tõugake, kuni see 
jääb oma pessa kinni. 

 � Aku eemaldamiseks vajutage vabastusnuppu ja 
tõmmake akut, et see tuleks kanalist välja. 

 ETTEVAATUST
Juhuslike käivitumiste vältimiseks veenduge, et aku 
on eemaldatud ja saekett kattega kaetud enne 
järgmisi tegevusi. Nõude täitmata jätmine võib 
põhjustada vigastusi. 

FOKSALÕIKAMISSEADME MONTEERIMINE (JOON. 
C)
Saepea saab paigaldada otse varre külge, et saavutada 
tavaline tööraadius.  

 � Joondage käepideme välimine ava (3) seespoolt ja 
saepea välimine ava väljaspoolt (4). Lükake saepea 
(4) käepidemesse (3). 

 � Lükake krae üles ja keerake vastupäeva, kuni see on 
täielikult kinni. Ettevaatust! Kontrollige regulaarselt, 
et kõik ühendused oleksid korralikult kinni. 

OKSALÕIKURI JA HEKILÕIKURI PIKENDUS 
(JOON.D)
Suurima võimaliku pikkuse saab pikenduse (9) 
asetamisega saepea (4) ja käepideme (3) vahele. 

 � Joondage käepideme välimine ava (3) seespoolt ja 
pikenduse välimine ava väljaspoolt (9). 

 � Lükake pikendus (9) käepidemesse (3). 
 � Lükake krae üles ja keerake vastupäeva, kuni see 

on täielikult kinni. 
 � Joondage pikenduse välimine ava (9) seespoolt 

jasaepea välimine ava väljaspoolt (4). 
 � Lükake saepea (4) pikendusse (9). 
 � Lükake krae üles ja keerake vastupäeva, kuni see 

on täielikult kinni.

 ETTEVAATUST
Kontrollige regulaarselt, et kõik ühendused oleksid 
korralikult kinni. 

TEHNILISED ANDMED

Oksalõikamisseade

Sisendpinge                                        vdc    40

Keti kiirus ilma koormuseta                 m/s    9.9 ±10%

Maksimaalne lõikeulatus                     mm     200

Kaal                                                     kg      3.8

Ketiõli paagi suurus                             ml      50

kettsaag                                              91PJ033X

Juhtlatt                                                080NDEA318

Mõõdetud helirõhu tase                      86 dB(A), k=3.0

Garanteeritud helivõimsuse tase        101dB(A) 

Vibratsioonid                                    <2.5m/s2, k=1.5m/s2

Aku                                                      29717/29727

Hekilõikamisseade

Sisendpinge                                          vdc        40

Kiirus ilma koormuseta                         min-1     1,400

Tera pikkus                                                 mm         520

Terade vahe                                               mm         18

Terade seiskumisaeg                                s             < 2.0

Kaal (ilma akuta)                                       kg           4.34

Mõõdetud helirõhu tase                      80 dB(A), k=3.0

Garanteeritud helivõimsuse tase        96 dB(A)

Vibratsioonid                                    <2.5m/s2, k=1.5m/s2

Aku                                                              29717/29727

KIRJELDUS

Omadused (Oksalõikamisseade) 
 1. Sisse / välja lüliti         2. Lock-off nuppu
 3. Peamised käepide      4. Saw juht
 5. Sprocket kate             6. Juhtplaadi
 7. Chain                        8. Chain mantel
 9. vaherõngad               10. Aku
 11. Oil tank                   12. Charger

 Omadused (Hekilõikamisseade) 
 25. Sisse / välja lüliti       26. Lock-off nuppu
 27. Peamised käepide    28. Trimmeripea
 29. Blade                       30. Blade mantel
 31. Aku                          32. Charger
 33. Laadimisindikaator    34. Liikuv nuppu
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OKSALÕIKAMISSEADME DEMONTEERIMINE 
(JOON. C&D) 
Kui seadmele on paigaldatud pikendus(9), siis tuleb 
esimesena eemaldada oksalõikur.

 � Oksalõikuri (4) eemaldamiseks toetage käepide (3) 
vastu maad, lõdvendage krae ja eemaldage pea. 

KETI PINGUTUS (JOON. T) 
Kett venib kasutuse käigus, kontrollige tihti selle 
pingutust. Ärge pingutage ketti, kui see on veel kuum, 
sest kett tõmbub jahtudes kokku ning liiga pingutatud 
kett võib kahjustada ketti ennast, vart ja saagi.

 � Vabastage kett pinge alt, selleks keerake vastupäeva 
lahti saelati taga asuv pingutuskruvi.

 � Keerake lahti lukustusnupp.
 � Võtke kaas maha.
 � Nüüd saab saelati ja saeketi eemaldada 

äratõstmisega sae korpuselt ja keti vabastamisega 
ketirattalt.

 � Varssaagi saab nüüd harja või lapiga puhastada, et 
eemaldada saepuru ja õli.

 � Saelati ja -keti asendamiseks võtke kett veovõllilt ja 
pange saelatt vastu tsentreerimise soont.

 � Veenduge, et tsentreerimisplokk on saelati 
pingutusavas.

 � Kui kummiplokk ja saelatt ei ole õlised, aitavad need 
hoida ketti pinge all.

 � Pange küljekate ja lukustusnupp oma kohtadele, 
ärge üle pingutage.

 � Keerake pingutuskruviga kruvikeerajaga päripäeva.
 � Pingutage ketti nii et see on piisavalt kaugel saelatist, 

kuid mitte niipalju, et juhtjalad saaks saelati soonest 
liikumise ajal väljuda.

 � Kui olete keti nõuetekohase pingsuse saavutanud, 
keerake lukustusnupp kinni.

MONTEERIMINE (HEKILÕIKUR)
HEKILÕIKURI MONTEERIMINE JA EEMALDAMINE 
(JOON. K) 
HEKILÕIKURI MONTEERIMINE

 � Pange käepideme (27) otsas olev nool ja hekilõikuri 
pea küljes olev nool (28) kohakuti. 

 � Lükake hekilõikuri pea (28) käepideme (27) otsa, 
kuni jõuate punase jooneni. 

 � Keerake nukk hekilõikuri peal kinni.

 ETTEVAATUST
Kontrollige regulaarselt, et kõik ühendused oleksid 
korralikult kinni. 

HEKILÕIKURI DEMONTEERIMINE
Toetage käepide (27) vastu maad, lõdvendage 
hekilõikuri nukk ja vajutage lukustusnuppu, seejärel 
tõmmake hekilõikur (28) välja. 

HEKILÕIKURI NURGA SEADISTAMINE (JOON. L)
Hekilõikuri lüli on 105° nurga all ning seda on võimalik 
kinnitada 7 asendis. 

 ETTEVAATUST
 Vahele jäämise vältimiseks kandke kindaid ja hoidke 
tööriista näidatud viisil. 

TELESCOPING KÄEPIDE (FIG.N)
 � Toetage käepide (27) vastu maad. 
 � Vajutage lüli alla ja liigutage hekilõikuri pead nagu 

vaja. Kontrollige, et hekilõikur oleks korralikult oma 
pesas.

AKU MONTEERIMINE JA EEMALDAMINE (JOON. J) 
 � Aku (31) paigaldamiseks joondage see tööriista 

soonega. Lükake aku soonde ja tõugake, kuni see 
jääb oma pessa kinni. 

 � Aku eemaldamiseks vajutage vabastusnuppu ja 
tõmmake akut, et see tuleks kanalist välja. 
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KASUTUSVIISID

 ETTEVAATUST
Laske tööriistal töötada oma optimaalsel kiirusel. 
Ärge kasutage ülekoormust. 

AKU LAADIMINE (JOON. A) 
Akut tuleb vahetada enne esimest kasutamist ning iga 
kord, kui sel on raskusi tööde sooritamisega, millega 
enne oli võimalik hõlpsasti hakkama saada. Aku võib 
laadimise ajal kuumeneda, see on normaalne ega 
tähenda aku riket.

 ETTEVAATUST
Akut tuleb vahetada enne esimest kasutamist ning 
iga kord, kui sel on raskusi tööde sooritamisega, 
millega enne oli võimalik hõlpsasti hakkama saada. 
Aku võib laadimise ajal kuumeneda, see on 
normaalne ega tähenda aku riket. 
Ettevaatust! Ärge laadige akut, kui õhutemperatuur 
jääb alla 10°C või üle 40°C. Ideaalne õhutemperatuur 
laadimise ajal on ligikaudu 24°C. 

Märkus: Laadija katkestab aku laadimise, kui aku 
temperatuur on alla 10°C või üle 40°C. Aku tuleb jätta 
laadijasse, mis hakkab uuesti tööle kui õhutemperatuur 
jääb taaskord nõutud temperatuuri vahemikku. 

OKSALÕIKURI KÄIVITAMINE
Suurema ohutuse tagamiseks on tööriist varustatud 
kahekordse käivitussüsteemiga. Süsteemiga soovitakse 
vältida tööriista iseeneslikke või juhuslikke käivitumisi. 

Käivitamine 
 � Lükake pöidlaga lukk (2) tagasi ja samal ajal vajutage 

on/off lülitit (1). 
 � Laske lukk (2) lahti. 

Väljalülitamine 
 � Laske on/off lüliti (1) lahti.

 ETTEVAATUST
Ärge lukustage lülitit sisselülitatud asendisse

Okste lõikamine (joon. F) 
 � Veenduge, et tööriist töötaks maksimumpööretel, 

enne kui hakkate lõikama. 
 � Hoide tööriista kindlalt kinni, et vältida tagasilööke või 

tööriista kõrvalekaldumisi. 
 � Juhtige tööriist kerge survega vastu oksa. Suurte 

okste lõikamisel, kui osaline lõikamine võiks oksa 

murda ja puud kahjustada, käituge järgnevalt: 
 � Sooritage esimene lõige oksa all 15cm puutüvest 

eemal. Seda tüüpi lõikamiseks kasutage juhtplaadi 
ülemist osa (6). 

 � Lõigake umbes kolmandik oksa läbimõõdust. Siis 
tehke lõplik lõige ülalt alla.

HEKILÕIKURI KÄIVITAMINE 
Kui olete puu maha lõiganu saab saepea välja vahetada 
ja jätkata hekilõikuri kasutamisega. (joon. S)

KÄIVITAMINE JA VÄLJALÜLITAMINE (JOON. M) 
Suurema ohutuse tagamiseks on tööriist varustatud 
kahekordse käivitussüsteemiga. Süsteemiga soovitakse 
vältida tööriista iseeneslikke või juhuslikke käivitumisi. 
Käivitamine 

KÄIVITAMINE 
 � Vajutage eesmist päästikut. 
 � Lükake pöidlaga lukk (26) tagasi ja samal ajal 

vajutage on/off lülitit (25). 
 � Laske lukk (26) lahti. 

VÄLJALÜLITAMINE
 � Laske on/off lüliti (25) lahti. 

 ETTEVAATUST
Ärge lukustage lülitit sisselülitatud asendisse. 

SOOVITUSED OPTIMAALSEKS KASUTAMISEKS 
 � Alustage heki pügamist ülemisest osast. Kallutage 

tööriista (kuni 15° nurga all lõikejoone suhtes), et tera 
ots oleks heki suunas (joon. O). Sel viisil on teraga 
lõikamine efektiivsem. Hoidke tööriista valitud nurga 
all ja liikuge piki lõikejoont. Kahel poole asuvad terad 
võimaldavad mõlemas suunas lõikamist. 

 � Täiesti sirge lõike saavutamiseks siduge nöör piki 
hekki soovitud lõikekõrgusele. Kasutage nööri 
lõikamise juhtimisel ning lõigake täpselt selle pealt. 

 � Ühtlaste külgede saamiseks lõigake ülespoole, 
kasvamise suunas. Kui lõigata allapoole, siis võrsed 
liiguvad väljapoole ja jätavad hekki augud. 

 � püüdke hoiduda muudest objektidest. Eriti püüdke 
vältida kokkupuudet kõvade esemete nagu traadi või 
taraga, mis võiks terasid kahjustada. 

 � Määrige terasid regulaarselt.
 � Pügage lehtpuuhekki (millele kasvavad iga aasta 

uued lehed) juunis ja oktoobris. 
 � Pügage igihaljast hekki aprillis ja augustis. 
 � Pügage kiiresti kasvavat okaspuuhekki iga kuue 
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nädala tagant maist oktoobrini.
 � Pügage lehtpuuhekki (millele kasvavad iga aasta 

uued lehed) detsembris ja märtsis.  
 � Pügage igihaljast hekki septembris ja veebruaris. 
 � Pügage kiiresti kasvavat okaspuuhekki iga kuue 

nädala tagant oktoobrist märtsini.

KASUTAMINE
PUHASTAMINE, HOOLDUS, LADUSTAMINE 
Tööriist on projekteeritud pikaaegseks kasutamiseks 
ning nõuab vähest hooldust. Optimaalset tööiga on 
võimalik pikendada tööriista tähelepaneliku hoidmise ja 
regulaarse puhastamisega. Akulaadijad ei vaja mingit 
hooldust, välja arvatud regulaarne puhastamine. 

ETTEVAATUST
Enne iga hooldustööd eemaldage tööriistalt aku. 
Ühendage akulaadija enne puhastamist vooluvõrgust 
välja. Pärast kasutamist ja enne ladustamist.

Pärast kasutamist puhastage põhjalikult terasid. 
 � Pärast puhastamist määrige õhukese kihi 

masinaõliga, et vältida terade roostetamist. 
 � Puhastage perioodiliselt tööriista ventilatsioonivõret, 

kasutage pehmet harja ja kuiva lappi. 
 � Puhastage regulaarselt niiske lapiga mootorikorpust. 

Ärge kasutage abrassiivseid või lahusti-põhiseid 
pesuvahendeid. 

 � Kontrollige enne kasutamist, et lülitid oleksid prahist 
puhtad. 

HOIUSTAMINE 
Mootorsae ladustamise või transportimise ajaks asetage 
saeterale alati kaitsekate. Kui tööriist peaks mõneks 
kuuks seisma jääma, siis jätke aku laadijasse. Vastasel 
juhul toimige järgmiselt: 

 � Laadige aku täielikult. 
 � Eemaldage tööriistalt aku. 
 � Hoidke ja laadige akut jahedas kohas. 

Ladustamistemperatuur peab jääma vahemikku 
+10°C-+40°C. Asetage aku horisontaalsele pinnale. 
Enne tööriista kasutamist pärast pikaaegset seismist 
laadige aku täielikult. 

KESKKONNAKAITSE
1) Keskkonnakaitse peab masina kasutamisel olema 
oluli¬ne ja prioriteetne aspekt kaitsmaks meie tsiviilse 
kooselu ja keskkonna huve. Vältida naabrite segamist.
2) Järgida täpselt kohalikke norme, mis puudutavad 
�M¨®��Q�����T�Q��V��������§T�A����®M�����M��Q��MQ��M
muu keskkonnaohtliku kõrvaldamist; neid jäätmeid ei 
tohi visata prügi hulka, vaid need tuleb eraldada ja viia 

vastavatesse kogumispunktidesse, kus hoolitsetakse 
materjalide üm¬bertöötluse eest.
3) Järgida täpselt kohalikke nõudeid, mis puudutavad 
lõike¬jääkide ümbertöötlust.

4) Kui masinat enam ei kasuta, ärge visake seda 
looduses¬se, vaid pöörduda vastavalt kohalikele 
kehtivatele normide¬le jäätmekäitluspunkti poole.

ÜMBERTÖÖTLEMINE
Ärge visake elektrilisi seadmeid majapidamisjääkide hu 
lka. Vastavalt Euroopa direktiivile 2012/19/EÜ elektrija e 
lektroonikaseadmete jäätmete kohta ja selle rakendami 
sele vastavuses riiklike normidega, tuleb äravisatavad e 
lektriseadmed koguda eraldi, et neid ökoloogiliselt kord 
uskasutada. Kui elektriseadmed visatakse prügimäele 
või kaevatakse maha, võivad kahjulikud ained jõuda ve 
esoonteni ja pääseda toiduahelasse, kahjustades teie 
tervist ja heaolu. Täpsema info saamiseks antud toote 
kõrvaldamise kohta, võtke ühendust vastava jäätmekäi 
tlusfirmaga või edasimüüjaga.

 
Jäätmete sorteerimine. Toodet ei tohi ümber töödelda 
koos kodupidamisjäätmetega. Kui otsustate ühel päeval 
asendada Greenworks toolsi tööriista millegi muuga või 
otsustate seda enam mitte kasutada, siis ei tohi seda 
koos majapidamisprügiga ära visata. Valmistage toode 
jäätmete sorteerimiseks ette. 

Kasutatud toodete ja pakendite sorteerimine võimaldab 
materjalide taaskasutust. Ümbertöödeldud materjalide 
taaskasutamine vähendab keskkonna saastamist ja 
toorainete nõudlust. 

Batteries

Li-ion

Aku kasuliku eluea lõppedes tuleb see nõuetekohaselt 
ja keskkonnasäästlikult lammutada. Ärge lühistage 
aku klemme. Ärge põletage kasutatud akut, see on 
plahvatusohtlik ning võib põhjustada vigastusi. Laske 
akul saada täiesti tühjaks, siis eemaldage see.  
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RIKETE TUVASTAMISE JUHEND
HEKILÕIKAMISSEADE

Rike Võimalikud 
põhjused

Toiming

Tööriist 
ei 
käivitu.

Valesti paigaldatud 
aku

Kontrollige akut.

Aku on tühi Pange peale täiesti 
laetud aku

Lukustusnupp ei 
ole avatud

Käivitage õigesti

Pooluste 
ühendused ei ole 
õigesti.

Kontrollige 
ühendusi

Aku ei 
lae

Valesti paigaldatud 
aku

Kontrollige akut.

OKSALÕIKAMISSEADE 

Rike Võimalikud 
põhjused

Toiming

Kett varda 
viimases 
osas 
kuumeneb 
üle ja eritab 
suitsu

Kontrollige, et 
kett ei oleks liiga 
pingul. Määrdeõli 
paak tühi

Pingutage ketti 
Vaata juhendist 
peatükki "Keti 
pingutamine" 
Kontrollige 
määrdeõli paaki.

Mootor 
töötab, aga 
kett ei liigu

Keti liigne 
pingutamine 
Kontrollige 
juhtplaati ja 
ketti Kontrollige 
juhtplaadi ja keti 
kahjustusi

Pingutage ketti 
Vaata juhendist 
peatükki "Keti 
pingutamine" 
Lugege juhendi 
peatükki 
"Keti ja varda 
asendamine". 
Kontrollige 
juhtplaadi ja keti 
kahjustusi
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 GARANTIE 
 (Traduction à partir du mode d'emploi d'origine)

Globe Tools garantit ce produit d’extérieur d’être libre des défauts de mat
ériau ou habileté pour 12 mois d’usage commerciale et 24 mois d’usage 
personnelle de la date d’achat par l’acheteur originel, sous réserves des 
restrictions suivantes. Veuillez garder votre facture à titre de la preuve de 
la date d’achat.

 

La présente garantie ne couvre pas les dommages et détériorations 
provoqués par une mauvaise utilisation, une utilisation abusive, une 
action accidentelle ou intentionnelle de l'utilisateur, une mauvaise 
manipulation, une utilisation non raisonnable, une négligence, le non-
respect par l'utilisateur des consignes contenues dans le manuel 
d'utilisation, une tentative de réparation par un professionnel non 
qualifié, une réparation non autorisée, une modification du produit ou 
l'utilisation d'accessoires et/ou de pièces non recommandés pour ce 
produit.
Sont exclus de cette garantie les courroies, balais de charbon, sacs, 
ampoules et toute autre pièce subissant une usure normale et 
soumise à un remplacement obligatoire au cours de la période de 
garantie. Sauf indication contraire stipulée dans les lois en vigueur, 
cette garantie ne couvre pas non plus les frais de transport ou les 
consommables tels que les fusibles.
Cette garantie limitée est nulle en cas d'effacement, modification ou 
suppression des éléments d'identification de l'outil (marque, numéro 
de série, etc.), si le produit n'a pas été acheté auprès d'un revendeur 
agréé ou si ce produit a été vendu EN L'ÉTAT et / ou AVEC DÉFAUTS.
Dans le cadre des normes locales en vigueur, les limitations de la 
présente garantie remplacent toute autre garantie, expresse ou 
implicite, écrite ou orale, y compris toute garantie de QUALITÉ 
MARCHANDE OU DESTINÉE À UN BUT SPÉCIFIQUE. NOUS NE 
POURRONS EN AUCUN CAS ÊTRE TENUS RESPONSABLES DE 
DÉGÂTS ACCIDENTELS, QU ' ILS SOIENT MINEURS OU 
CONSÉQUENTS. NOTRE RESPONSABILITÉ MAXIMALE NE 
DÉPASSERA PAS LE COÛT D'ACHAT DU PRODUIT.
Cette garantie n'est valable que dans l'Union Européenne, 
l'Australie et la Nouvelle Zélande. Pour les autres pays, merci de 
contacter votre revendeur agréé Greenworks tools pour savoir si
 une autre garantie s'applique.

 LIMITED WARRANTY 
 (Original Instructions)

Globe Tools warrants this outdoor product to be free of defects in material 
or workmanship for 12 months of commercial use and 24 months of pers-
onal use from the date of purchase by the original purchaser, subject to the 
limitations below. Please keep your invoice as proof of date of purchase.

This warranty does not cover damage or liability caused by / due to misuse, 
abuse, accidental or intentional acts by user, improper  handling,  unreasona-

 ble use,  negligence,  failure by end user to follow operating procedures 
outlined in the user’s manual, attempted repair by non-qualified profess-
ional , unauthorized repair,  modification, or use of accessories and / or 
attachments not specifically recommended by authorized party.  

This warranty does not cover belts, brushes, bags, bulbs or any part which 
ordinary wear and tear results in required replacement during warranty 
period. Unless specifically provided under applicable law, this warranty 
does not cover transportation cost or consumable items such as fuses.
This limited warranty is void if the product’s original identification (trade 
mark, serial number, etc.) markings have been defaced, altered or removed 
or if product is not purchased from an authorized reseller or if product is 
sold AS IS and / or WITH ALL FAULTS.
Subject to all applicable local regulations, the provisions of this limited 
warranty are in lieu of any other written warranty, whether express or 
implied, written or oral, including any warranty of MERCHANTABILITY 
OR FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE. IN NO EVENT SHALL 
WE BE LIABLE FOR SPECIAL, INCIDENTAL, CONSEQUENTIAL OR 
INCIDENTAL DAMAGES. OUR MAXIMUM LIABILITY SHALL NOT 
EXCEED THE ACTUAL PURCHASE PRICE PAID BY YOU FOR THE 
PRODUCT.  
This warranty is valid only in the European Union, Australia and New 
Zealand.  Outside these areas, please contact your authorized 
Greenworks tools dealer to determine if another warranty applies.

 EINGESCHRÄNKTE GARANTIE
 (Übersetzung der originalen Anleitungen)

Globe Tools  gewährleistet  für 12 Monate  gewerblichen  Einsatz und 24 
Monate private Benutzung ab dem Tag des Erwerbs durch den ursprüngl-
ichen Käufer und vorbehaltlich der unten aufgeführten Einschränkungen, 
dass dieses Produkt für den Außenbereich frei von Material- oder Verarb-
eitungsdefekten ist. Bitte bewahren Sie Ihre Rechnung als Nachweis des 
Kaufdatums auf.

 Diese Garantie erstreckt sich nicht auf einen Schaden oder Haftung, die 
durch/aufgrund von falscher Anwendung, Missbrauch, zufälligen oder 
absichtlichen Handlungen des Nutzers verursacht wurden, oder durch 
ei-ne unsachgemäße Handhabung, Nachlässigkeit oder das Versäumnis 
des Endnutzers, die im Benutzerhandbuch angegebenen Anweisungen 
zu befolgen, oder die versuchte Repa-ratur durch nicht-qualifiziertes 
Personal, die Modifikation oder Nutzung von Zubehörtei-len und/oder 
Zusatzgeräten, die von der autorisierten Partei nicht ausdrücklich 
empfohlen werden.   
Diese Garantie erstreckt sich nicht auf Riemen, Bürsten, Taschen, Birnen 
oder jedes sonstige Teil, das einer gewöhnlichen Abnutzung unterliegt 
und einen Ersatz im Rahmen des Garantiezeitraums erforderlich macht. 
Außer für den Fall einer ausdrücklichen ge-setzlichen Vorschrift erstreckt 
sich diese Garantie nicht auf Transportkosten oder Verbrauchsgüter wie 
Sicherungen. 
Diese eingeschränkte Garantie ist nichtig, falls die originalen Kennzeichen 
(Handelsmar-ke, Seriennummer etc.) beschädigt, geändert oder entfernt 
wurden, oder falls das Produkt nicht bei einem autorisierten Einzelhändler 
gekauft, oder falls das Produkt in seinem IST-Zustand und / oder MIT 
ALLEN VORHANDENEN MÄNGELN verkauft wurde. 
Abhängig von den anwendbaren lokalen Vorschriften gelten die 
Bestimmungen dieser Garantie anstelle jeder anderen schriftlichen 
Garantie, sie sei schriftlich oder mündlich, einschließlich jeder 
VERTRIEBSGARANTIE ODER GARANTIE IM HINBLICK AUF DIE 
GEEIGNETHEIT FÜR EINEN BESTIMMTEN ZWECK. UNTER KEINEN 
UM-STÄNDEN HAFTEN WIR FÜR SPEZIAL-, ZUFALLS-, FOLGE- 
ODER UNFALL-SCHÄDEN. UNSERE GESAMTHAFTUNG SOLL DEN 
TATSÄCHLICHEN KAUF-PREIS, DER FÜR DAS PRODUKT GEZAHLT 
WURDE, NICHT ÜBERSCHREITEN.   
Diese Garantie ist nur gültig in der Europäischen Union, Australien 
und Neuseeland. Bitte kontaktieren Sie Ihren autorisierten Greenworks tools
Händler außerhalb dieser Regio-nen, um festzulegen, ob eine andere 
Garantieleistung anzuwenden ist.
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 GARANTÍA LIMITADA
  (Traduzione dalle istruzioni originali)

Globe Tools garantiza que este producto de exterior no tiene defectos de 
material ni de mano de obra durante 12 meses de uso comercial y 24 meses 
de uso  personal  desde la fecha de  adquisición por  parte del  comprador 
original, con las siguientes limitaciones. Guarde su factura como prueba de 
la fecha de compra.

 Esta garantía no cubre daños o responsabilidades  causados o que se
 debanal maluso,  abu so, actos accidentales o intencionales por el usuario,
manejo impropio, uso irrazonable, negligencia,  por no seguir los 
procedimientos operativos descritos en el manual del usuario , intento

 de reparación por personal no calificado, reparación no autorizada, modi
ficación o uso de accesorios 
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Esta garantía no cubre las correas, brochas, bolsas, bombillas o cualquier 
pieza que por el desgaste ordinario y natural resulte en el reemplazo 
necesario durante el período de garantía. A menos que se proporcione 
específicamente bajo la ley aplicable, esta garantía no cubre el costo de 
transporte o artículos consumibles tales como fusibles.
Esta garantía limitada será nula si las marcas de identificación original 
del producto (marca comercial, número de serie y otros) se han borrado, 
alterado o retirado o si el producto no se ha comprado de un revendedor 
autorizado o si el producto se vende COMO ESTÁ y/o CON TODAS 
SUS FALLAS.
Sujeto a todas las regulaciones locales aplicables, las cláusulas de esta 
garantía limitada están en lugar de cualquier otra garantía por escrito, ya 
sea expresa o implícita, por escrito o verbal, incluso cualquier garantía de 
COMERCIABILIDAD O APTITUD PARA UN PROPÓSITO PARTICULAR. 
EN NINGÚN MOMENTO, SEREMOS RESPONSABLES DE DAÑOS 
ESPECIALES, INCIDENTALES, CONSECUENTES O INCIDENTALES. 
NUESTRA RESPONSABILIDAD MÁXIMA NO EXCEDERÁ AL PRECIO 
DE COMPRA REAL PAGADO POR USTED POR EL PRODUCTO.  
Esta garantía sólo es válida en la Unión Europea, Australia y Nueva 
Zelanda. Fuera estas áreas, por favor póngase en contacto con 
su distribuidor autorizado de Greenworks tools para determinar si
 aplica otra garantía.

 DICHIARAZIONE DI GARANZIA LIMITATA
 (Traduzione dalle istruzioni originali)

La Globe Tools garantisce questo prodotto da esterni come privo di difetti di ma-
teriali o fabbricazione per 12 mesi di utilizzo commerciale e per 24 mesi di utilizzo 
personale dalla data di acquisto presso il rivenditore autorizzato,  soggetto alle 
limitazioni di cui sotto. Conservare lo scontrino come prova d'acquisto. 

Questa garanzia limitata non copre i danni causati da / derivanti da uso imp-
roprio abuso, danni accidentali o intenzionali causati dall’utente, uso scorre
tto, incuria, negligenza,  mancato rispetto da parte dell’utente delle procedure

 indicate nel manuale d’istruzioni , lavori effettuati da parti terze non qualific
ate, riparazioni non autorizzate, modifiche o uso di accessori e/o prolunghe non 
specificatamente raccomandate dalla ditta produttrice. 

Questa garanzia non copre le cinghie di copertura, le spazzole, i sacchetti, 
le lampadine o qualsiasi altra parte che, a causa della sua normale usura o 
deterioramento, andrà sostituita durante il periodo di garanzia. A meno che non 
sia specificatamente indicato ai sensi della legge applicabile, questa garanzia 
non copre le spese di trasporto o gli elementi soggetti a usura come i fusibili.      

zQuesta garanzia verrà invalidata qualora elementi di identificazione originale 
del prodotto (marchio registrato, numero di serie, ecc.) saranno stati cancellati, 
alterati o rimossi o se il prodotto non è stato acquistato da un rivenditore 
autorizzato o se viene venduto “COSÌ COM’È” e / o CON DIFETTI.

In conformità con tutte le norme locali applicabili, le disposizioni indicate in 
questa garanzia sostituiscono qualsiasi altra garanzia scritta, espressa o 
implicita, scritta o orale, compreso qualsiasi garanzia di COMMERCIABILITÀ 
O IDONEITÀ A UN PARTICOLARE SCOPO. IN NESSUN CASO LA DITTA 
PRODUTTRICE SARÀ RESPONSABILE PER DANNI SPECIALI, ACCIDENTALI 
O  CONSEQUENZIALI. LA RESPONSABILITÀ MASSIMA DELLA DITTA 
PRODUTTRICE NON SI ESTENDE OLTRE IL PREZZO PAGATO PER IL 
PRODOTTO DALL’UTENTE.  

Questa garanzia è valida solo all’interno dell’Unione Europea, in Australia 
e Nuova Zelanda. Gli utenti dei paesi situati al di fuori di queste aree, sono 
pregati di contattare il proprio rivenditore autorizzato Greenworks tools
 per verificare se la garanzia applicata nel proprio paese è diversa dalla presente.

 GARANTIA LIMITADA
 (TRADUÇÃO DAS INSTRUÇÕES ORIGINAIS)

Globe Tools garante que este produto para o exterior não tem defeitos de 
material nem de mão-de-obra durante 12 meses de uso comercial e 24 meses 
de uso pessoa desde a data de aquisição por parte do comprador original, 
com as seguintes limitações. Guarde a sua fatura como comprov-ativo da 
data de compra.

 

 Esta garantia não abrange danos ou 
responsabilidades causadas pelo uso incorrecto, abuso, actos acidentais 
ou intencionais pelo utilizador, manipulação indevida, uso não razoável, 
negligência, incumprimento do utilizador final em seguir os procedimentos 
de funcionamento referidos no manual de instruções, tentativa de 
reparação por um profissional não qualificado, reparações, modificações 
ou usos não autorizados dos acessórios e/ou peças anexas que não 
sejam especificamente recomendados pela parte autorizada.  

Esta garantia não abrange as correias, escovas, sacos, lâmpadas ou 
qualquer peça cujo desgaste habitual resulte na sua substituição durante 
o período de garantia. Excepto se for especificado pela lei aplicável, esta 
garantia não abrange os custos de transporte ou os artigos consumíveis, 
tais como os fusíveis. 

Esta garantia limitada é nula se as marcas de identificação original do 
produto (marca registada, número de série, etc.) tiverem sido danificadas, 
alteradas ou retiradas ou, se o produto não for comprado por um 
revendedor autorizado ou, se o produto for vendido como DEFEITUOSO 
e/ou COM TODAS AS FALHAS.

Sujeitas a todas as normas locais aplicáveis, as disposições desta garantia 
limitada substituem qualquer outra garantia por escrito, quer explícita ou 
implícita, escrita ou oral, incluindo qualquer garantia de CAPACIDADE 
DE EXPLORAÇÃO OU APTIDÃO PARA UM FIM PARTICULAR. EM 
NENHUM CASO SEREMOS RESPONSÁVEIS POR DANOS ESPECIAIS, 
INCIDENTAIS OU CONSEQUENTES. A NOSSA RESPONSABILIDADE 
MÁXIMA NÃO EXCEDERÁ O PREÇO DE COMPRA ACTUAL QUE TERÁ 
PAGO PELO PRODUTO.  

Esta garantia só é válida na União Europeia, Austrália e Nova 
Zelândia.  Fora dessas zonas, por favor contacte o seu revendedor 
autorizador Greenworks tools para determinar se é aplicável outra 
garantia.
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BEPERKTE GARANTIE

  (Vertaling van de originele instructies)

Globe Tools garandeert dat dit product voor buitenshuis gebruik vrij is van 
defecten inzake materiaal of vakmanschap gedurende 12 maanden bij co-
mmercieel gebruik en 24 maanden bij privaat gebruik vanaf de aankoopd-
atum door de originele koper, onder voorbehoud van de onderstaande be-
perkingen. Bewaar uw factuur als bewijs van de aankoopdatum.

Deze garantie  erkent geen aansprakelijkheid voor schade veroorzaakt
 door of ontstaan uit oneigenlijk gebruik, misbruik, onbewuste of bewuste 
oneigenlijke handelingen door de gebruiker, onredelijk gebruik, 
nalatigheid, het niet opvolgen van de gebruiksaanwijzing door de 
eindgebruiker, reparaties uitgevoerd door een niet erkende vakman, 
onbevoegd reparaties, het wijzigen of gebruiken van toebehoren en/of 
onderdelen die niet specifiek door een erkende partij worden geadviseerd.

Deze garantie is niet van toepassing op riemen, borstels, zakken, lampjes 
of welk onderdeel dan ook dat aan gewone slijtage onderhevig is en 
binnen de garantieperiode vervangen dient te worden. Voor zover niet 
specifiek vermeld in de van toepassing zijnde wetgeving, dekt deze 
garantie geen vervoerskosten of consumptieproducten zoals ontstekingen.

Deze beperkte garantie is nietig wanneer originele identificatiekenmerken 
van het product (merknaam, serienummer, enz.) niet meer leesbaar, 
gewijzigd of verwijderd zijn of wanneer het product niet van erkende 
handelaar wordt gekocht of als het product DUSDANIG en/of MET 
GEBREKEN wordt verkocht.

Met uitzondering van alle geldende lokale bepalingen, komen de 
bepalingen van deze beperkte garantie in plaats van elke andere 
geschreven garantie hetzij expliciet of impliciet, geschreven of mondeling, 
inclusief elke garantie van AANKOOP OF GESCHIKTHEID VOOR EEN 
BEPAALD DOEL. IN GEEN GEVAL ZIJN WIJ VOOR SPECIALE OF 
INCIDENTELE SCHADE OF VERVOLGSCHADE AANSPRAKELIJK. DE 
MAXIMALE AANSPRAKELIJKHEID ZAL DE DAADWERKELIJKE DOOR 
U BETAALDE AANKOOPPRIJS NIET OVERSCHRIJDEN.

Deze garantie is slechts geldig binnen de Europese Unie, Australië 
en Nieuw Zeeland. Buiten deze gebieden, gelieve uw erkende 
Greenworks tools handelaar te contacteren om vast te stellen of een 
andere garantie van toepassing is.

 BEGRÄNSAD GARANTI
 (Översättning från originalinstruktioner)

Globe Tools garanterar för den ursprungliga köparen att denna utomhusp-
rodukt är fri från defekter på material eller montering under 12 månader ko-
mmersiell användning eller 24 månader privat användning från inköpsdat-
um med begränsningarna nedan. Behåll kvittot som bevis på inköpsdatum.
Denna garanti täcker inte skador eller ansvar 
orsakad av felanvändning, vanvård, oavsiktlig eller avsiktlig handling 
hos användaren, felaktig hantering, orimlig användning, vårdslöshet, 
slutanvändares misslyckande att följa användningsinstruktioner som 
framgår i användarmanualen, försök till reparation av icke-kvalificerad 
yrkesman, otillåten reparation, modifiering eller användning av tillbehör 
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Denna garanti täcker inte bälten, borstar, påsar, lampor eller andra delar 
som behöver bytas under garantiperioden på grund av normalt slitage. 
Denna garanti gäller inte transportkostnader eller förbrukningsartiklar så 
som säkringar, om inte annat anges i applicerbar lag.
Denna begränsade  garan t i  ä r  fö rbrukad  om produktens 
originalidentifikationsmärken (trade mark, serienummer etc.) är 
bortnötta, ändrade eller borttagna eller om produkten inte är inköpt från 
en auktoriserad återförsäljare eller om produkten är såld i befintligt skick.
Föremål för alla applicerbara, lokala ordningsregler. Villkoren i denna 
begränsade garanti gäller istället för alla andra skrivna garantier, oavsett 
om de är uttryckta eller implicerade, skriva eller muntliga, inklusive alla 
garantier för SÄLJBARHET ELLER LÄMPLIGHET FÖR ETT SPECIELLT 
SYFTE. VI KAN ALDRIG HÅLLAS ANSVARIGA FÖR SPECIELLA, 
OAVSIKTLIGA, FÖLJDRIKTIGA ELLER OAVSIKTLIGA SKADOR. 
VÅRT MAXIMALA ANSVAR SKA INTE ÖVERSTIGA DET FAKTISKA 
INKÖPSPRISET SOM DU BETALADE FÖR PRODUKTEN.  
Denna garanti gäller endast inom den Europeiska Unionen, i 
Austral ien och i  Nya Zeeland.  Kontakta din auktoriserade 
andere garantie handlare för att avgöra om några andra garantier 
gäller utanför dessa områden.

 BEGRÆNSET GARANTI
 (Oversættelse fra original brugsanvisning)

Globe Tools garanterer,  at dette produkt til udendørs brug,  er fri for fejl i 
materialer og udførelse i 12 måneder ved kommerciel brug og 24 måneder 
ved privat brug, fra købsdatoen fra den første køber, underlagt begrænsni-
ngerne herunder. Gem venligst din faktura, som bevis på købsdatoen.

 

Denne garanti dækker ikke skader eller 
erstatningsansvar forårsaget af / som følge af forkert anvendelse, 
misbrug, utilsigtede eller tilsigtede handlinger af brugeren, ukorrekt brug, 
urimelig brug, forsømmelighed, hvis brugeren ikke er i stand til at følge 
instruktionerne i brugermanualen, forsøgt reparation af en ikke-kvalificeret 
person, uautoriseret reparation, foretagelse af ændringer, eller brug af 
tilbehør og/eller dele som ikke specifikt er anbefalet af producenten.  
Denne garanti dækker ikke bælter, børster, tasker, pærer eller andre dele 
hvis almindelig slid og slitage kræver udskiftning indenfor garantiperioden. 
Med mindre det er specificeret under gældende lovgivning, så dækker 
denne garanti ikke transportomkostninger eller brugsartikler, såsom 
sikringer.
Denne begrænsede garanti annulleres hvis produktets originale 
identifikation (varemærke, serienummer, osv.) markeringer er ødelagt, 
ændret eller fjernet eller hvis produktet ikke er købt fra en autoriseret 
forhandler eller hvis produktet er solgt i AS IS og / eller WITH ALL FAULTS.
Er underlagt lokale regulativer, forudsætningerne for denne begrænsede 
garanti er i stedet for enhver anden skriftlig garanti, enten udtrykket 
eller antyder, skriftligt eller mundtligt, inklusive enhver garanti angående 
SALGBARHED ELLER EGNETHED TIL ET GIVENT FORMÅL. VI ER 
UNDER INGEN OMSTÆNDIGHEDER ANSVARLIG FOR SPECIELLE, 
RESULTERENDE ELLER TILFÆLDIGE SKADER. VORES MAKSIMALE 
ANSVAR KAN IKKE OVERSKRIDE DEN FAKTISKE KØBSPRIS BETALT 
FOR PRODUKTET.  
Denne garanti er kun gældende i EU, Australien og New Zealand. 
Udenfor disse områder, så kontakt venligst din autoriserede
Greenworks tools forhandler for at finde ud af, om en anden garanti 
måtte være gældende.

 GARANTIBEGRENSNINGER
 (Oversettelse av original bruksanvisning)

Globe Tools garanterer at dette utendørsproduktet er uten  feil i materialer 
eller fremstilling i 12 måneder for profesjonelt bruk og 24 måneder for pers-
onlig bruk fra kjøpsdatoen av førstegangskjøperen, med de begrensninger 
som er nevnt  nedenfor. Vennligst ta vare på kvitteringen som dokumenta-
sjon for kjøpsdatoen.

Denne garantien dekker ikke 
skader eller ansvar forårsaket av / forårsaket av feil bruk, misbruk, dersom 
brukeren gjør noe utilsiktet eller med vilje, uriktig håndtering, urimelig 
bruk, uaktsomhet, dersom sluttbruker ikke overholder bruksanvisningen, 
dersom det gjøres forsøk på reparasjoner av ukvalifisert personale, ikke 
autoriserte reparasjoner, endringer eller bruk av tilleggsutstyr og/eller 
påmonteringer som ikke er særskilt anbefales av autorisert part.
Denne garantien gjelder ikke belter, børster, bager, lyspærer eller 
andre deler som har en vanlig slitasje som krever utstifting innenfor 
garantiperioden. Dersom ikke annet er spesifisert i gjeldende lov, så 
dekker denne garantien ikke transportkostnader eller forbruksvarer som 
f. eks. sikringer.
Denne begrensede garantien er ugyldig dersom produktets originale ID 
(varemerke, serienummer osv.) har blitt gjort uleselig, endret eller fjernet, 
eller dersom produktet ikke er kjøpt av en autorisert forhandler eller 
dersom produktet er solgt AS IS og / eller MED ALLE FEIL.
Garantien følger alle gjeldende lokale regler. Bestemmelsene i denne 
begrensede garantien gjelder istedenfor alle andre skriftlige garantier, 
eksplisitte eller implisitte, skriftlige eller muntlige, deriblant garantier om 
SALGBARHET ELLER DUGELIGHET FOR ET BESTEMT FORMÅL. VI 
PÅTAR OSS IKKE ANSVAR FOR SPESIELLE, TILFELDIGE, FØLGE- 
ELLER ANDRE SKADER. VÅRT MAKSIMALE ANSVAR OVERSTIGER 
IKKE DEN VIRKELIG BETALTE KJØPSPRISEN SOM DU HAR BETALT 
FOR PRODUKTET.
Denne garantien gjelder kun for den Europeiske Union, Australia 
og New Zealand. Utenfor disse regionene: ta vennligst kontakt med 
din autoriserte Greenworks tools forhandler for å undersøke om 
det er andre garantibestemmelser som gjelder.
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 RAJOITETTU TAKUU
 (Alkuperäisten ohjeiden käännös)

Globe Tools takaa, että tässä ulkokäyttöön tarkoitetussa tuotteessa ei 12 
kuukauden kaupallisen käytön tai 24 kuukauden henkilökohtaisen käytön 
aikana siitä, kun alkuperäinen ostaja sen hankki, ilmene materiaali- tai va-
lmistusvikoja, alla olevien rajoitusten puitteissa. Säilytä kuitti todisteena 
ostosta.

Spole�nost Globe Tools poskytuje na tento výrobek pro venkovní prost�-
�Q	LCA�®��M
MQW
KM��A�CT���V�
JA�V�	
MQW¶¹K��	G����®�K�A�Ù
ním pou�ívání a 24 m�síG� na osobní pou�ívání od data nákupu p�vodním 
zákazníkem dle podmínek uvedenýGh dále. ��G��
ejte prosím vaši ú�te-
nku jako Q�kaz data nákupu.

 Tämä takuu 
ei käsitä vauriota tai vastuuvelvollisuutta, joka on aiheutunut käyttäjän 
väärinkäytöstä, satunnaisesta tai tahallisesta teosta, epäasianmukaisesta 
käsittelystä ja käytöstä, käyttäjän laiminlyönnistä noudattaa 
käyttöohjeessa pääpiirteittäin esitettyjä toimintaohjeita, epäpätevän 
ammattilaisen korjausyritystä, valtuuttamatonta korjausta, muuttamista 
tai lisälaitteiden ja/tai kojeiden käyttöä, jota valtuutettu osapuoli ei 
nimenomaan ole suositellut.

Tämä takuu ei käsitä hihnoja, harjoja, laukkuja, lamppuja tai mitään 
osia, jotka on vaihdettava tavallisen kulumisen vuoksi takuuaikana. Ellei 
sovellettavan lain mukaan ole erityisesti säädetty, tämä takuu ei koske 
kuljetuskustannuksia tai kulutustavaroita kuten sulakkeita.

Tämä rajoitettu takuu on mitätön, jos tuotteen alkuperäiset 
tunnistamismerkinnät (tavaramerkki, sarjanumero yms.) on turmeltu, 
muutettu tai poistettu tai jos tuotetta ei ole ostettu valtuutetulta 
jälleenmyyjältä tai jos tuote on myyty ilman takeita tavaran laadusta ja/
tai kaikkine vikoineen.

Kuuluen kaikkien sovellettavien paikallisten määräysten piiriin tämän 
rajoitetun takuun ehtoja voidaan soveltaa muiden takuiden asemasta 
sellaisenaan tai suoraan. Mikään muu vastaavaan tarkoitukseen sopiva 
takuu ei rajoita tätä takuuta.

Tämä takuu on voimassa vain Euroopan unionissa, Australiassa 
ja Uudessa Seelannissa. Näiden alueiden ulkopuolella ota yhteyttä 
Greenworks tools valtuutettuun jälleenmyyjään ottaaksesi selville 
päteekö jokin muu takuu.

 KORLÁTOZOTT G
 (Az eredeti útmutató fordítása)

A Globe Tools az alábbi korlátozásokkal professzionális felhasználás es-
etén az eredeti vásárló általi megvétel napjától számított 12 hónapra, otth-
���ª�T�M�L�CTC�����U���Q�¡¹¾�¸�M�AM¡MAM�G�C�
CTTMTMAAM� hogy ez a 
kültéri szerszámgép mentes a gyártási és anyaghibáktól. Tartsa meg a 
számlát, hogy igazolhassa a vásárlás dátumát.

 

 A garanGia nem vonatkozik a helytelen használat, rongálás, a felha
sználó véletlen vagy szándékos tevékenysége, helytelen kezelés, Gél
talan használat, hanyagság, a felhasználói kézikönyvben leírt eljárások
 be nem tartása, szakképzetlen személy által végzett javítás, engedély 
nélküli javítás, 

használata során keletkezett károkra.  

Ez a garanGia nem vonatkozik az övekre, kefékre, táskákra, izzókra vagy 
bármilyen más olyan alkatrészre., amely kopik és a garanGiaperiódus 
a
akkor a garanGia nem vonatkozik semmilyen szállítási költségre vagy 
fogyóeszközre.
Ez a korlátozott garanGia érvényét veszti, ha a termék eredeti azonosító 
adatait (márkanév, sorozatszám, stb.) eltávolították, módosították 
vagy letakarták, vagy ha a terméket nem egy hivatalos forgalmazótól 
vásárolták, illetve a terméket KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁS nélkül és 
/ vagy HIBÁSAN adták el.

Minden helyi szabályozásnak megfelelve, ezen korlátozott garanGia 
rendelkezései  bármilyen más írásos garanGiát helyettesítenek, legyen az 
kifejezett vagy hallgatólagos, írásos vagy szóbeli, beleértve a FITNESS 
ELADHATÓSÁGÁT EGY BIZONYOS CÉLRA: SEMMILYEN ESETBEN 

KÖZVEWTLEN VAG KÖZVETETT KÁROKÉRT. A MAXIMÁLIS ANYAGI 
F
FIZETETT VÉTELÁRAT.

Ez a garancia csak az Európai Unióban, Ausztráliában és 
Új-Zélandon érvényes. Ezen területeken kívül lépjen kapcsolatba 
a hivatalos Greenworks tools forgalmazóval, egy másfajta garancia 
esetleges érvényességének meghatározása céljából.

 OMEZENÁ ZÁRUKA
 

uvedeno podle platného zákona, se tato záruka nevztahuje na pokrytí 

ŠEMI 
CHYBAMI.

 expresní 

 NEBO VHODNÉ PRO ZVLÁŠTNÍ 
DÉM P DNÍ ZA ZVLÁŠTNÍ, VEDLEJŠÍ, 

VYPLÝVAJÍCÍ NEBO NAHODILÉ ŠKODY. NAŠE MAXIMÁLNÍ 
EVÝŠÍ AKTUÁLNÍ KUPNÍ CENU VÁMI 

ZAPLACENOU ZA VÝROBEK.  

Tento záruka je platná pouze v Evropské unii, Austrálii a Novém 
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 OMEJENA GARANCIJA
 (Prev

Globe Tools �MK��, da je ta �LQ�T�® VA�L �M�M® v mat�A�MT� MT� �LQ�TM
� 12 
mesecev od dat�KM na®��M �A�®omerc�MT�� ���AMV� �� 24 mesecev od 
dat�KM �M®��M �A� LM��V�� ���AMV�, veljajo pa spodnje �K���tve. �M��� 
��AM��te ®�t Q�®ML�T� o dat�K� �M®��M. 

Globe Tools garant��A�V, et sellel v&T��®as�t�se®�ette näht�Q tootel �� 
�TK�� &A�T�sel®as�tMK�sel 12®�� joo®��T ja®�Q�sel®as�tMK�sel 24®�� 
joo®��T alates algsele ostjale KÌÌK�sest mat�A�MT�Ù v�� töötlem�sdefe®�e, 
arvestades �&A¡K��� ���AM�¡��Q. ���Q®� alles toote ost�MA
�, et tõendada 
ost�®���&�
M.

Tvr�®a Globe Tools jam�� da8e ovaj �A�:M�La vanj�®� ���AMV� b�t� beL 
nedostatM®M � ��¡T�Q� mat�A��MTM �T� �LAMQ�, 12 mjeseca LM ®�KeAG��MT�� 
®�A�štenje � 24 mjesec�La osobno®�A�štenje od dat�KM®����� od strane 
prvotnog®��ca.  º�T�K� vas da��
Mte svoj AM��� ®M� Q�®ML dat�ma
®�����. 

od originalnih navodil)

Š
NAPAKAMI.

IN STANJEM BLAGA ZA POSAMEZNI NAMEN. V NOBENEM PRIMERU 

NEHOTENE POŠKODBE. NAŠA NAJVIŠJA ODGOVORNOST NE SME 
PRESEGATI DEJANSKE VREDNOSTI NAKUPA IZDELKA.  

Ta garancija je veljavna le znotraj Evropske unije, v Avstraliji in Novi 

 

 (Prijevod izvornih uputa)

ŠKAMA.

EMO BITI ODGOVORNI ZA 

OŠTE ENJA. NAŠA MAKSIMALNA ODGOVORNOST NE PRELAZI 
STVARNU CIJENU KOJU STE PLATILI ZA OVAJ PROIZVOD.

Greenworks tools kako biste ustanovili vrijedi li neko drugo jamstvo.

PIIRATUD GARANTII
 (Originaaljuhendi tõlge)

K

AT ON RIKETEST TEAVITATUD.

ÕI ERIOTSTARBELE SOBIVUSE 
TATA TOOTJA 

ERIJUHTUMIL VÕI JUHUSLIKULT KAASNEVATEST OLUDEST VÕI 
AVARIIST TINGITUD KAHJUDE EEST. TOOTJA MAKSIMAALNE 
VASTUTUS EI ÜLETA SELLE TOOTE EEST TASUTUD TEGELIKKU 
HINDA.  

Käesolev garantii kehtib ainult Euroopa Liidu riikides, Austraalias ja 
Uus-Meremaal.  Väljaspool neid riike võtke palun ühendust Greenworks  
tools volitatud edasimüüjaga, et määrata teiste garantiide kehtivus.HR
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 RIBOTA GARANTIJA
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T�V�Å��T�,�����®�M¶¹K;�¤��®��T�M����M��®�K�AG���M����®�TM����A¹¾
K;�¤�eks�T�Mt���M�t asK�����M�s tikslai��¡MAM�t��4 ��� <sigi�imo iš ��AK���� 
�MAQMv;�� QMto��®MQ šis lauke eks�T�Mt���MKMs ¡MK��ys yAM be m�Q�iagos 
MAQMAV�®�®WV;�Q�ª�®�!�M����
�T¡�M��<��T�M��M���®���M�A�V���K��¤
Æ4�®M��4�M�¡�®���®M����A®�K�QM���<A�QWK4¤

Globe Tools ¡MAM�t��ka šai ?AM ��A=G�� ��V>s �� mat�A�?TM��e QMAV=bas 
tAM�G���K� 12 K���Ï� ��A��Q?��LKM�t���t ®�K�AG���?T?K 
M�MQL=b?K �� 
¹¾K���Ï���LKM�������A�
?�?K
M�MQL=V?K��?®������AK?��AG��M��A®Ù
uma QMtuma���A�V�����K� ��A?Q=�i t�A�K?®¤µ>QL���M¡TMV?���t �eku k? 
��A®�KM���A?Q=��K�¤

 su �A�Quktu� M�TM�Q�mo� �esilaikymo QMAbo su �A�Quktu 
� �ateikiam  asme�  atlikt

� ����matyt � ��Teisti�
 �M�Q���K� �A / MAVM M��®�AM�

Š

statymuose� ši  ¡MAa�ti �a ��M�ima 

Š

sigytas iš 

skaita�t PARDUODAMUM
ARBA TIKIM

S  ATSAKOM  PAGAL TEIKIAM
GARANT  NEVIRŠYS KAINOS� KURI  OTE U

Š
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S��T�����Ø Globe Tools LMA�������� t��to produkt pre �����t�� v ext�A�UA� 
��V�Q� obsahovaØ��MQ�� poruchy v mat�A�CT� a vypracovM�í po dobu 24 
mes�Mcov od QCtumu zak½����M pôv�Q�ým odberat�(�K��oh(adom �a 
���Ï���
�Q��U�VK�QL���M¤·QT������ªM®�½A�M®����
AQ�����QC��K�
LM®½����M¤
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DÉCLARATION DE CONFORMITÉ EC

Fabricant:
Adresse: 
Nom et adresse de la personne habilitée à établir le dossier technique:
Nom: 
Adresse:

Déclarons par la présente que le produit
Catégorie  ..........................................................Taille-haies et élagueuse sur perche sans fil 40 V
Modèle  ................................................................................................................................... 1300607
Numéro de série ............................................................................................. Voir plaque signalétique
Année de fabrication....................................................................................... Voir plaque signalétique
n est conforme aux réserves applicables de la Directive Machinerie (2006/42/EC)  
n est conforme aux réserves applicables des autres Directives EC- suivantes
 Directive EMC (2004/108/EC),
 Directive Emissions Sonores (2000/14/EC modifiée 2005/88/EC)
Nous déclarons par ailleurs que
n les parties suivantes (parties/clauses des) standards Européens harmonisés ont été utilisées  

EN60745-1; EN60745-2-15; EN ISO 11680-1; EN ISO 10517; 
EN55014-1; EN 55014-2; EN ISO 3744; ISO 11904

ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL

Niveau de puissance sonore mesuré 92.5 dB (A)    k=3.0 
Niveau de puissance sonore garanti    96 dB (A) 

Méthode d'évaluation de conformité de l'annexe VI/Directive 2000/14/EC

Fait à, le: Changzhou, 11/01/2015                   
  
 
    
 
EC DECLARATION OF CONFORMITY

Name: Changzhou Globe Co., Ltd.
Address: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
Name and address of the person authorised to compile the technical file:
Name: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)
Adress:Greenworks Tools Europe GmbH,

Herewith we declare that the product
Category ...................................................................... 40V Cordless Pole saw and Hedge trimmer

Model ...................................................................................................................................... 1300607

Serial number ..................................................................................................See product rating label
Year of Construction ........................................................................................See product rating label

n    is in conformity with the relevant provisions of the Machinery Directive (2006/42/EC)
n    is in conformity with the provisions of the following other EC-Directives 

EMC Directive (2004/108/EC),
Noise Emission Directive (2000/14/EC amended by 2005/88/EC)

And furthermore, we declare that
n    The following (parts/clauses of) European harmonised standards have been used  

EN60745-1; EN60745-2-15; EN ISO 11680-1; EN ISO 10517; 
EN55014-1; EN 55014-2; EN ISO 3744; ISO 11904

Measured sound power level 92.5 dB (A)    k=3.0
Guaranteed sound power level 96 dB (A)

Conformity assessment method to Annex V/ Directive 2000/14/EC
Place, date: Changzhou, 11/01/2015                      

Name: Changzhou Globe Co., Ltd.
Address: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China

Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)
Greenworks Tools Europe GmbH, 

Signature: Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
Vice president of Engineering

Signature: Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
Vice president of Engineering

Schillingsrotterstr. 38 50996 Cologne Germany

Schillingsrotterstr. 38 50996 Cologne Germany

Dispositif taille-haies

Niveau de puissance sonore mesuré 97.5 dB (A)    k=3.0 
Niveau de puissance sonore garanti 101 dB (A)

Dispositif tailleur

Hedge Trimmer

Measured sound power level 97.5 dB (A)   k=3.0
Guaranteed sound power level 101  dB (A)

Pole Saw

EC type - examination certificate number:
issued by intertek  Deutschland  GmBH（Notified  body 0905）

Vibration                                                            <2.5m/s2, k=1.5m/s2

Vibration                                                            <2.5m/s2, k=1.5m/s2

Vibrations                                                              <2.5m/s2, k=1.5m/s2

Vibrations                                                              <2.5m/s2, k=1.5m/s2
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EC KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Hersteller: 
Adresse: 
Name und Adresse der Person, die autorisiert ist, die technische Dokumentation zusammenzustellen:
Name: 
Adresse: 

Hiermit erklären wir, dass das Produkt
Kategorie ............................................................ 40V kabelloser Hochentaster und Heckenschere
Model ...................................................................................................................................... 1300607
Seriennummer ............................................................................................ siehe Produkt-Typenschild
Baujahr ....................................................................................................... siehe Produkt-Typenschild

n mit den entsprechenden Bestimmungen der Maschinenrichtlinie (2006/42/EC) übereinstimmt
n mit den Bestimmungen der folgenden anderen EC-Richtlinien übereinstimmt 
 EMC Richtlinie (2004/108/EC),
 Richtlinie 2000/14/EC über Geräuschemissionen wie durch 2005/88/EC geändert
und weiterhin erklären wir, dass
n die folgenden (Teile/Bestimmungen aus) europäischen harmonisierten Normen verwendet wurden

EN60745-1; EN60745-2-15; EN ISO 11680-1; EN ISO 10517;
EN55014-1; EN 55014-2; EN ISO 3744; ISO 11904                        

ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL Munchen, Deutschland.

Gemessener Schallleistungspegel: 97.5 d B (A)  k=3.0
garantierter Schallleistungspegel  101 dB (A)

Konformitätsbeurteilungsmethode zu Anhang VI/Richtlinie 2000/14/EC
Ort, Datum: Changzhou, 11/01/2015                           Unterschrift: 
  

DECLARACIÓN EC DE CONFORMIDAD

Fabricante: 
Dirección: 
Nombre y dirección de la persona autorizada para compilar el expediente técnico:
Nombre:  
Dirección: 

Por la presente declaramos que el producto
Categoría ..................................................... Podadora de altura y cortasetos inalámbrico de 40V
Modelo ................................................................................................................................... 1300607
Número de serie .................................................................
Año de fabricación ..............................................................

n  está en conformidad con las disposiciones pertinentes de la Directiva de Maquinaria (2006/42/EC)
n está en conformidad con las disposiciones de estas otras Directivas-EC 
 Directiva EMC (2004/108/EC),
 Directiva de Emisión de Ruidos (2000/14/EC modificada por la 2005/88/EC)  
Y además, declaramos que
n se han utilizado las siguientes (partes o cláusulas de las) normas armonizadas europeas

EN60745-1; EN60745-2-15; EN ISO 11680-1; EN ISO 10517;
EN55014-1; EN 55014-2; EN ISO 3744; ISO 11904

                        

ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL Munchen, Deutschland.

Nivel de potencia acústica medido 92.5 dB (A)  k=3.0
Nivel de potencia acústica garantizado 96 dB (A)

Método de evaluación de conformidad con el anexo VI/Directiva 2000/14/EC
Lugar, fecha: Changzhou, 11/01/2015                      Firma:

   

Changzhou Globe Co., Ltd.

Changzhou Globe Co., Ltd.

No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China

Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)
Greenworks Tools Europe GmbH,

No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China

Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)
Greenworks Tools Europe GmbH, 

Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
Vice president of Engineering

Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
Vice president of Engineering

Schillingsrotterstr. 38 50996 Cologne Germany

Schillingsrotterstr. 38 50996 Cologne Germany

Gemessener Schallleistungspegel: 92.5 dB (A)  k=3.0
garantierter Schallleistungspegel  96 dB (A)

Heckenschere

Baumschere

Dispositivo cortasetos

Nivel de potencia acústica medido 97.5 B (A)  k=3.0
Nivel de potencia acústica garantizado 101 dB (A)

Dispositivo de poda

Vibration                                                                                                               <2.5m/s2, k=1.5m/s2

Vibration                                                                                                               <2.5m/s2, k=1.5m/s2

Vibration                                                                                                               <2.5m/s2, k=1.5m/s2

Vibration                                                                                                               <2.5m/s2, k=1.5m/s2



DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ EC

Ditta produttrice: Changzhou Globe Co., Ltd.
Indirizzo: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China

Nome: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)
Indirizzo: 

Si dichiara con la presente che il prodotto
Categoria ...................................Sfrondatore telescopico senza cavo e bordatore da 40V
Modello ...................................................................................................................... 1300607
Numero di serie .........................................................Vedere l’etichetta nominale sul prodotto
Anno di costruzione ...................................................Vedere l’etichetta nominale sul prodotto 

n è conforme con i provvedimenti rilevanti della Direttiva Macchine (2006/42/EC)
n è conforme con i provvedimenti delle seguenti direttive EC 
 Direttiva EMC 2004/108/EC 
 Direttiva sulle emissioni sonore (2000/14/EC modificata dalla 2005/88/EC)
Si dichiara inoltre che
n sono state impiegate le seguenti (parti/clausole degli) standard europei armonizzati  

EN60745-1; EN60745-2-15; EN ISO 11680-1; EN ISO 10517;
EN55014-1; EN 55014-2; EN ISO 3744; ISO 11904

                       

ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL

Livello di potenza acustica misurato 97.5 dB (A) k=3.0
Livello di potenza acustica garantito 101 dB (A)

Metodo di valutazione sulla conformità all’allegato V/Direttiva 2000/14/EC

Luogo, data: Changzhou, 11/01/2015                     Firma:  
  

DECLARAÇÃO EC DE CONFORMIDADE

Fabricante: Changzhou Globe Co., Ltd.  
Endereço: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China 
Nome e endereço da pessoa autorizada a compilar o dossier técnico:
Nome: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)  
Endereço: 

Pelo presente declaramos que o produto
Categoria .............................................................................. Serra de podar e corta-sebes sem fios de 40V
Modelo ................................................................................................................................................... 1300607
Número de série ..................................................................................
Ano de construção...............................................................................

n se encontra em conformidade com as provisões relevantes da Directiva sobre Máquinas (2006/42/EC)
n se encontra em conformidade com as provisões das outras seguintes Directivas EC 
 Directiva EMC (2004/108/EC),
 Directiva sobre Emissão de Ruído (2000/14/EC alterada pela 2005/88/EC)

Além disso, declaramos que
n as seguintes (partes/cláusulas de) normas harmonizadas europeias foram utilizadas

EN60745-1; EN60745-2-15; EN ISO 11680-1; EN ISO 10517;
EN55014-1; EN 55014-2; EN ISO 3744; ISO 11904

Nível de potência sonora medido 92.5 dB (A)  k=3.0
Nível de potência sonora garantido 96 dB (A)

Método de avaliação de conformidade para anexar a VI/Directiva 2000/14/EC

Local, data: Changzhou, 11/01/2015                         Assinatura: 
  

PT

IT

Greenworks Tools Europe GmbH, 

Greenworks Tools Europe GmbH, 

Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
Vice president of Engineering

Schillingsrotterstr. 38 50996 Cologne Germany

Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
Vice president of Engineering

Schillingsrotterstr. 38 50996 Cologne Germany

Livello di potenza acustica misurato 92.5 dB (A)  k=3.0
Livello di potenza acustica garantito 96 dB (A)

Dispositivo tagliasiepi

Dispositivo potatore

Dispositivo de corte de sebes

Nível de potência sonora medido 97.5 d B (A) k=3.0
Nível de potência sonora garantido 101 dB (A)

Podadora

Vibrazioni                                                                                                 <2.5m/s2, k=1.5m/s2

Vibrazioni                                                                                                 <2.5m/s2, k=1.5m/s2

Vibrações                                                                                                <2.5m/s2, k=1.5m/s2

Vibrações                                                                                                <2.5m/s2, k=1.5m/s2
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EC CONFORMITEITSVERKLARING

Fabrikant:  
Adres: 

Naam:  
Adres:

Hierbij verklaren wij dat het product
Categorie ............................................. 40V snoerloze telescopische zaag en heggeschaar
Model ............................................................................................................................ 1300607
Serienummer ................................................................................................ Zie machineplaatje
Bouwjaar....................................................................................................... Zie machineplaatje

n is in overeenstemming met de relevante bepalingen van de Machine Richtlijn (2006/42/EC)
n is in overeenstemming met de bepalingen van de volgende andere EC-richtlijnen 
 EMC Richtlijn (2004/108/EC),
 Geluidsrichtlijn (2000/14/EC gewijzigd door 2005/88/EC)
En bovendien verklaren we dat
n de volgende (onderdelen/clausules van) Europese geharmoniseerde normen werden gebruikt  

EN60745-1; EN60745-2-15; EN ISO 11680-1; EN ISO 10517;
EN55014-1; EN 55014-2; EN ISO 3744; ISO 11904

Gemeten geluidsniveau 97.5 dB (A) k=3.0
Gegarandeerd geluidsniveau  101 dB (A)

Evaluatiemethode conformiteit volgens bijlage VI/Richtlijn 2000/14/EC

Plaats, datum: Changzhou, 11/01/2015          Handtekening:  
  

EC-DEKLARATION ANGÅENDE ÖVERENSSTÄMMIGHET
 
Tillverkare: 
Adress: 

Namn: 
Adress: 

Härmed deklarerar vi att produkten
Kategori ......................................................................... 40 V sladdlös stavsåg och häcksax 
Modell ...........................................................................................................................  1300607
Serienummer. ................................................................................ Se märkplåten på produkten
Konstruktionsår.............................................................................. Se märkplåten på produkten

n överensstämmer med de relevanta villkoren i Maskindirektiv (2006/42/EC)
n överensstämmer med villkoren i följande övriga EC-direktiv
 EMC-direktiv (2004/108/EC),
 Ljudutsläppsdirektiv (2000/14/EC med tillägg 2005/88/EC)
Dessutom deklarerar vi att
n följande (delar/klausuler av) europeiska harmoniserade standarder har tillämpats

EN60745-1; EN60745-2-15; EN ISO 11680-1; EN ISO 10517;
EN55014-1; EN 55014-2; EN ISO 3744; ISO 11904

Uppmätt ljudeffektsnivå 97.5 dB (A) k=3.0
Garanterad ljudeffektsnivå  101 dB (A)

Konformitetsbedömningsmetod enligt annex V/Directive 2000/14/EC
Ort, datum: Changzhou, 11/01/2015                          Signatur: 

Changzhou Globe Co., Ltd.
No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China

Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)
Greenworks Tools Europe GmbH, 

Changzhou Globe Co., Ltd.
No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China

Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)
Greenworks Tools Europe GmbH, 

Schillingsrotterstr. 38 50996 Cologne Germany

Schillingsrotterstr. 38 50996 Cologne Germany

Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
Vice president of Engineering

Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
Vice president of Engineering

Gemeten geluidsniveau 92.5 dB (A)  k=3.0
Gegarandeerd geluidsniveau  96 dB (A)

Heggenschaar

Snoeier

Uppmätt ljudeffektsnivå 92.5 dB (A)  k=3.0
Garanterad ljudeffektsnivå  96 dB (A)

Häcksax

Kedjesåg

Trilling                                                                                                        <2.5m/s2, k=1.5m/s2

Trilling                                                                                                        <2.5m/s2, k=1.5m/s2

Vibrationer                                                                                                 <2.5m/s2, k=1.5m/s2

Vibrationer                                                                                                 <2.5m/s2, k=1.5m/s2



NO

DA EC OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

Fabrikant: 
Adresse: 
Navn og adresse på personen bemyndiget til at udarbejde de tekniske data:
Navn: 

Vi erklærer hermed, at produktet
Kategori .................................................................................. 40V Ledningsfri stangsav og hækkeklipper
Model ................................................................................................................................................. 1300607
Serienummer ..............................................................................................
Fremstillingsår ............................................................................................

n er i overensstemmelse med de relevante bestemmelser i maskindirektiv (2006/42/EC)
n er i overensstemmelse med bestemmelserne i de følgende andre EC-direktiver 
 EMC direktiv (2004/108/EC),
 Direktivet for støjemission (2000/14/EC med ændring per2005/88/EC)

Og vi erklærer yderligere, at
n de følgende (dele/bestemmelser af) europæiske harmoniserede standarder er blevet anvendt

EN60745-1; EN60745-2-15; EN ISO 11680-1; EN ISO 10517;
EN55014-1; EN 55014-2; EN ISO 3744; ISO 11904

                    

Målt støjniveau 97.5 dB (A) k=3.0
Garanteret støjniveau 101 dB (A)

Overensstemmelsesvurderingsmetode til bilag VI/Direktiv 2000/14/EC
Sted, dato: Changzhou, 11/01/2015                         Underskrift: 
  

EC-ERKLÆRING OM PRODUKTOVERENSSTEMMELSE

Produsent:  
Adresse:  

Navn:  

Herved erklærer vi at produktet 
Kategori ........................................................................................ 40V batteridrevet grensag og hekksaks
Modell ................................................................................................................................................. 1300607
Serienummer ..................................................................................................................... Se produktetiketten 
Produksjonsår.................................................................................................................... Se produktetiketten 

n er i overensstemmelse med relevante bestemmelser i Maskindirektivet (2006/42/EC)
n er i samsvar med bestemmelsene i følgende øvrige EC-direktiver 
 EMC-direktiv 2004/108/EC
 Støyutslippsdirektiv (2000/14/EC endret av 2005/88/EC).
I tillegg erklærer vi at 
n følgende (deler/bestemmelser i) harmoniserte europeiske standarder er benyttet

EN60745-1; EN60745-2-15; EN ISO 11680-1; EN ISO 10517;
EN55014-1; EN 55014-2; EN ISO 3744; ISO 11904

                         

Målt lydeffektnivå 97.5 dB (A) k=3.0
Garantert lydeffektnivå 101 dB (A)

Metode for vurdering av konformitet til tillegg VI / Direktiv 2000/14/EC

Sted, dato: Changzhou, 11/01/2015                             Signatur: 
  

Changzhou Globe Co., Ltd.
No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China

Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)
Adresse: Greenworks Tools Europe GmbH, 

Changzhou Globe  Co., Ltd.
No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China

Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)
Adresse:  Greenworks Tools Europe GmbH, 

Schillingsrotterstr. 38 50996 Cologne Germany

Schillingsrotterstr. 38 50996 Cologne Germany

Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
Vice president of Engineering

Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
Vice president of Engineering

Målt støjniveau 92.5 dB (A)  k=3.0
Garanteret støjniveau 96 dB (A)

Hækkeklipper

Beskæringsanordning

Målt lydeffektnivå 92.5 dB (A)  k=3.0
Garantert lydeffektnivå 96 dB (A)

Hekktrimmerutstyr

Beskjæringsutstyr

Vibrazioni                                                                                                                         <2.5m/s2, k=1.5m/s2

Vibrazioni                                                                                                                         <2.5m/s2, k=1.5m/s2

Vibrazioni                                                                                                                         <2.5m/s2, k=1.5m/s2

Vibrazioni                                                                                                                         <2.5m/s2, k=1.5m/s2
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HU

EC-SÄÄNNÖSTEN NOUDATTAMINEN

Valmistaja:  
Osoite:  
Sen henkilön nimi ja osoite, jolla on lupa koota tekninen tiedosto:
Nimi:  
Osoite:  

Ilmoitamme täten, että tuote
Luokka ............................................................ 40 V langaton varsisaha ja pensasleikkuri
Malli ......................................................................................................................... 1300607
Sarjanumero ................................................................................Viittaa tuotteen nimikilpeen
Valmistusvuosi .............................................................................Viittaa tuotteen nimikilpeen

n noudattaa konedirektiivin (2006/42/EC) asianmukaisia edellytyksiä
n noudattaa seuraavien EC-direktiivien edellytyksiä: 
 EMC-direktiivi (2004/108/EC),
 Meludirektiivi (2000/14/EC muunnettu direktiivillä 2005/88/EC).

Ilmoitamme edelleen, että
n olemme käyttäneet seuraavia eurooppalaisia yhdenmukaisia standardeja (osittain/lauseittain):

EN60745-1; EN60745-2-15; EN ISO 11680-1; EN ISO 10517;
EN55014-1; EN 55014-2; EN ISO 3744; ISO 11904

EC-tyyppinen hyväksyntä standardin 2000/14/EC mukaisuudesta                         

Mitattu äänenteho 97.5 dB (A) k=3.0
Taattu äänenteho 101 dB (A)

Säädösten noudattaminen on arvioitu menetelmällä, joka kuvataan liitteessä VI/direktiivi 2000/14/EC

Paikka, päiväys Changzhou, 11/01/2015                 Allekirjoitus: 
  

EC IZJAVA O USKLAÐENOSTI

Gyártó: 
Cím: 
A technikai fájl összeállítására feljogosított személy neve és címe:
Név: 
Cím: 

Ezúton kijelentjük, hogy a termék:
Kategória ............................................. 40V Akkumulátoros ágazófűrész és sövényvágó
Típus........................................................................................................................ 1300607
Sorozatszám............................................................................... Lásd a termék adattábláján
Gyártási év ................................................................................. Lásd a termék adattábláján

n megfelel a Gépészeti irányelv (2006/42/EC) vonatkozó rendelkezéseinek
n megfelel az alábbi EC irányelvek vonatkozó rendelkezéseinek 
 EMC irányelv (2004/108/EC),
 Zajkibocsátási irányelv (2000/14/EC, a 2005/88/EC módosítással)
Továbbá kijelentjük, hogy 
n M®»
��®�L��MAK���LCT���A¸�M��LMV
C�W�®M�¢AU�L���������M��³�M�Lnáltuk fel:

EN60745-1; EN60745-2-15; EN ISO 11680-1; EN ISO 10517;
EN55014-1; EN 55014-2; EN ISO 3744; ISO 11904

                      

Mért hangteljesítményszint 97.5 dB (A) k=3.0
Garantált hangteljesítményszint 101 dB (A)

AK�¡ª�T�T��U¡�UA�U®�TU���T�CAC�M¹ÈÈÈ�¶¾�ù��AC�W�T
Á�¤ªÌ¡¡�TU®��Lerint történt

h ely, dátum: Changzhou, 11/01/2015                         Aláírás: 
  

Changzhou Globe Co., Ltd.
No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China

Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)
Greenworks Tools Europe GmbH, 

Changzhou Globe Co., Ltd.
No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China

Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)
Greenworks Tools Europe GmbH, 

Schillingsrotterstr. 38 50996 Cologne Germany

Schillingsrotterstr. 38 50996 Cologne Germany

Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
Vice president of Engineering

Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
Vice president of Engineering

Mitattu äänenteho 92.5 dB (A)  k=3.0
Taattu äänenteho 96 dB (A)

Pensasleikkuri

Leikkuri

Mért hangteljesítményszint 92.5 dB (A)  k=3.0
Garantált hangteljesítményszint 96 dB (A)

Sövénynyíró berendezés

º���L�V�A��Q�LU�

Tärinä                                                                                                   <2.5m/s2, k=1.5m/s2

Tärinä                                                                                                    <2.5m/s2, k=1.5m/s2

Vibrazioni                                                                                                 <2.5m/s2, k=1.5m/s2

Vibrazioni                                                                                                 <2.5m/s2, k=1.5m/s2
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PROHLÁšENÍ O SHODĚ EC

Výrobce: 
Adresa:
ôKU��MMQA��M���VW��
����U�	Q����G���G®��Q�®�K���MG��
Jméno:  
Adresa: 
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×A�� ................................ Akumulátorová teleskopická pila pro prořez a nůžky na živý plot 40V
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ЗАЯВЛЕНИЕ О СООТВЕТСТВИИ ТРЕБОВАНИЯМ EC
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A�����A®�Å��T�ù�A���
KV��

��M�¡L���
T�V���¤�µ�Q¤
��¤À¿÷��¡¡M�¡��MQÐ���¡T��Ð�����M�¡L����ô�M�¡��¹¶¼ÈÈÈ@¤�¤����M

×�����ôMG�V���¢×�A�G��A�ª·��Q��A@���Aù«���K���³

A�����A®�Å��T�ù�A���
KV��
ÆG��TT��¡�A����A��A¤¼Ã¿ÈÇÇÀ��T�¡��
�AKM�W

ÆG��TT��¡�A����A��A¤¼Ã¿ÈÇÇÀ��T�¡��
�AKM�W

×�����ôMGV���¢¯ù�¡��ù�¡�º�ùÅ³
Á�G��A���Q����ªù�¡����A��¡

×�����ôMGV���¢¯ù�¡��ù�¡�º�ùÅ³
Á�G��A���Q����ªù�¡����A��¡

                       
ÐK����C�TMQ��MM®����G®U��
J®��� Ç¹¤¿Q¯¢£³®Ó¼¤È
ÐMA����C�TMQ��MM®����G®U��
J®��� ÇÀQ¯¢£³

ÁW�	�M�

@A���LC
MG	��TM

Ü�$���%%��#��[�%(�[#��[��$�þ%��&� Ç¹¤¿Q¯¢£³®Ó¼¤È
û���%&��#�$��#��[�%(�[#��[��$�þ%��&� ÇÀQ¯¢£³

��^�%���-)"�������\�[�'���������

�#�&����

Á�VAMG�ÿ¹¤¿K��¹�®Ó¶¤¿K��¹

Á�VAMG�ÿ¹¤¿K��¹�®Ó¶¤¿K��¹

ß����*�)ÿ¹¤¿K��¹�®Ó¶¤¿K��¹

ß����*�)ÿ¹¤¿K��¹�®Ó¶¤¿K��¹
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DECLARAŢIE DE CONFORMITATE EC PRIVIND ECHIPAMENTELE TEHNICE 

@A�Q�G2��A� 
£QA��M�
��K�T���MQA��M��A��M���M���A�LM���2����GK�M�G2Q��MA�T�����G�
��K��
£QA��M� 

@A���A�L���M�Q�GTMA2KG2�A�Q���T
�M��¡�A�M ..................................................... Aparat fără cablu de tuns gardul viu și de tăiat crengi la 40V
Model .................................................................................................................................................. 1300607
��K2AQ���A�� .......................................................................
£��TQ�ªMVA�GM/�� .....................................................................

n ������G��ª�AK��M��G��A�
�Q�A�T�A�T�
M���MT�×�A�G��
���A�
��Q�G���MK����T��T�G�A�G�¢¹ÈÈÀ�¾¹�ù�³
n ������G��ª�AK��M��G��A�
�Q�A�T��AK2��MA�T�A×�A�G��
�ù�
 ×�A�G��
Mùº�¢¹ÈÈ¾�¶ÈÃ�ù�³�
 ×�A�G��
M�A�
��Q�K���MQ�L¡�K��¢¹ÈÈÈ�¶¾�ù�K�Q�ª�GM�2�A��¹ÈÈ¿�ÃÃ�ù�³

Ș�KM�K�T��Q�GTMA2KG2M�ª���ª�T�����
n �AK2��MA�T�¢�2Aț��GTM�L�MT�³��M�QMAQ�¢T�A³��A�����MAK���LM��

ù�ÀÈÂ¾¿Ù¶Íù�ÀÈÂ¾¿Ù¹Ù¶¿Íù��Æ·¶¶ÀÃÈÙ¶Íù��Æ·¶È¿¶ÂÍ
ù�¿¿È¶¾Ù¶Íù�¿¿È¶¾Ù¹Íù��Æ·¼Â¾¾Í�Æ·¶¶ÇÈ¾

                        

��
�T�TK2��AM�MT����A��MG����G� ÇÂ¤¿Q¯¢£³®Ó¼¤È
��
�T¡MAM��M�MT����A��MG����G� ¶È¶Q¯¢£³

º���QMQ��
MT�MA�MG��ª�AK��2/��G�M��	MÁ��×�A�G��
M¹ÈÈÈ�¶¾��ù

µ�G�T�QM�M���M�¡L����¶¶�È¶�¹È¶¿Æ�K�2��AM� 
  

DEKLARACJA ZGODNOŚCI EC

@A�Q�G����  
£QA���
�ML���®��MQA�����VW��AM�������Q����AL4QL���MQ�®�K���MG����G���GL����
�ML���®��
£QA���  

�������LWKQ�®TMA���KW�5��A�Q�®�
ËM��¡�A�M .................................................. Bezprzewodowa podkrzesywarka i nożyce do żywopłotu 40 V
Model ...................................................................................................................................................1300607
��K�A��AW��W ...................................................................................................Ð�VMGL�MVT�GL®9L�MK�����4
��®�A�Q�®G�� .................................................................................................... Ð�VMGL�MVT�GL®9L�MK�����4

n ����L¡�Q�WL�Q�����Q��K��WK�¡MK�×WA�®�W�WQ��WGL4G��KM�LW�¢¹ÈÈÀ�¾¹�ù�³
n ����L¡�Q�WL�WK�¡MK��M��9���4GWG����WG�QWA�®�W�ù��
 ×WA�®�W�Mùº�¢¹ÈÈ¾�¶ÈÃ�ù�³�
 ×WA�®�W�MQ��WGL4GM�K�����MÒM��¢¹ÈÈÈ�¶¾�ù�LK������M�AL�LQWA�®�W�9¹ÈÈ¿�ÃÃ�ù�³
@��MQ��Q�®TMA���KW�5�
n LM������M���M��9���4G�L�MAK���L��M����AKW��A�����®��¢��Q�����Q��KQTM��¡��A�Q�®��LM®A����³�

ù�ÀÈÂ¾¿Ù¶Íù�ÀÈÂ¾¿Ù¹Ù¶¿Íù��Æ·¶¶ÀÃÈÙ¶Íù��Æ·¶È¿¶ÂÍ
ù�¿¿È¶¾Ù¶Íù�¿¿È¶¾Ù¹Íù��Æ·¼Â¾¾Í�Æ·¶¶ÇÈ¾

ÐK��AL��W��L��K�M�95���M�MÒM�� ÇÂ¤¿Q¯¢£³®Ó¼¤È
ºM®�WKMT�W��L��K�M�95���M�MÒM�� ¶È¶Q¯¢£³

º���QM�G��ML¡�Q��ÑG�L¡�Q���LM��®��KÁ��QWA�®�W�M¹ÈÈÈ�¶¾�ù�
º����G��QM�M���M�¡L����¶¶�È¶�¹È¶¿@�Q����  
  

��M�¡L���
T�V���¤�µ�Q¤
��¤À¿÷��¡¡M�¡��MQÐ���¡T��Ð�����M�¡L����ô�M�¡��¹¶¼ÈÈÈ@¤�¤����M

×�����ôMG�V���¢×�A�G��A�ª·��Q��A@���Aù«���K���³

A�����A®�Å��T�ù�A���
KV��

��M�¡L���
T�V���¤�µ�Q¤
��¤À¿÷��¡¡M�¡��MQÐ���¡T��Ð�����M�¡L����ô�M�¡��¹¶¼ÈÈÈ@¤�¤����M

×�����ôMG�V���¢×�A�G��A�ª·��Q��A@���Aù«���K���³

A�����A®�Å��T�ù�A���
KV��
ÆG��TT��¡�A����A��A¤¼Ã¿ÈÇÇÀ��T�¡��
�AKM�W

ÆG��TT��¡�A����A��A¤¼Ã¿ÈÇÇÀ��T�¡��
�AKM�W

×�����ôMGV���¢¯ù�¡��ù�¡�º�ùÅ³
Á�G��A���Q����ªù�¡����A��¡

×�����ôMGV���¢¯ù�¡��ù�¡�º�ùÅ³
Á�G��A���Q����ªù�¡����A��¡

��
�T�TK2��AM�MT����A��MG����G� Ç¹¤¿Q¯¢£³®Ó¼¤È
��
�T¡MAM��M�MT����A��MG����G� ÇÀQ¯¢£³

×����L���
×�Å2�M�
MAQÁ��

×����L���
×�Å2�M��A��¡�

ÐK��AL��W��L��K�M�95���M�MÒM�� Ç¹¤¿Q¯¢£³®Ó¼¤È
ºM®�WKMT�W��L��K�M�95���M�MÒM�� ÇÀQ¯¢£³

��5WG�×�-W���Ò���

�AL4QL����×�@ALWG��M��M

Á�VAM���ÿ¹¤¿K��¹�®Ó¶¤¿K��¹

Á�VAM���ÿ¹¤¿K��¹�®Ó¶¤¿K��¹

×A¡M��M ÿ¹¤¿K��¹�®Ó¶¤¿K��¹

×A¡M��Mÿ¹¤¿K��¹�®Ó¶¤¿K��¹
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IZJAVA EC O SKLADNOSTI

Proizvajalec:  
Naslov:  
�K����M�T�
���V��®������VTMÏ���MLM����M
T�M�����������Q�®�K���MG����
Ime:  
Naslov:   

�L�M
T�MK��QM���LQ�T�®
ËM��¡�A��M ................................................. 40-V brezžična teleskopska žaga in obrezovalnik za živo mejo
º�Q�T ................................................................................................................................................... 1300607
Æ�A���®MÏ��
�T®M ............................................................................................
T�����MT��®����QM�®���LQ�T®�
µ����LQ�TM
� ................................................................................................
T�����MT��®����QM�®���LQ�T®�

n �®TMQ��LA�T�
M����K�Q�T��VMK�×�A�®��
����A����¢¹ÈÈÀ�¾¹�EC)
n �®TMQ��LQ�T���T��M�T�Q�������MT��ù�Q�A�®��

 ×�A�®��
M��T�®�A�KM¡�����LQA��T��
����¢¹ÈÈ¾�¶ÈÃ�ù�³�
 ×�A�®��
M��K������A��M¢¹ÈÈÈ�¶¾�ù��®���V�TM��A�K�����ML¹ÈÈ¿�ÃÃ�ù�³
���MQMT����L�M
T�MK��QM
n ��V�T����Ï��
M���M�T�Q����
A���®��MAK���LMG���®���M�QMAQ�¢�����
�Q�T����M
®�³

ù�ÀÈÂ¾¿Ù¶Íù�ÀÈÂ¾¿Ù¹Ù¶¿Íù��Æ·¶¶ÀÃÈÙ¶Íù��Æ·¶È¿¶ÂÍ
ù�¿¿È¶¾Ù¶Íù�¿¿È¶¾Ù¹Íù��Æ·¼Â¾¾Í�Æ·¶¶ÇÈ¾

                         

�M¡M  ÇÂ¤¿Q¯¢£³®Ó¼¤È
ÐM�MK���MAM
��L
����K��� ¶È¶Q¯¢£³

�M����¡��M
T�M��M�®TMQ�����LM��®��KÁ�Q�A�®��
�¹ÈÈÈ�¶¾�ù�
ËAM��QM��K���M�¡L����¶¶�È¶�¹È¶¿@�Q���� 
  

EC IZJAVA O USKLAÐENOSTI

@A��L
�:M�� 
£QA��M�
�K���A�L�K���MQA��M���V��
TMÏ����QM�M��M
�������®�QM����®��
Ime i prezime: 
£QA��M� 

·
�K��L�M
T����K�QM���A��L
�Q
ËM��¡�A��M ........................................................................... AKU pila s motkom i trimer za ogradu od 40 V
º�Q�T .................................................................................................................................................. 1300607
Serijski broj ...................................................................................................@�¡T�QM���MT�����G��M�A��L
�Q�

�Q��M�A��L
�Q���......................................................................................@�¡T�QM���MT�����G��M�A��L
�Q�

n ��®TM:���A�T�
M����K�QA�QVMKM×�A�®��
����A���
�KM¢¹ÈÈÀ�¾¹�ù�³
n ��®TM:����QA�QVMKM�T��Q�8��ù�Ù×�A�®��
M
 ùº�×�A�®��
M¢¹ÈÈ¾�¶ÈÃ�ù�³�
 ×�A�®��
M��K���AM���V�G�¢¹ÈÈÈ�¶¾�ù��M
�Q����¹ÈÈ¿�ÃÃ�ù�
�MQMT����L�M
T����K�QM��
n ®�A�Ï�����T��Q�8�¢Q���T�
��®TM�L�T�³��A���®���®TM:������AK�

ù�ÀÈÂ¾¿Ù¶Íù�ÀÈÂ¾¿Ù¹Ù¶¿Íù��Æ·¶¶ÀÃÈÙ¶Íù��Æ·¶È¿¶ÂÍ
ù�¿¿È¶¾Ù¶Íù�¿¿È¶¾Ù¹Íù��Æ·¼Â¾¾Í�Æ·¶¶ÇÈ¾

�LK��A��MAML��ML
������M¡� ÇÂ¤¿Q¯¢£³®Ó¼¤È
ôMK���MAML��ML
������M¡� ¶È¶Q¯¢£³

º���QM�A�G������®TM:�������A�KMQ�QM�®�Á��×�A�G��
�¹ÈÈÈ�¶¾�ù�

º������QM��K���M�¡L����¶¶�È¶�¹È¶¿@������ 
  

��M�¡L���
T�V���¤�µ�Q¤
��¤À¿÷��¡¡M�¡��MQÐ���¡T��Ð�����M�¡L����ô�M�¡��¹¶¼ÈÈÈ@¤�¤����M


A�����A®�Å��T�ù�A���
KV��
×�����ôMG�V���¢×�A�G��A�ª·��Q��A@���Aù«���K���³

��M�¡L���
T�V���¤�µ�Q¤
��¤À¿÷��¡¡M�¡��MQÐ���¡T��Ð�����M�¡L����ô�M�¡��¹¶¼ÈÈÈ@¤�¤����M


A�����A®�Å��T�ù�A���
KV��
×�����ôMG�V���¢×�A�G��A�ª·��Q��A@���Aù«���K���³

ÆG��TT��¡�A����A��A¤¼Ã¿ÈÇÇÀ��T�¡��
�AKM�W

ÆG��TT��¡�A����A��A¤¼Ã¿ÈÇÇÀ��T�¡��
�AKM�W

×�����ôMGV���¢¯ù�¡��ù�¡�º�ùÅ³
Á�G��A���Q����ªù�¡����A��¡

×�����ôMGV���¢¯ù�¡��ù�¡�º�ùÅ³
Á�G��A���Q����ªù�¡����A��¡

�LK�A���MAM
��L
����K��� Ç¹¤¿Q¯¢£³®Ó¼¤È
ÐM�MK���MAM
��L
����K��� ÇÀQ¯¢£³

¯A�L������VA�L�
MT��®¡AK���
�M

·VA�L�
MT��®��
�K���

�LK��A��MAML��ML
������M¡� Ç¹¤¿Q¯¢£³®Ó¼¤È
ôMK���MAML��ML
������M¡� ÇÀQ¯¢£³

�A�:M�LMA�LM�����
�G�

�A�:M�LM�VA�L�
M���

Á�VAML����ÿ¹¤¿K��¹�®Ó¶¤¿K��¹

Á�VAML����ÿ¹¤¿K��¹�®Ó¶¤¿K��¹

Á�VAMG���ÿ¹¤¿K��¹�®Ó¶¤¿K��¹

Á�VAMG���ÿ¹¤¿K��¹�®Ó¶¤¿K��¹
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EC VASTAVUSDEKLARATSIOON

Tootja:  
Aadress:  
Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik ja aadress.
Nimi:  
Aadress:  

Kinnitame, et see toode,
Nimetus .....................................................................................Varrega oksasaag ja hekitimmer akutoitega 40 V
Mudel ............................................................................................................................................................ 1300607
Seerianumber ...................................................................................................................... vaadake toote tehasesilti
Tootmisaasta ....................................................................................................................... vaadake toote tehasesilti

n vastab masinadirektiivi (2006/42/EC) asjassepuutuvatele nõuetele,
n vastab järgmiste EC direktiivide nõuetele: 
 Elektromagnetilise ühilduvuse direktiiv (2004/108/EC),
 Müradirektiiv (2000/14/EC, muudetud direktiiviga 2005/88/EC)
Lisaks deklareerime, et:
n on kasutatud järgmisi Euroopa harmoniseeritud standardeid (nende osi/sätteid):

EN60745-1; EN60745-2-15; EN ISO 11680-1; EN ISO 10517;
EN55014-1; EN 55014-2; EN ISO 3744; ISO 11904

Mõõdetud helivõimsuse tase 97.5 dB (A) k=3.0
Garanteeritud helivõimsuse tase 101 dB (A)

Vastavushindamine on tehtud vastavalt direktiivi 2000/14/EC lisale VI.

Aadress, kuupäev: Changzhou, 11/01/2015               Allkiri: 
  

EC ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojas: 
Adresas: 
£�K����<¡MT�����
MA®W����G����9VWT4�
MAQM���M
MAQ;�AMQA��M��
VMAQM���M
MAQ;�
Adresas: 

Mes pareiškiame, kad šis produktas
Kategorija ................................................................................................ 40 V belaidė aukštapjovė ir krūmapjovė
Modelis ......................................................................................................................................................... 1300607
Serijos numeris ..........................................................................................................�r¤�A�Q�®��Q��K��!�T�®Ï��T9

MKWV��K��M� .........................................................................................................�r¤�A�Q�®��Q��K��!�T�®Ï��T9

n M�����®M���������� A��¡�K!Q�A�®�W
��¢¹ÈÈÀ�¾¹�ù�³A��®MTM
�mus;
n M�����®MÏ�!®��!ù�Q�A�®�W
!A��®MTM
�K���
 ùº�Q�A�®�W
M¢¹ÈÈ¾�¶ÈÃ�ù�³Í
 TA��®ÏK��K������Q�A�®�W
M¢¹ÈÈÈ�¶¾�ù����M�M���K��¹ÈÈ¿�ÃÃ�ù�)
Mes taip pat pareiškiame, kad
n V�
�M����
�T¡�M<Ï����ù�A�����MAK���L�������M�QMA���¢�!QMT���straipsnius):

EN60745-1; EN60745-2-15; EN ISO 11680-1; EN ISO 10517;
EN55014-1; EN 55014-2; EN ISO 3744; ISO 11904

                       

�ÏKM����M�M®�������TW¡�� 97.5 dB (A) k=3.0

MAM�����M�M®�������TW¡�� 101 dB (A)

£����®����<
�A����K�K���QM��M¡MTQ�A�®�W
��¹ÈÈÈ�¶¾�ù��Á@A��Q4¤

Vieta, data: Changzhou, 11/01/2015  @MAMÏM��  
  

Changzhou Globe  Co., Ltd.
��¤À¿÷��¡¡M�¡��MQÐ���¡T��Ð�����M�¡L����ô�M�¡��¹¶¼ÈÈÈ@¤�.China

Greenworks Tools Europe GmbH, 
×�����ôMG�V���¢×�A�G��A�ª·��Q��A@���Aù«���K���³

Changzhou Globe  Co., Ltd.
��¤À¿÷��¡¡M�¡��MQÐ���¡T��Ð�����M�¡L����ô�M�¡��¹¶¼ÈÈÈ@¤�.China

Greenworks Tools Europe GmbH, 
×�����ôMG�V���¢×�A�G��A�ª·��Q��A@���Aù«���K���³

ÆG��TT��¡�A����A��A¤¼Ã¿ÈÇÇÀ��T�¡��
�AKM�W

ÆG��TT��¡�A����A��A¤¼Ã¿ÈÇÇÀ��T�¡��
�AKM�W

×�����ôMGV���¢¯ù�¡��ù�¡�º�ùÅ³
Á�G��A���Q����ªù�¡����A��¡

×�����ôMGV���¢¯ù�¡��ù�¡�º�ùÅ³
Á�G��A���Q����ªù�¡����A��¡

Mõõdetud helivõimsuse tase 92.5 dB (A)  k=3.0
Garanteeritud helivõimsuse tase 96 dB (A)

Hekilõikamisseade

Oksalõikamisseade

�ÏKM����M�M®�������TW¡�� 92.5 dB (A)  k=3.0

MAM�����M�M®�������TW¡�� 96 dB (A)


W
M�
�A;�®MA�WK��A���M��M�

.M®!¡��;��K��A���M��M�

Vibratsioonid                                                                                                                               <2.5m/s2, k=1.5m/s2

Vibratsioonid                                                                                                                               <2.5m/s2, k=1.5m/s2

Á�VAMG��M                                <2.5m/s2, k=1.5m/s2

Á�VAMG��M                                <2.5m/s2, k=1.5m/s2
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EC MAš ĪNU ATBILSTĪBAS DEKLARāCIJA (Tulkojums no oriģinālās d okumentācijas)

�M���?���
£QA����
@�A���M��®M�M�V�TQ=¡��MA������®?ªM�TMM�®���ÏM���
?AQ���MQA����
Á?AQ��
£QA����

£AÏ��ML����MK�®M�A�Q�®��
ËM��¡�A��M............................................................................................
º�Q�T��......................................................................................................................................................... 1300607
Æ�A��M���K�A�.............................................................................................................Æ®M�����A�Q�®�MQM���T?®��=��
�M��ÏM�M�¡MQ�..........................................................................................................Æ®M�����A�Q�®�MQM���T?®��=��

n M�V�T��M����G=¡M�?KºMÏ=��Q�A�®�=
M�¢¹ÈÈÀ�¾¹�ù�³�AM�=V?K
n M�V�T��MA=Ï?Q�ù�Q�A�®�=
��AM�=V?K
 ùº�Q�A�®�=
M¢¹ÈÈ¾�¶ÈÃ�ù�³�
 TA�®Ï�M�K����M�Q�A�®�=
M¢¹ÈÈÈ�¶¾�ù�MA�LKM��?K¹ÈÈ¿�ÃÃ�ù�³
º��MA=�ML����MK�®M
n 

ù�ÀÈÂ¾¿Ù¶Íù�ÀÈÂ¾¿Ù¹Ù¶¿Íù��Æ·¶¶ÀÃÈÙ¶Íù��Æ·¶È¿¶ÂÍ
ù�¿¿È¶¾Ù¶Íù�¿¿È¶¾Ù¹Íù��Æ·¼Â¾¾Í�Æ·¶¶ÇÈ¾



�LK�A=�?��®M�M��M�QM�T=K���� ÇÂ¤¿Q¯¢£³®Ó¼¤È

MAM����M���®M�M���������?���T=K���� ¶È¶Q¯¢£³

£�V�T��=VM���
�A��ÏM�M�K���Q��M�®M�?MA���T�®�K�Á��×�A�®�=
�¹ÈÈÈ�¶¾�ù�

V���M�QM��K����M�¡L����¶¶�È¶�¹È¶¿@MAM®���� 
 

PREHLÁSENIE O ZHODE EC

ÁJA�VGM�
£QA��M�
º���MMQA��M���VW��
�A����L���M
��	K��G���G®U���½V�A��
º����
£QA��M�

ÅJK��
W�TM����K����
JA�V�®
ËM��¡¸A�M........................................................... 40-V brezžična teleskopska žaga in obrezovalnik za živo mejo
º�Q�T............................................................................................................................................................ 1300607
ÆUA��
U�	�T�................................................................................................................... @�LA�½QM��
JÏ�	��®
JA�V®�
��®L����
���M............................................................................................................... @�LA�½QM��
JÏ�	��®
JA�V®�

n ��
L��Q���A	�T�Ï�JK���QK���®MK�ÆK�A��G����A���
JG�LMA�MQ���MG�¢¹ÈÈÀ�¾¹�ù�³
n ��
L��Q����QK���®MK��M�T�Q��½G�G�ù��K�A�	G
 ÆK�A��GMùº�¢¹ÈÈ¾�¶ÈÃ�ù�³�
 ÆK�A��GM��K�����T�®�¢¹ÈÈÈ�¶¾�ù��Q�QM�®�K¹ÈÈ¿�ÃÃ�ù�³
A)MT��
W�TM����K����
n �M��TM���T�¢�M�����MAM¡AMªW³��A¸��®WG��MAK���L�
M�JG���A��K

ù�ÀÈÂ¾¿Ù¶Íù�ÀÈÂ¾¿Ù¹Ù¶¿Íù��Æ·¶¶ÀÃÈÙ¶Íù��Æ·¶È¿¶ÂÍ
ù�¿¿È¶¾Ù¶Íù�¿¿È¶¾Ù¹Íù��Æ·¼Â¾¾Í�Æ·¶¶ÇÈ¾



�MK�AM�C½A�
�Õ�T�®� ÇÂ¤¿Q¯¢£³®Ó¼¤È

MAM���
M�C½A�
�Õ�T�®� ¶È¶Q¯¢£³

Æ�R��V�A����ML��QW��Q(M×�QM�®�Á���K�A��G�¹ÈÈÈ�¶¾�ù�

º������QC��K���M�¡L����¶¶�È¶�¹È¶¿@�Q����
 

��M�¡L���
T�V���¤�µ�Q¤

×�����ôMG�V���¢×�A�G��A�ª·��Q��A@���Aù«���K���³

A�����A®�Å��T�ù�A���
KV��

��¤À¿÷��¡¡M�¡��MQÐ���¡T��Ð�����M�¡L����ô�M�¡��¹¶¼ÈÈÈ@¤�¤����M

��M�¡L���
T�V���¤�µ�Q¤

×�����ôMG�V���¢×�A�G��A�ª·��Q��A@���Aù«���K���³

A�����A®�Å��T�ù�A���
KV��

��¤À¿÷��¡¡M�¡��MQÐ���¡T��Ð�����M�¡L����ô�M�¡��¹¶¼ÈÈÈ@¤�¤����M

ÆG��TT��¡�A����A��A¤¼Ã¿ÈÇÇÀ��T�¡��
�AKM�W

ÆG��TT��¡�A����A��A¤¼Ã¿ÈÇÇÀ��T�¡��
�AKM�W

×�����ôMGV���¢¯ù�¡��ù�¡�º�ùÅ³
Á�G��A���Q����ªù�¡����A��¡

×�����ôMGV���¢¯ù�¡��ù�¡�º�ùÅ³
Á�G��A���Q����ªù�¡����A��¡

�LK�A=�?��®M�M��M�QM�T=K���� Ç¹¤¿Q¯¢£³®Ó¼¤È

MAM����M���®M�M���������?���T=K���� ÇÀQ¯¢£³

ÅA�KK�AM��A=G�


A��L����A=G�

�MK�AM�C½A�
�Õ�T�®� Ç¹¤¿Q¯¢£³®Ó¼¤È

MAM���
M�C½A�
�Õ�T�®� ÇÀQ¯¢£³

ÐMA�MQ�����M�A�LC
M���®��CA�


ÐMA�MQ�����MLA�LC
M����T���


40 V bezvada zāģis un dzīvžoga trimmeris

Á�VA?G��M�ÿ¹¤¿K��¹�®Ó¶¤¿K��¹

Á�VA?G��M�ÿ¹¤¿K��¹�®Ó¶¤¿K��¹

Á�VACG��ÿ¹¤¿K��¹�®Ó¶¤¿K��¹

Á�VACG��ÿ¹¤¿K��¹�®Ó¶¤¿K��¹



BG EC ДЕКЛАРАЦИЯ НА ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ

�����[���&�-� 
Ú�����
Ü$�������%�-�*�&��#"]-%�$�þ�%����]�&�[�&�'%�Z����)���-�
Ü$��
Ú����� 

ì%��&�)þ�&����-�����$��Z�"���#�&]&
��&�����) .............................................................. 40 V безжичен трион и храсторез с удължител
����-.......................................................................................................................................... 1300607

ì����%%�$�� ........................................................................... ß�\�&���&��%�$�%�-%�&��&��%��&�
û���%�%�"����[���&[� ........................................................... ß�\�&���&��%�$�%�-%�&��&��%��&�

n �&��[��)%��]�&[�&�&[�þ�&����"������%�Þ����&�[�&��&%��%�$�^�%�&�¢¹ÈÈÀ�¾¹�ù�³
n �[�]�&[�&�&[����-�#��&�%��-��%�&���#�������&�[�%�òì
 Þ����&�[�¹ÈÈ¾�¶ÈÃ�ù����-��&��$��%�&%�&��][$��&�$��&¢ùº�³
 Þ����&�[���^#$�[�&��$���� ¢¹ÈÈÈ�¶¾�ù����$�%�%��&¹ÈÈ¿�ÃÃ�ù�³

X�[�%&�[����-�����$��Z�
n ��"��-�\�%��-��%�&�¢Z��&���-�#���&³�[��"�����&�'��$�%�����%��&�%���&�

ù�ÀÈÂ¾¿Ù¶Íù�ÀÈÂ¾¿Ù¹Ù¶¿Íù��Æ·¶¶ÀÃÈÙ¶Íù��Æ·¶È¿¶ÂÍ
ù�¿¿È¶¾Ù¶Íù�¿¿È¶¾Ù¹Íù��Æ·¼Â¾¾Í�Æ·¶¶ÇÈ¾

                          

Ü�$���%�%�[�%�^#$ ÇÂ¤¿Q¯¢£³®Ó¼¤È
û���%&���%�%�[�%�^#$ ¶È¶Q¯¢£³

��&�����*�%)[�%�%��]�&[�&�&[��&��"��-�\�%��Á��]$ Þ����&�[�¹ÈÈÈ�¶¾�ù�

�)�&����&����M�¡L����¶¶�È¶�¹È¶¿���"��� 
  

��M�¡L���
T�V���¤�µ�Q¤

×�����ôMG�V���¢×�A�G��A�ª·��Q��A@���Aù«���K���³

A�����A®�Å��T�ù�A���
KV��

��¤À¿÷��¡¡M�¡��MQÐ���¡T��Ð�����M�¡L����ô�M�¡��¹¶¼ÈÈÈ@¤�¤����M

×�����ôMGV���¢¯ù�¡��ù�¡�º�ùÅ³
Á�G��A���Q����ªù�¡����A��¡

ÆG��TT��¡�A����A��A¤¼Ã¿ÈÇÇÀ��T�¡��
�AKM�W

Ü�$���%�%�[�%�^#$ Ç¹¤¿Q¯¢£³®Ó¼¤È
û���%&���%�%�[�%�^#$ ÇÀQ¯¢£³

��&����&[����)��%�%�"-�&�[�

��&����&[����&��Z��
ß����*��ÿ¹¤¿K��¹�®Ó¶¤¿K��¹

ß����*��ÿ¹¤¿K��¹�®Ó¶¤¿K��¹


